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I 

ÖN SÖZ 

Bu çalışmamızda Türk ve Kürt Edebiyatının iki zirve şahsiyeti olan Melayê 

Cizîrî’nin Dîvânı’nın Tenkitli Metni ve Fuzûlî’nin Türkçe Dîvânı ile Şekil 

Bakımından karşılaştırdık. Bu iki şairi karşılaştırmamızdaki amaç Türk ve Kürt 

şairleri arasındaki müşterek taraflar ve yakınlıkları ortaya koyup var olan bazı 

orijinal özellikleri de tespit etmektir. Sağlıklı bir çalışmanın yapılabilmesi için 

öncelikle Melayê Cizîrî’nin Dîvânı’nın tenkitli bir metninin olması gerektiğine 

kanaat getirdik. Biz de bu amaçla önce Mela’nın, Arap harfleriyle yazılmış, 

ulaşabildiğimiz resmî ve özel kütüphanelerdeki yazma ve matbû dîvân nüshalarını ve 

daha önce latin harflerine çevrilmiş olan çalışmaları karşılaştırarak sağlam bir 

metnini ortaya koymaya çalıştık. Dîvân üzerinde yapılan bazı şerhler de göz önünde 

bulundurarak yanlış okumanın önüne geçmeye gayret ettik. 

Biz bu çalışmamızda metni kurarken, Tahsin İbrahîm Doskî’nin, dokuz 

yazma nüsha (Muhammed Tayyar Paşa, Şoşî, Amîd, İsmail, Westanî, Yusıfî, Ömer, 

Goflî ve Abdusselam nüshaları) karşılaştırarak Arap harfleriyle hazırlamış olduğu 

“Melayê Cizîrî-Dîvân” tenkitli metnini esas aldık. Doskî’nin karşılaştırdığı 

nüshaların dışında biz de altı nüsha daha temin ettik ve temin ettiğimiz bu nüshaları 

Doskî’nin hazırlamış olduğu metinle karşılaştırarak metnimizi oluşturduk.  

Fuzûlî Dîvânı için de yayımlanmış dîvânlar içinde daha kapsamlı olan İsmail 

Parlatır’ın hazırladığı “Fuzûlî-Türkçe Divan” adlı eserini esas aldık.  

Tezin içerik kısmında, başlık ve konular belirlenirken Cemal Kurnaz’ın 

“Hayâlî Bey Divânı’nın Tahlili”, Mehmed Çavuşoğlu’nun “Necâti Bey Dîvânı’nın 

Tahlili” ve Halil Çeçen’in “Fıtnat Hanım Dîvânı” adlı çalışmaları örnek aldık. 

Bu çalışmayı yapmamı sağlayan ve her türlü bilgi ve deneyimlerinden 

faydalandığım, ilmî çalışmamda büyük emeği olan, sayın danışman hocam Prof. Dr. 

Halil ÇEÇEN’e; Mela Dîvânı metninin oluşturulmasında fikir ve görüşlerinden 

faydalandığım Prof. Dr. Hasan KAVRUK’a ve çalışmama çeşitli katkılarda bulunan 



II 

Prof. Dr. Mehmet Emin ULUDAĞ, Prof. Dr. İdris KADIOĞLU, Doç. Dr. Ramazan 

SARIÇİÇEK, Doç. Dr. Osman ASLANOĞLU, Doç. Dr. Mustafa Uğurlu 

ARSLAN’a ve Öğr. Gör. Abdulmukaddes KUTLU’ya  ayrıca teşekkür ederim.   

Mela Dîvânı’nın iki yeni nüshasının temininde bize yardımcı olan Irak’ın 

Duhok şehrinde ikamet eden araştırmacı-yazar Tahsîn İbrahîm DOSKÎ’ye, yeni 

nüshaların temininde bize katkıda bulunan M. Cihat TOPRAK ve Doç. Dr. Oktay 

BOZAN’a ayrıca teşekkür ederim. Çalışmam boyunca sabırlarından dolayı kıymetli 

eşim Dilek AZARKAN, kızım Azra Nevbahar ve oğlum Yusuf Said’e teşekkür 

ederim. 

Metnin hazırlanmasında ve iki zirve şahsiyetin karşılaştırılmasında son derece 

titiz bir şekilde çalışmamıza rağmen hatalarımızın olması mümkündür. Çalışmamızın 

ilim âlemine katkı sunmasını temenni eder, eksikliklerimizin müsamaha ile 

karşılanmasını diler, saygı ve hürmetlerimi arz ederim. 

Muhammed Şerif AZARKAN 

 Diyarbakır-2021 
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ÖZET 

Melayê Cizîrî’nin Dîvânı ile Fuzûlî-i Bağdâdî’nin Türkçe Dîvanı en sevilen 

ve en çok okunan dîvânlar arasında yer almaktadır. Bu iki dîvânı hiç okumayanlar 

bile bu iki şairin şiirlerini dinlediklerinde onlarda bıraktığı duyguları bilirler. 

Karşılaştırmalı edebiyat, genellikle birbirine yakın olan dillerin, kültürlerin edebî 

özellikleri yönüyle ele alınmasıdır. Karşılaştırmalı edebiyatın, doğu edebiyatında son 

dönemlerde ilerleme kaydettiğini söyleyebiliriz. Doğu edebiyatında yer alan ve 16. 

yy.’da yaşayan bu iki önemli şairin şiirleri, o döneme ait şiir anlayışı ve o dönemde 

kullanılan konular tespiti bakımından önemlidir. Türk ve Kürt Edebiyatındaki en 

güzel şiir örneklerine, Fuzûlî-i Bağdâdî’nin ve Melayê Cizîrî’nin Dîvânlarında 

rastlanmaktadır diyebiliriz.  Bu iki önemli şairin dîvânları şekil bakımından 

mukayese edilerek edebî şahsiyetlerinin ortaya konulması amaçlanmıştır. 

Karşılaştırdığımız bu iki dîvân incelemesinin sonucunda, tezimiz dört bölümden 

oluşmuştur. Birinci bölümde Melayê Cizîrî ile Fuzûlî-i Bağdâdî’nin hayatı, eserleri 

ve edebî kişiliği detaylı bir şekilde incelenmiştir. İkinci bölümde nazım şekilleri 

tespit edilmiş ve mukayese edilmiştr. Üçüncü bölümde Fuzûlî ve Cizîrî 

Dîvânlarındaki vezinler karşılaştırılmıştır.  Dördüncü bölümde Melayê Cizîrî 

Dîvânı’nın latinize, çevriyazı  (transkripsiyon) ve tenkitli metin çalışması 

sunulmuştur. Melayê Cizîrî ile Fuzûlî-i Bağdâdî’nin mukayesesinin yapıldığı ilk 

çalışma olan bu tezin, yeni yapılacak olan karşılaştırmalı çalışmalar için de katkı 

sağlayacağını umuyoruz. 

Anahtar Sözcükler Fuzûlî, Melayê Cizîrî, Dîvân, Klasik Türk Edebiyatı, Klasik 

Kürt Edebiyatı. 
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ABSTRACT 

Comparative literature is the study of languages and cultures, which are 

generally close to each other, in terms of their literary characteristics. We can say 

that comparative literature in eastern literature has made progress in recent years, 

albeit a little. Melayê Cizîrî’s Dîvân and Fuzûlî-i Bağdâdî’s Turkish Dîvân are 

among the most popular and widely read dîvâns. Even those who have never read 

these two dîvâns know the poems of the dîvâns and the emotions they leave behind. 

The poems of these two important poets, who are in the Eastern literature and lived 

in the 16th century, are important in terms of the understanding of poetry of that 

period and the determination of the subjects used in that period. The most beautiful 

poems in Turkish and Kurdish literature are the dîvâns of Fuzûlî-i Bağdâdî and 

Melayê Cizîrî. In addition, it is to reveal the literary personalities of the poets by 

comparing the dîvâns of these two important poets. As a result of the examination of 

these two dîvâns we compared, our thesis consisted of three parts. In the first chapter, 

the life, works and literary personality of Melayê Cizîrî and Fuzûlî-i Bağdâdî were 

examined in detail. In the second part, verse forms were determined and compared. 

In the third chapter, it has been examined in terms of mystical aspects. In the fourth 

chapter, the common and divergent aspects of Melayê Cizîrî and Fuzûlî-i Bağdâdî 

are emphasized, and in the last part, Melayê Cizîrî’s transcription and critical text 

study are given. This thesis, which is the first study in which the dîvâns of Melayê 

Cizîrî and Fuzûlî-i Bağdâdî are examined in terms of form and sufism, will also be 

useful for new comparative studies.  

Key words Fuzûlî, Melayê Cizîrî, Dîvân, Classical Literature 



V 

İÇİNDEKİLER 

Sayfa No. 

ÖN SÖZ ........................................................................................................................ I 

ABSTRACT .............................................................................................................. IV 

İÇİNDEKİLER ......................................................................................................... V 

TABLO LİSTESİ ...................................................................................................... X 

KISALTMALAR ..................................................................................................... XI 

GİRİŞ .......................................................................................................................... 1 

1. İÇERİK VE YÖNTEM.......................................................................................... 5

1.1. Araştırmanın Amacı ve Önemi ......................................................................... 5 

1.2. Araştırmanın Sınırlılıkları ................................................................................. 7 

1.3. Araştırmada Kullanılan Kaynaklar ................................................................... 8 

2. ARAŞTIRMANIN TEORİK ÇERÇEVESİ ...................................................... 11

BİRİNCİ BÖLÜM .................................................................................................... 15 

MELAYÊ CİZÎRÎ İLE FUZÛLÎ’NİN HAYATI, EDEBÎ KİŞİLİĞİ VE 

ESERLERİ ............................................................................................................... 15 

1.1. MELAYÊ CİZÎRÎ ............................................................................................. 15 

1.1.1. Hayatı ........................................................................................................... 15 

1.1.2. Edebî Kişiliği ............................................................................................... 21 

1.1.2.1. Mela’nın Kullanmış Olduğu Mahlaslar ................................................ 23 

1.1.3. Eserleri ......................................................................................................... 28 

1.1.3.1. Dîvân ..................................................................................................... 28 

1.1.3.1.1. Mela Dîvânı’nda Nazım Biçimleri ................................................. 30 

1.1.3.1.2. Mela Dîvânı’nda Nazım Türleri ..................................................... 30 

1.1.3.1.2.1. Tevhid ..................................................................................... 30 

1.1.3.1.2.2. Naat ......................................................................................... 31 

1.1.3.1.2.3. Medhiye .................................................................................. 31 

1.1.3.1.3. Nazım Birimi .................................................................................. 31 



VI 

1.1.3.1.3.1. Mısra ........................................................................................ 32 

1.1.3.1.3.2. Beyit ........................................................................................ 32 

1.1.3.1.3.3. Bend ........................................................................................ 32 

1.1.3.1.4. Dîvân Üzerine Yapılan Çalışmalar (Dîvân Baskıları) .................... 33 

1.1.3.1.4.1. Zeynelabidin Zinar .................................................................. 33 

1.1.3.1.4.2. Osman Tunç ............................................................................ 33 

1.1.3.1.4.3. Selman Dilovan ....................................................................... 33 

1.1.3.1.4.4. Tahsîn İbrahîm Doskî .............................................................. 34 

1.1.3.1.4.5. Emin Narozî ............................................................................ 35 

1.1.3.1.4.6. İlhami Sidar ............................................................................. 35 

1.1.3.1.5. Dîvân Nüshaları .......................................................................... 35 

1.1.3.1.6. Dîvân Şerhleri ............................................................................ 46 

1.1.3.1.7. Melayê Cizîrî Dîvânı Üzerine Yapılan Bazı Çalışmalar: ........... 54 

1.2. FUZÛLÎ .............................................................................................................. 55 

1.2.1. Hayatı ........................................................................................................... 55 

1.2.2. Edebî Kişiliği ................................................................................................ 60 

1.2.3. Eserleri ......................................................................................................... 62 

1.2.3.1. Türkçe Eserler ....................................................................................... 63 

1.2.3.2. Farsça Eserler ........................................................................................ 63 

1.2.3.3. Arapça Eserler ....................................................................................... 63 

1.2.3.4. Türkçe Dîvân ......................................................................................... 64 

1.2.3.5. Fuzûlî Türkçe Dîvânı Üzerine Yapılan Bazı Çalışmalar: ..................... 67 

İKİNCİ BÖLÜM ...................................................................................................... 69 

FUZÛLÎ VE CİZÎRÎ DÎVÂNLARINDA NAZIM ŞEKİLLERİ.......................... 69 

2.1. BEYİTLERDEN OLUŞAN NAZIM BİÇİMLERİ ........................................ 71 

2.1.1. Kasîde ........................................................................................................... 71 

2.1.1.1. Fuzûlî Dîvânı’nda Kaside ...................................................................... 75 

2.1.1.2. Melayê Cizîrî Dîvânı’nda Kaside .......................................................... 77 

2.1.1.3. Karşılaştırma ve Değerlendirme ............................................................ 77 

2.1.2. Gazel ............................................................................................................. 78 

2.1.2.1. Fuzûlî Dîvânı’nda Gazel ....................................................................... 79 

2.1.2.1.1. Fuzûlî Dîvânı’nda Gazel Yapısı ..................................................... 79 



VII 

2.1.2.2. Melayê Cizîrî Dîvânı’nda Gazel ........................................................... 80 

2.1.2.2.1. Melayê Cizîrî Dîvânı’nda Gazel Yapısı ......................................... 81 

2.1.2.3. Karşılaştırma ve Değerlendirme ........................................................... 82 

2.1.3. Müstezad ...................................................................................................... 84 

2.1.3.1. Fuzûlî Dîvânı’nda Müstezad ................................................................. 85 

2.1.3.2. Melayê Cizîrî Dîvânı’nda Müstezad ..................................................... 85 

2.1.3.3. Karşılaştırma ve Değerlendirme ........................................................... 85 

2.1.4. Kıt’a ............................................................................................................. 85 

2.1.4.1. Fuzûlî Dîvânı’nda Kıt’a ........................................................................ 86 

2.1.4.2. Melayê Cizîrî Dîvânı’nda Kıt’a ............................................................ 86 

2.1.4.3. Karşılaştırma ve Değerlendirme ........................................................... 86 

2.2. BENTLERDEN OLUŞAN NAZIM BİÇİMLERİ ......................................... 86 

2.2.1. Murabbaᶜ ...................................................................................................... 86 

2.2.1.1. Fuzûlî Dîvânı’nda Murabbaᶜ ................................................................. 86 

2.2.1.2. Melayê Cizîrî Dîvânı’nda Murabbaᶜ ..................................................... 87 

2.2.1.3. Karşılaştırma ve Değerlendirme ........................................................... 87 

2.2.2. Terbîᶜ ............................................................................................................ 87 

2.2.2.1. Fuzûlî Dîvânı’nda Terbîᶜ ....................................................................... 88 

2.2.2.2. Melayê Cizîrî Dîvânı’nda Terbîᶜ ........................................................... 88 

2.2.2.3. Karşılaştırma ve Değerlendirme ........................................................... 88 

2.2.3. Muhammes ................................................................................................... 88 

2.2.3.1. Fuzûlî Dîvânı’nda Muhammes .............................................................. 89 

2.2.3.2. Melayê Cizîrî Dîvânı’nda Muhammes .................................................. 89 

2.2.3.3. Karşılaştırma ve Değerlendirme ........................................................... 89 

2.2.4. Tahmîs .......................................................................................................... 89 

2.2.4.1. Fuzûlî Dîvânı’nda Tahmîs..................................................................... 90 

2.2.4.2. Melayê Cizîrî Dîvânı’nda Tahmîs ......................................................... 90 

2.2.4.3. Karşılaştırma ve Değerlendirme ........................................................... 91 

2.2.5. Müseddes/Müşaare ....................................................................................... 91 

2.2.5.1. Fuzûlî Dîvânı’nda Müseddes/Müşaare ................................................. 91 

2.2.5.2. Melayê Cizîrî Dîvânı’nda Müseddes/Müşaare...................................... 92 

2.2.5.3. Karşılaştırma ve Değerlendirme ........................................................... 94 



VIII 

2.2.6. Müsemmen ................................................................................................... 94 

2.2.6.1. Fuzûlî Dîvânı’nda Müsemmen .............................................................. 94 

2.2.6.2. Melayê Cizîrî Dîvânı’nda Müsemmen .................................................. 94 

2.2.6.3. Karşılaştırma ve Değerlendirme ............................................................ 95 

2.2.7. Terkib-Bend ................................................................................................. 95 

2.2.7.1. Fuzûlî Dîvânı’nda Terkib-Bend ............................................................ 96 

2.2.7.2. Melayê Cizîrî Dîvânı’nda Terkib-Bend ................................................ 96 

2.2.7.3. Karşılaştırma ve Değerlendirme ............................................................ 97 

2.2.8. Terci-Bend .................................................................................................... 97 

2.2.8.1. Fuzûlî Dîvânı’nda Terci-Bend .............................................................. 97 

2.2.8.2. Melayê Cizîrî Dîvânı’nda Terci-Bend ................................................... 98 

2.2.8.3. Karşılaştırma ve Değerlendirme ............................................................ 99 

2.3. MISRALARDAN OLUŞAN NAZIM BİÇİMLERİ ....................................... 99 

2.3.1. Rubâî ............................................................................................................ 99 

2.3.1.1. Fuzûlî Dîvânı’nda Rubâî ..................................................................... 100 

2.3.1.2. Melayê Cizîrî Dîvânı’nda Rubâî ......................................................... 100 

2.3.1.3. Karşılaştırma ve Değerlendirme .......................................................... 100 

2.3.2. Ferd ............................................................................................................. 101 

2.3.2.1. Fuzûlî Dîvânı’nda Ferd ....................................................................... 101 

2.3.2.2. Melayê Cizîrî Dîvânı’nda .................................................................... 101 

2.3.2.3. Karşılaştırma ve Değerlendirme .......................................................... 101 

2.4. GENEL DEĞERLENDİRME ........................................................................ 102 

ÜÇÜNCÜ BÖLÜM ................................................................................................ 104 

FUZÛLÎ VE CİZÎRÎ DÎVÂNLARINDA VEZİN ................................................ 104 

3.1. FUZÛLÎ’DE VEZİN ....................................................................................... 104 

3.2. MELAYÊ CİZÎRÎ’DE VEZİN ....................................................................... 106 

3.2.1. Melayê Cizîrî Dîvânı’ndaki Vezinlerin Genel Değerlendirilmesi ............. 108 

3.3. KARŞILAŞTIRMA VE DEĞERLENDİRME ............................................. 109 

DÖRDÜNCÜ BÖLÜM .......................................................................................... 113 

TENKİTLİ METİN................................................................................................ 113 

4.1. MELAYÊ CİZÎRÎ DİVÂN’IN METİN KURULUŞUNDA TAKİP EDİLEN 

YÖNTEM ................................................................................................................ 113 



IX 

4.2. MELAYÊ CIZÎRÎ DÎVÂNI’NIN TENKİTLİ METNİ ............................... 118 

SONUÇ .................................................................................................................... 373 

KAYNAKÇA .......................................................................................................... 379 

EKLER .................................................................................................................... 390 



X 

TABLO LİSTESİ 

Sayfa No. 

TABLO 1: Cizîrî’nin Dîvânı’nda Bulunan Türkçe Kelimeler ................................... 28 

TABLO 2: Cizîrî Ve Fuzûlî Dîvânlarında Nazım Şekillerinin Genel Dağılımı ......... 70 

TABLO 3:  Fuzûlî Dîvânı’ndaki Kasidelerin Beyit Sayısına Göre Dağılımı ............. 75

TABLO 4:  Cizîrî Dîvânı’ndaki Kasidelerin Beyit Sayısına Göre Dağılımı .............. 77 

TABLO 5:  Fuzûlî Dîvânı’ndaki Gazellerin Beyit Sayısına Göre Dağılımı ………...79 

TABLO 6:   Melayê Cizîrî Dîvânı’ndakigazellerin Beyit Sayısına Göre Dağılımı …80 

TABLO 7:   Fuzûlî Ve Cizîrî Dîvânlarındaki Gazellerin Beyit Sayılarının 

Karşılaştırılması ................................................................................................. 82 

TABLO 8:   Melayê Cizîrî Dîvânı’ndaki Bütün Şiirlerin Vezinleri ......................... 108 



XI 

KISALTMALAR 

bk. Bakınız 

C. Cilt 

Çev. Çeviren 

Dilovan Selman Dilovan 

Doskî Tahsîn İbrahim Doskî 

FB. Fuzûlî-i Bağdâdî 

h. Hicrî 

haz. Hazırlayan 

Hz. Hazreti 

Herşenî Muhammed Sebrî Herşenî 

İB. İsmail Beg nüshası 

m. Miladî 

MC. Melayê Cizîrî 

MH. Martin Hartmann 

ö. Ölüm 

s. Sayfa 

S. Sayı 

TDV Türkiye Diyanet Vakfı 

Tunç Osman Tunç 

vb. Ve benzeri 

Yay. Yayınevi/Yayınları 

yy. Yüzyıl 

Zinar Zeynelabidin Zinar 

Zivingî Mela Ahmed Zivingî 





1 

GİRİŞ 

Her medeniyetin ortak değerleri olduğu gibi İslam medeniyetinin de ortak 

değerleri vardır. Bu değerlerin Müslüman topluluklarının inançlarının yanısıra hayat 

ve kültürlerine de derin yansımaları olmuştur. Bu kültürün etkisindeki Arap ve İran 

Edebiyatı sahasında büyük şair ve edipler yetişmiştir. Bu değerlere bağlı kalan Türk 

ve Kürt şairleri de bu şair ve edipleri kendilerine üstad kabul ederek onların yolunda 

gitmeyi gelenek haline getirmişlerdir.    

İslamiyet’in ilk yıllarından itibaren şiire rağbet artmış ve şiire yönelmeler 

olmuştur. Peygamber efendimizin şiire olumlu bakması ve kendisi hakkında 

söylenen Kaside-i Bürde’nin şairine iltifat ederek cübbesini hediye etmesi şairleri 

cesaretlendirmiş ve bu sayede birçok önemli şairin yetişmesine vesile olmuştur. 

Ayrıca, şiire eskiden beri vakıf olan Farsların Müslüman olmaları şiirin İslam 

coğrafyasında daha fazla yayılmasına katkıda bulunmuştur. 

Yaklaşık on beş asırlık bir geçmişe sahip olan İslam medeniyetinin bu ortak 

değerleri Arap toplumu başta olmak üzere Fars, Türk, Hint, Kürt ve diğer İslam 

toplulukları üzerinde de derin izler bırakmış ve önemli şairler yetiştirmiştir.  

Klâsik Türk edebiyatı, altı asır gibi çok geniş bir zaman dilimini içermesi 

özelliği ile Türk edebiyatının en uzun soluklu edebiyat dönemidir.  

Diğer doğu edebiyatlarında olduğu gibi Türk ve Kürt Edebiyatlarında da Arap ve 

özellikle İran Edebiyatı etkisinde kalınmış ve bu sahada gelişmeler gösterilmiştir. 

Klasik Kürt Edebiyatı sahasında önemli şair ve yazarlar yetişmiş ve bu şairler değerli 

eserler vermişlerdir. Bunların en önemlileri şu şekilde sıralanabilir: Baba Tahirê 

Uryan (ö.410/1019)1, Mela Perîşan Dînewerî (d.1356-ö.1421)2, Xanay Qubadî  

1Doktor Zehrayî Hanlerî “Kiyâ”, Fefheng-i Edebiyat-ı Fârisî-yi Derî, İntişârât-ı Bunyâd-ı Ferheng-i 

İran, Ufuk Basımevi, 1348 Tahran; Sabah Kara, Baba Tahirê Uryan Dubeytî, Nûbihar Yayınları, 

İstanbul 1998, Kara, “Baba Tahirê Uryan Dubeytî” adlı çalışmasında Uryan’ın doğumunu 1010, 

vefatını 401 olarak belirtmiştir; Tahsin Yazıcı, “Baba Tâhir-i Uryân”, TDV İslâm Ansiklopedisi, 
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(d.1673-ö.1778)3, Behlûl Dana (ö.806)4, Baba Serhengê Dewdanî (d.935-ö.1007)5, 

Eli Herîrî (XVI. yy.)6, Melayê Cizîrî (d.1570-ö.1640)7, Feqiyê Teyran (d.1590-

ö.1660)8, Mîr Îmadedînê Hekkarî (XVI-XVII. yy.)9, Şêx Şemsedînê Qutbê Exlatî 

(d.997/1588-ö.1085/1674)10, Ehmedê Xanê (d.1061/1651-ö.1121/1709)11, Melayê 

Bateyî (XVIII. yy.)12, Nalî (d.1791-ö.1855), Melayê Erwasî (XVIII. yy.)13, 

Siyahpoş/Siyahpûş/Sîyahpoş (XVIII. ve XIX yy.)14, Pertew Begê Hekkarî (XVIII. ve 

XIX yy.)15 Mela Ehmedê Xasî (d.1862-ö.1951)16 v.b.   

Klasik Kürt Edebiyatının da Türk, Arap, Fars edebiyatlarında olduğu gibi İslâmî 

Edebiyat kuralları çerçevesinde oluştuğu görülmektedir. Bu çerçevede gerek nazım 

şekli, nazım türü ve vezin, gerek mazmunlar, gerekse bakış açısı noktasında ortak 

değerlere sahip oldukları açıktır. Bu anlayışın temeli Arap edipleri tarafından atılmış 

daha sonra İran edebiyatçıları tarafından geliştirilmiş, oradan da Türk, Kürt, Hint ve 

diğer Müslüman topluluklara geçmiştir. Her toplum az çok kendinden bir şeyler 

katarak bu edebiyat geleneğini yüzyıllarca sürdürmüş ve zenginleştirmiştir. Bu 

                                                                                                                                          
TDV Yayınları, İstanbul 1991, C.4, s.370, Yazıcı da “Baba Tâhir-i Uryân” ölüm tarihini 447/1055 

olarak göstermiştir; Selim Temo, Kürt Şiiri Antolojisi C.I&II,  Agora Kitaplığı, İstanbul 2013, 

Selim Temo’nun çalışmasında, Uryan’ın doğumu 935/938, ölümü ise 1010 olarak verilmiştir. Temo, 

Kürt Şiiri Antolojisi I.C., s.17. 
2Abdurrahman Adak, Destpêka Edebiyata Kurdî ya Klasik, Nûbihar Yayınevi, 2014 İstanbul, s.152.  
3Adak, Destpêka Edebiyata Kurdî ya Klasik, s.153. 
4Adak, Destpêka Edebiyata Kurdî ya Klasik, s.138; Temo’nun çalışmasında ise 837 olarak 

gösterilmiştir. Temo, Kürt Şiiri Antolojisi C.I, s.3. 
5Adak, Destpêka Edebiyata Kurdî ya Klasik, s.138. 
6Adak, Destpêka Edebiyata Kurdî ya Klasik, s.189.  
7Abdulbaki Turan, Melayê Cizîrî Dîvânı ve Şerhi, Nûbihar Yayınları, İstanbul 2010, s.16-17; 

Zeynelabidin Zinar, Melayê Cizîrî Dîwan, Fırat Yayınları, İstanbul 1986, s.12; Ahmed İbn Molla 

Muhammed Bohtî Ez-Zivingî, Mine’l-ᶜİkdı’l-Cewherî fî-Şerhi dîwanı’ş-Şêx el-Cezerî, Matbaatu 

Rafideyn Yayınları, Kamışlo 1958, Mukaddime, Mim; David Neil Mac Kenzie, Malâ-ê Jizrî and 

Faqî Tayrân, s.128-129; Herekol Azizan, sayı 33, 1941, s.812; Celalettin Yöyler, Şîroveya Dîwana 

Melayê Cizîrî, Weşanên Enstîtuya Kurdî Ya Stenbolê Yayınları, İstanbul 2006, s.18, Yöyler de bu 

tarihe yakın bir tarih söyler, doğumu 1589 vefatı ise 1664’tür der; Adak, Destpêka Edebiyata Kurdî 

ya Klasik, s.211. 
8M. Xalid Sadınî, Feqiyê Teyran Jiyan, Berhem û Helbestên Wî, Nûbihar Yayınları, İstanbul 2014. 

s.39.  
9Adak, Destpêka Edebiyata Kurdî ya Klasik, s.243. 
10Adak, Destpêka Edebiyata Kurdî ya Klasik, s.245.   
11Adak, Destpêka Edebiyata Kurdî ya Klasik, s.251.   
12Adak, Destpêka Edebiyata Kurdî ya Klasik, s.272.   
13Adak, Destpêka Edebiyata Kurdî ya Klasik, s.308.   
14Adak, Destpêka Edebiyata Kurdî ya Klasik, s.311; Temo, Kürt Şiiri Antolojisi I. Cilt, s.386; 

Bedirxan Amedî, Sîyahpoş Seyf-ul Milûk û Melke Xatûn, Nûbihar Yayınları, İstanbul 2006, s.6; 

Sîyahpoş kelimesinin yazılışı Adak, Siyahpoş; Temo, Siyahpûş; Amedî, Sîyahpoş olarak geçmektedir. 
15Adak, Destpêka Edebiyata Kurdî ya Klasik, s.317.   
16Adak, Destpêka Edebiyata Kurdî ya Klasik, s.355.  
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toplumlardan Türkler ve Kürtler Müslüman olduktan sonraki dönemlerde asırlarca 

birlikte yaşamış ve birbirleriyle kültürel etkileşim içinde kalarak çeşitli edebi eserler 

ortaya koymuşlardır.  

Türk ve Kürt edebiyatlarında, şiirde söyleyişin önemli olduğu, söyleyiş ve 

mananın bir araya gelmesiyle mükemmel olanın arandığı bir anlayış söz konusudur. 

Bu edebiyat döneminde şairler, monotonluğa düşmeden eserler ortaya koymayı 

amaçlamış ve bu anlayışla dilin bütün imkânlarını sonuna kadar kullanmışlardır. Bu 

açıdan Türk ve Kürt şairleri arasında birçok ortak yönler ve yakınlıklar bulunduğu 

görülecektir. Tezimize konu olan Fuzûlî-i Bağdâdî ile Melayê Cizîrî kendi ana 

dillerinde zirve yapmış şairlerdir. L. Wittgensteın’in “Dilimin sınırları dünyamın 

sınırlarıdır.” sözünden yola çıkarak en iyi eserlerin ana dilde ortaya konulabileceği 

gerçeğini göz ardı etmememiz gerekir. “Şiir bir söz sanatıdır. Bir şairin 

sanatkârlığını en iyi bir şekilde kendi ana dilinde göstereceği çok tabiidir.”17 Cemal 

Kurnaz da bu konuyu şöyle dile getirmektedir: “Sanatçı belli bir cemiyetin içinde 

yaşadığına göre, onun âdet, inanış ve telâkkilerini de yansıtır. Divan edebiyatının 

sınırlı estetiği içinde ifade edilmiş olsa da şairin dış âleme bakışını tespit etmek 

mümkündür.”18 

Aynı yüzyılda, aynı coğrafyada ve aynı kültür çevresinde yaşamış olan büyük 

Türk şairi Fuzûlî ile büyük Kürt şairi Melayê Cizîrî’nin eserlerinde çeşitli ortak 

unsurlar olduğu görülmüştür.   

Her iki şairin tasavvufa bakış açılarında da temelde aynı görüş hâkimdir. Her iki 

şairin şiirlerinde okuyucunun ilk okuyuşta anlayacağı bir mana varsa da asıl olan 

tasavufî mana, şiirin derinliklerinde gizlidir.  Okuyucunun bunu anlayabilmesi için 

belli bir donanıma sahip olması gerekir. Bu şekilde basit gibi görünüp aslında zor 

olan birer sehl-i mümteni örneğidirler. Ancak Mela’nın şiirlerinde Fuzûlî’nin 

şiirlerine göre tasavvufî unsurlar daha belirgindir.  

17Hasibe Mazıoğlu, Fuzûlî-Hâfız İki Şair Arasında Bir Karşılaştırma (doktora tezi), Türk Tarih 

Kurumu Basımevi, Ankara 1956, s.x. 
18Cemal Kurnaz, Hayâlî Bey Divânı’nın Tahlîli, Millî Eğitim Basımevi, İstanbul 1996, s.16.  



4 

 

Tezimizi hazırlarken, daha önce dîvân karşılaştırmaları üzerine yapılan bazı 

çalışmalar da gözden geçirilmiştir. Bunlardan tespit ettiklerimiz iki başlık altında 

verilmiştir: 

a)  Aynı dilde yazan şairlerin dîvânlarının mukayesesi 

- Fuzûlî ve Bakî Dîvânlarının Karşılaştırılması, (Yayımlanmamış Doktora Tezi. 

İstanbul: İÜ. Sosyal Bilimleri Enstitüsü, Songül (Aydın) Yağcıoğlu (2009). 

- Berawerdkirina Dîwana Melayê Cizîrî û Dîwana Seyîd Qedrî Haşimî ji Aliyê 

Hizra Tesewufî ve” Nûbihar Akademi, 5/3, 2016, ss.66-81, M. Nesim Doru. 

- Molla Mehmet Demirtaş ve Melayê Cizîrî’de Naat, Anomen Muş Alparslan 

Üniversitesi Sosyal Bilimler Dergisi, ISSN: 2147-7655, Cîld:7, jimar:1, 2016, rr. 53-

71, Hatip Erdoğmuş. 

- Ronbêjî ır Şî’rî Klasîkî Kurdî da be Nimûney Melayî Cizîrî û Nalî, Nameyî 

Master, Kolîjî Adab Zankoyî Selaheddîn, Erbîl 1991, Newzet Ehmed Usman. 

- Melayê Cizîrî û Feqiyê Teyran, Zend, wer. Samî Berbang, jimar: 9, r.88, 2006  

D. N. Mackenzie.  

b) Ayrı dilde yazan şairlerin dîvânlarının mukayesesi 

- Fuzûlî-Hâfız İki Şair Arasında Bir Karşılaştırma, Hasibe Mazıoğlu 

- Berawirdeyeka Kêşnasî di Navbera Erûza Kurdî û Farisî Dîwanên Melayê 

Cizîrî û Hafizê Şîrazî wek Nimûne, Spîrêz, Duhok 2011, Helîma Xurşîd Ebdulla 

- Te’sîrpezîriyê Melayê Cizîrî Ez Hafizê Şîrazî Der Mezmunê ‘Eşq, Neşriyeyê 

Edebiyatê Tetbîqî, Daneşkedeyê Edebiyatê ‘Ulûmê İnsanî, Danişgahê Şehîd Bahonar 

Kirman, Sal, 9, şomare 14, behar û Tabestan 1396, Hadî Bîdekî. 

- Hâfız-ı Şîrâzî- Melayê Cizîrî Karşılaştırması (Aşk, Gül, Bülbül, Rinde, Züht ve 

Dini Semboller Açısından), Journal of International social Research. Oct2015, Vol. 8 

Issue 40, p.137-149, Nesim Sönmez 
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- Türkçe ve Kürtçe Mem u Zin ile Fuzûlî’nin Leylî vü Mecnûn Mesnevîsinin 

Mukayesesi, Nâmık Açıkgöz. 

1. İÇERİK VE YÖNTEM 

1.1. Araştırmanın Amacı ve Önemi 

Bu araştırmanın amacı, Melayê Cizîrî Dîvânı’nın çevriyazı (transkripsiyon) 

metnini ortaya koyup tenkitli metnini oluşturduktan sonra Melayê Cizîrî’nin 

Dîvânı’nın tenkitli metni ile Fuzûlî-i Bağdâdî’nin Türkçe Dîvânı’nı şekil bakımından 

karşılaştırarak tespit etmektir. İnsanları etkileyen yazarın kendisi değil hiç şüphesiz 

kaleme aldığı eserlerdir. Bunları ölümsüzleştiren işte bu eserleridir. Bu eserleri 

sayesinde gök kubbede hoş bir sadâ bırakmışlardır.  

 “Melayê Cizîrî’nin Dîvânı’nın Tenkitli Metni ve Fuzûlî’nin Türkçe Dîvânı ile 

Şekil Bakımından Karşılaştırılması” başlıklı incelememizde bu iki önemli şairin 

ortak ve farklı yönleri üzerinde durulacaktır. Çalışmamıza konu olan bu iki dîvân, 

Doğu edebiyatı tarihinde yüzlerce dîvân arasında hangi yönüyle belirginleşmiş ve 

neden bu kadar ilgi görmüştür? Bu ilginin, yüzyıllarca sürmesinin sebebi nedir? 

İkinci bölümde görüleceği gibi “Melayê Cizîrî’nin Dîvânı’nın Tenkitli Metni ve 

Fuzûlî’nin Türkçe Dîvânı ile Şekil Bakımından Karşılaştırılması” kullanmış 

oldukları nazım şekilleri (biçimsel öğeler açısından) birçok ortak yönlerinin olduğu 

ve evrensel başarılara imza attıkları görülmüştür.  

İslam edebiyatının nazım şekillerinden kaside (tevhîd, naat ve medhiye), gazel, 

kıt’a, müstezad, rubâî, murabba, terkib-bend, terci-bend, muhammes, tahmis, 

müseddes, müsemmen ve müşaare/müseddes gibi türleri daha çok tercih eden ve 

kullanan bu iki şairimizin eserleri İslam edebiyatının başyapıtları arasında yerini 

almıştır.  

Dört bölümden oluşan çalışmamızın giriş bölümünde kültürel etkileşim tarihine, 

şu ana kadar yapılan, aynı dilde yazan şairlerin dîvânlarının karşılaştırılması ve ayrı 

dilde yazan şairlerin dîvânlarının karşılaştırılması şeklindeki karşılaştırmalı edebiyata 

değinildi. Birinci bölümde Melayê Cizîrî ile Fuzûlî-i Bağdâdî’nin Hayatı, edebî 

kişiliği ve eserleri tanıtıldı. Özellikle Melayê Cizîrî’nin edebi kişiliği başlığı altında 
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ele aldığımız; Mela’nın kullanmış olduğu mahlaslar, nazım biçimleri, nazım türleri, 

nazım birimi, vezinler, dîvânı üzerine yapılan çalışmalar (dîvân baskıları), dîvân 

nüshaları, dîvân şerhleri, Mela Dîvânı’nın üzerine yapılan bazı çalışmalara yer 

verilmiştir. 

Fuzûlî’nin hayatı, edebî kişiliği, eserleri; Türkçe Eserler, Farsça Eserler, Arapça 

Eserler ve Fuzûlî’nin Türçe Dîvânı üzerine yapılan bazı çalışmalar tespit edildi. 

İkinci bölümde Fuzûlî’nin Dîvânı’nda ve Melayê Cizîrî’nin Dîvânı’nda 

kulanılan nazım şekilleri; gazel, kaside, kıt’a, muhammes, muarabbaᶜ, 

müşaare/müseddes,  müsemmen, müstezad, rubâî, ferd, tahmis, terbîᶜ, terkib-bend ve 

terci-bend gibi nazım şekilleri karşılaştırıldı ve değerlendirildi. Bu değerlendirmeler 

yapılırken ilk önce beyitlerden oluşan nazım biçimleri, bendlerden oluşan nazım 

biçimleri ve mısralardan oluşan nazım niçimleri olarak sıralandırdık. Bu sıralamayı 

yaparken M. A.Yekta Saraç’ın hazırlamış olduğu Klâsik Edebiyat Bilgisi Biçim-

Ölçü-Kafiye adlı çalışması esas alınmıştır. 

Üçüncü bölümde Fuzûlî ve Cizîrî Dîvânlarında vezin ele alınmıştır. Fuzûlî-i 

Bağdâdî’nin Türkçe Dîvânı’nda en çok kullanmış olduğu vezinler üzerinde 

durulmuştur. Melayê Cizîrî’ye ait vezinler detaylı bir şekilde izah edilmeye 

çalışılmıştır. Cizîrî’ye ait kullanmış olduğu bütün vezinler bir tablo halinde 

gösterilmiştir. 

Dördüncü bölümde Melayê Cizîrî’nin Dîvânı latinize edilmiş, transkribe 

(çevriyazı) edilmiş ve tenkitli metin üzerinde durulmuştur. Melayê Cizîrî Divan’ın 

metin kuruluşunda takip edilen yöntem izah edilmiştir.  

Tez konumuz olan Melayê Cizîrî ile Fuzûlî-i Bağdâdî’nin Dîvânları, 

araştırmamıza göre daha önce aralarında karşılaştırmalı herhangi bir çalışma 

yapılmamış dîvânlardır.  

ARAŞTIRMANIN YÖNTEMİ 

İlk önce Melayê Cizîrî Dîvânı’nın latinize etmek, çevriyazı (transkripsiyon) 

metnini ortaya koymak ve tenkitli metnini oluşturmak daha sonra Melayê Cizîrî’nin 
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Dîvânın Tenkitli Metni ve Fuzûlî’nin Türkçe Dîvânı ile şekil bakımından 

karşılaştırmak suretiyle metne dayalı bir çalışmadır. Melayê Cizîrî’nin Dîvânı’nın 

transkripsiyonlu ve tenkitli bir metin incelemesi, çalışmamızın en kapsamlı 

bölümünü oluşturmaktadır. İkinci bölümde nazım şekilleri, inceleme yöntemiyle 

karşılaştırılmıştır.  

Bu araştırma, daha önce yapılan metin neşri, metin incelemesi (tahlil ve şerh), 

tenkitli metin ve iki şairin karşılaştırması şeklinde üç farklı incelemenin sonucundan 

ibarettir. İncelemeye başladığımızda oldukça geniş bir çalışmayla karşı karşıya 

kaldığımızı fark ettik. Bu iki şairimizin etkilendiği şairler, eserler, kaynaklar, olaylar, 

hisler, fikirler, sanatlar, üslup, yayılma alanları ve bu alanlardaki şöhretleri dîvânları 

aracılığıyla ve yapılan çalışmlarla görmek mümkündür.  

1.2. Araştırmanın Sınırlılıkları 

İki şairimiz de 16. yüzyılda yaşamışlardır. Farklı kültürlerde ve farklı dillerde 

yazdıkları için çalışmamızda birtakım zorluklarla karşılaşmamız doğaldır. 

Karşılaştırmaya konu olan dîvânlar aynı dilde yazılmış olsaydı iki şairimizin 

aralarındaki etkileşimi tespit etmek çok daha kolay olacaktı. Şairlerimizin kullanmış 

oldukları dilin, ağır bir dil olduğu görülmektedir. Kendi dillerinin lehçelerine her iki 

şairimiz de hemen hemen hâkimdir ve günümüz Türkçe ve Kürtçesinden genel itibari 

ile farklıdır, diyebiliriz. 

Melayê Cizîrî ve Fuzûlî’nin doğum ve ölüm tarihlerinin kesin olarak 

bilinmemesi, çalışmamızda bir problem olarak karşımıza çıkmaktadır. Taradığımız 

kaynaklardan her iki şairimizin doğum ve ölüm tarihleri hakkında kesin sonuca 

varmamız mümkün değildir. Fakat çalışmamızın sonucunda elde ettiğimiz 

tespitlerden iki şairimizin de 16. yüzyılda yaşamış olduğu görüşündeyiz. 

Karşılaştırmalı çalışmamızda, tespit ettiğimiz diğer bir sorun ise Fuzûlî-i 

Bağdâdî ve Melayê Cizîrî Dîvânlarının tamamını kapsayan bir muhteva çalışmasının 

yapılmamış olmasıydı. Bu sebeple dîvânların, muhteva özelliklerini, türlerini, 

biçimlerini tespit etmek ve iki dîvânı her konu için yeni baştan okumak bir hayli 

zahmetli oldu ve bir o kadar da zamanımızı aldı. İki dîvânın ayrı dille yazılmış 

olması çalışmamızın seyrini yavaşlatan bir diğer sorundu. Araştırmamızın sonunda 
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fark ettiğimiz bir özellik de ülkemizde yapılan mukayeseli çalışmaların klasik 

edebiyat sahasında, çok az sayıda olduğuydu. Karşılaştırmaların daha çok modern 

edebiyat sahasında yapıldığı görülmüştür. Ülkemizde ayrı kültürlerin 

karşılaştırılması ile ilgili yapılan çalışmalar oldukça azdır. Fakat ayrı kültürleri 

karşılatırmak ne kadar zor olursa olsun bir o kadar da aydınlatıcı özelliğe sahiptir. 

1.3. Araştırmada Kullanılan Kaynaklar 

Çalışmamızda konumuzun başucu kaynakları olarak kimi eserlere sık sık kimi 

eserlere de ihtiyaç duyulduğu kadar başvurulmuştur ki birinci kısım kaynakları 

çalışmamızın birinci dereceden kaynaklar; ikinci kısım kaynakları da çalışmamızın 

ikinci dereceden kaynakları olarak değerlendirebiliriz. Biz burada bu kaynakların en 

önemlilerini zikretmek gerektiği kanaatindeyiz.  

Çalışmamızın birinci dereceden kaynakları olarak en çok başvurduğumuz eserler 

şunlardır:  

 Tahsîn İbrahîm Doskî, Melayê Cizîrî Dîvân, Nûbihar Yayınları, İstanbul 

2012. 

 İsmail Parlatır, Fuzûlî Türkçe-Dîvân, Akçağ Yayınevi, Ankara 2012.  

 Osman Tunç, Melayê Cizîrî Dîwan, Nûbihar Yayınları, İstanbul 2013. 

 Ahmed Ez- Zivingî, bin el-Mela Muhammed el-Bohtî, El-ᶜIqdu’l-Cewherî fî-

Şerhi dîwani’ş-Şeyxi’l-Cezerî 1-2, Nûbihar Yayınları, İsatanbul 2013.  

 Abdurrahman Adak, Destpêka Edebiyata Kurdî ya Klasîk, Nûbihar Yayınları 

İstanbul 2014. 

 Abdulbaki Turan, Melayê Cizîrî Dîvânı ve Şerhi, Nûbihar Yayınları, İstanbul 

2010. 

Çalışmamız interdisipliner bir çalışma olduğu için ister istemez farklı 

disiplinlerden kaynaklara başvurma ihtiyacı hissedilmiştir. Tabii bir şekilde bu 

kaynaklara ilgili bölümlerde ve gerektiği zaman başurulmuştur ki bunlar da 

çalışmamızın ikinci dereceden kaynaklarını teşkil etmektedirler. Çalışmamızın ikinci 



9 

 

dereceden kaynaklarından en çok kullandıklarımız kategorik olarak ve kullanım 

sıklığına göre aşağıda maddeler halinde gösterilmiştir: 

1. Mukayeseli Edebiyat bilimiyle ilgili kaynaklar:  

 

 Hasibe Mazıoğlu, Fuzûlî-Hâfız İki Şair Arasında Bir Karşılaştırma (doktora 

tezi). 

 Songül (Aydın) Yağcıoğlu, Fuzûlî ve Bakî Dîvânlarının Karşılaştırılması, 

(Yayımlanmamış Doktora Tezi. İstanbul: İÜ. Sosyal Bilimleri Enstitüsü. 

(2009). 

 Nâmık Açıkgöz, Türkçe ve Kürtçe Mem u Zin ile Fuzûlî’nin Leylî ve Mecnûn 

Mesnevîsinin Mukayesesi, Turkish Studies International Periodical For the 

Languages, Literature and History of Turkish or Turkic Volume 2/4 Fall 

2007. 

2. Türk İslam edebiyatıyla ilgili kaynaklar:  

 Kenan Akyüz, & S. Beken, & S. Yüksel & M. Cunbur, Fuzûlî Dîvânı, Akçağ 

Yayınları Ankara 1990. 

 Adem Çalışkan, Fuzûlî’nin Su Kasidesi ve Şerhi, Diyanet İşleri Başkanlığı 

Yayınları Ankara 1992.  

 Abdülbaki Gölpınarlı, Fuzûlî’nin Dîvânı, İnkılâp Kitabevi, Bürhaneddin 

Erenler Matbaası, İstanbul 1948. 

 Halil İnalcık, Şâir ve Patron, Doğubatı Yayınları, Ankara 2015. 

 Haluk İpekten, Eski Türk Edebiyatı Nazım Şekilleri ve Aruz, Dergâh 

Yayınları, İstanbul 2016. 

 Haluk İpekten, Fuzûlî Hayatı-Sanatı-Eserleri ve Bazı Şiirlerinin 

Açıklamaları, Akçağ Yayınları, Ankara 2015. 

3. Klasik Kürt edebiyatıyla ilgili çalışmalar:  
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 Abdurrahman Adak, Destpêka Edebiyata Kurdî ya Klasîk, Nûbihar Yayınları

İstanbul 2014.

 Celalettin Yöyler, Şîroveya Dîwana Melayê Cizîrî, Weşanên Enstîtuya Kurdî

Ya Stenbolê Yayınları, İstanbul 2006.

 Emin Narozî, Gerdeniya Şerha Dîwana Melayê Cizîrî Gewherî, Avesta Basın

Yayınları, İstanbul 2013.

 Hayrullah Acar, Dîwana Şêx Ehmedê Feqîr, Nûbihar Yayınları, İstanbul

2016. 

 Abdurrahman Adak, & Hayrullah Acar, & Yakup Aykaç, Mukaddime, Cilt: 8,

Özel sayı 1, Yıl: 2017, Melayê Cizîrî Özel Sayısı, Mardin Artuklu

Üniversitesi, s.171-199. (AAT, N V, s. 7).

4. Klasik Fars Edebiyatıyla ilgili kaynaklar:

 Abdülbaki Gölpınarlı, Hafız Dîvânı, Millî Eğitim Basımevi, İstanbul 1985.

 Muhammmed Ruşen, Dîvân-ı Câmî, Nureddîn Abdurahman Camî Ba-

Mukaddime vü Tashîh-i Muhammmed Ruşen, Müesse-i İntişrat-ı Nigah,

Tahran, 1390.

5. Tasavvufla ilgi bazı kaynaklar:

 Ethem Cebecioğlu, Tasavvuf Terimleri ve Deyimleri Sözlüğü, Otto Yayınları,

Ankara 2014.

 Mahir İz, Tasavvuf, İstanbul 1981.

 Ömür Ceylan, Tasavvufi Şiir Şerhleri, Kapı Yayınları, İstanbul 2007.

 Abdurrahim Alkış, Melayê Cızîrî’nin Dîvânı’nda Tasavvufî Mazmunlar,

Nûbihar Yayınları,  İstanbul 2014.

 M. Nesim Doru, Melayê Cizîrî Felsefî ve Tasavvufî Görüşleri, Nûbihar

Yayınları, İstanbul 2012.
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6. Sözlükler:

 İskender Pala, Ansiklopedik Divân Şiiri Sözlüğü, L&M Yayınları, İstanbul

2002. 

 İsmail Parlatır, Osmanlı Türkçesi Sözlüğü, Yargı Yayınevi, Ankara 2014.

 Zana Farqînî, Türkçe-Kürtçe Sözlük, İstanbul Kürt Enstitüsü Yayınları,

İstanbul 2013.

 Ferit Devellioğlu, Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lûgat, Aydın Kitabevi

Yayınları, Ankara 2015.

 Gencay Zavotçu, Klasik Türk Edebiyatı Sözlüğü, Kesit Yayınları, İstanbul

2013. 

 Mehmet Canbulat, Dinî Kavramlar Sözlüğü, Diyanet İşleri Başkanlığı

Yayınları, Ankara 2015.

 Arif Erkan, El-Beyan Arapça-Türkçe Büyük Sözlük, Yasin Yayınları, İstanbul

2012. 

 Mehmet Zeki Pakalın, Osmanlı Tarih Deyimleri ve Terimleri Sözlüğü 2, Millî

Eğitim Basımevi, İstanbul 1998.

2. ARAŞTIRMANIN TEORİK ÇERÇEVESİ

İngilizce’de  “Comparative Literature”, Almanca’da Verlgleichende Literatur” 

ve “Vergleichende Literaturwissenschaft”, Fransızca’da “Litterature Comparee”, 

İtalyancada “Letterature Comparata” terimleriyle ifade edilen, ancak uluslararası 

literatürde kısaca “Komparatistik” adı verilen “Karşılaştırmalı Edebiyat”, “öteki” 

edebiyatları inceleyerek, bir ulusun edebiyat yoluyla diğer uluslardan nasıl 

etkilendiği ya da onları nasıl etkilediği; yani ulusların edebiyatları arasındaki 

etkileşimi araştıran bir bilim dalıdır.19  

19R. Şeyda Ülsever, Karşılaştırmalı Edebiyat ve Edebi Çeviri, Metin Oset Matbaacılık Eskişehir 

2005, s.1; Gürsel Aytaç, Karşılaştırmalı Edebiyat Bilimi, Say Yayınları, İstanbul 2013, s.7-18. 
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Karşılaştırmalı edebiyat bilimi farklı ulusların ya da ülkelerin edebiyatlarını 

“benzerlik”, “farklılık”, “etki”  “etkilenme”, “esinlenme”, “yakınlık” kavramları 

açısında inceleyen bir disiplindir.20 

Karşılaştırmalı edebiyat kavramı, Avrupa’da 19. yüzyılda Schlegel kardeşler, 

Mme de Stӓel, Goethe, Sainte-Beuve ve Matthew Arnold gibi yazarlar tarafından 

ortaya atılmış ve bu alandaki ilk çalışmalarda genelikle, ulusçu bir yaklaşımla, ulusal 

edebiyat dizgeleri ele alınmıştır. 20. yüzyılda ise Jakobson ve daha sonra da, Wellek 

gibi araştırmacıların çalışmaları bu alana hem akademik bir kimlik kazandırmış hem 

de alanın tanımını genişletmiştir. Günümüzde karşılaştırmalı edebiyat disiplininin 

temelinde yer alan düşünce, edebiyatın, bir ulusun ya da toplumun ürünü olmasının 

yanı sıra, farklı dillerde yaratılmış edebi eserleri kapsayan evrensel bir olgu olduğu 

düşüncesidir.21 Dil, bir milletin kültürel değerlerinin başında gelir. Bundan dolayı 

ona büyük ehemmiyet vermek gerekir.22 

Komparatistik alanında, çoğulcu bir yaklaşımla, aynı kültür veya farklı 

kültürlerde yazısal ürünlerin karşılaştırılmasını da ele alan “kültürlerarası” çalışmalar 

da yapılmaktadır. Bu nedenle, yapılan karşılaştırmalı çalışmaların “supranasyonel”, 

yani “uluslarüstü” bir çalışma biçimini hedeflediği görülmektedir. Bu nedenle 

karşılatırmalı edebiyat bilimi hem “dillerarası” hem de “dil-içi” boyutları olan bir 

disiplindir.23  

Bugün karşılaştırmalı edebiyat ve çeviribilimin esas ilkeleri aynı temellere 

dayanmaktadır. Her iki alan da “öteki” ya da “ yabancı” olanı tanımak amacındadır. 

Bu bakımdan her iki disiplin de “kültürlerarasılık” özelliğini taşımaktadır. Diğer 

bilim dallarıyla bağlantılı olarak çalıştıkları için de “disiplinlerarası” alanlar olarak 

tanımlanmaktadırlar.24  

20. yüzyılın ikinci yarısından başlayarak karşılaştırmalı edebiyat, Avrupa 

devletlerin de, özellikle Fransa, Almanya ve İngiltere’de yüksek öğretim düzeyinde 

                                                 
20Ülsever, Karşılaştırmalı Edebiyat ve Edebi Çeviri, s.12; Aytaç, Karşılaştırmalı Edebiyat Bilimi, 

13-26.   
21Ülsever, Karşılaştırmalı Edebiyat ve Edebi Çeviri, s.120. 
22Mehmet Kaplan, Kültür ve Dil, Dergâh Yayınları, İstanbul 2006, s.39.  
23Ülsever, Karşılaştırmalı Edebiyat ve Edebi Çeviri, s.2. 
24Ülsever, Karşılaştırmalı Edebiyat ve Edebi Çeviri, s.3. 
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ele alınmıştır.  Daha sonra Kanada, Japonya, Kore, Avustralya, İsveç, Norveç, 

Finlandiya, Avusturya, Yugoslavya, Mısır, Rusya ve Amerika gibi ülkelerin bu alana 

yöneldiklerini görmekteyiz.25 

Amerika’da karşılaştırmalı edebiyat çalışmaları yapılmıştır. Amerika’da, farklı 

inançlar, etnik gruplar ve ırklar bir arada yaşadığı için bunu kültürel zenginlik olarak 

ifade etmek mümkündür. Bu zenginlik sayesinde de karşılaştımalı edebiyat 

çalışmalarının ortaya çıktığını söyleyebiliriz. 

H. Remak karşılaştırmalı edebiyat alanını şöyle tanıtmıştır: “Karşılaştırmalı 

edebiyat bir ülkenin sınırları içinde tutulamaz. Sınırları aşan bir alandır. Hem 

edebiyat, hem güzel sanatlar, hem de felsefe, tarih, siyaset, ekonomi gibi diğer sosyel 

bilimlerle de bağlantılıdır. Kısacası, bir edebiyatın “öteki” edebiyatlarla 

karşılaştırılmasıdır. “Ulus” sözcüğünün yerine “ülke” sözcüğünü kulanması da 

yaptığı tanımın geniş sınırlarını göstermektedir. Amerikan ekolünün temsilcisi olan 

karşılaştırmacılar, karşılaştırmalı edebiyat alanına iki boyut getirmişlerdir: 

“Evrenselik” ve “Disiplinlerarasılık”. Başka bir deyişle, karşılaştırmalı edebiyatı, bir 

edebiyatı bir ya da daha çok sayıda edebiyatlarla ve edebiyatı insan düşüncesinin 

diğer yönleriyle karşılaştıran bir disiplin olarak tanımlamışlardır. Bu görüşü 

savunanlara göre, karşılaştırmalı edebiyat ayrı bir uğraş alanı olmaktan çok, diğer 

ilgili alanlar arasında köprü oluşturan disiplinlerarası bir alan olmalıdır. Günümüzde 

karşılaştırmalı edebiyat çalışmaları her ülkede yapılmaktadır.26    

Edebiyat tarihçisi bir edebî eseri sadece okumakla yetinmez, incelemek 

zorundadır da. Eser şu açılardan incelenmelidir.   

1. Eserin kaynakları, tesirler. Edebiyat tarihçisi bunları yazarın hayatında aradığı

gibi dışında da aramak zorundadır. 

2. Eseri ilk tasarlandığı halden son şekline kadar takip etmek ve metni tespit

etmek gereklidir. 

3. Eserin muhtevası tahlil edilmelidir.

4. Eserin şekil ve üslubu incelenmelidir.

25Ülsever, Karşılaştırmalı Edebiyat ve Edebi Çeviri, s.38. 
26Ülsever, Karşılaştırmalı Edebiyat ve Edebi Çeviri, s.30-31; Aytaç, Karşılaştırmalı Edebiyat 

Bilimi, s.78. 
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5. Eserin okuyucu tarafından nasıl kabul edildiği ve eserin başkaları üzerindeki 

tesiri araştırılmalıdır.27 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
27İnci Enginün, Mukayeseli Edebiyat, Dergâh Yayınları, İstanbul 1992, s.12. 



15 

 

 

BİRİNCİ BÖLÜM 

MELAYÊ CİZÎRÎ İLE FUZÛLÎ’NİN HAYATI, EDEBÎ KİŞİLİĞİ 

VE ESERLERİ 

1.1. MELAYÊ CİZÎRÎ 

1.1.1. Hayatı 

Tam adı Ahmed ibn Mela Muhammed el-Botî el-Cezerî’dir. Ancak Melayê 

Cizîrî lakabıyla meşhur olmuştur. Melayê Cizîrî’ye el-Botî28 lakabının verilmesinin 

nedeni Cizre’de bulunan Botan aşiretine mensup olduğu içindir. Botan aşireti, 

Cizre29 ve çevresinde asırlardan beri ikamet eden büyük ve soylu bir aşirettir. Cezîr 

Arapçada ada30 anlamına gelmektedir. 

Birçok şair ve bilim insanında olduğu gibi Melayê Cizîrî’nin de doğum ve ölüm 

tarihi tam olarak bilinmemektedir. Doğum ve ölüm tarihi ile ilgili birçok farklı görüş 

bulunmaktadır. Bu görüşleri kronolojik olarak şu şekilde sıraladık:  

Wezîrê Nadirî, Melayê Cizîrî’nin 1101-1169 yılları arasında yaşadığını söyler.31  

Rus Doğubilimci Alexander Jaba, Melayê Cizîrî’nin 1145-6 yılında doğduğunu 

ve 1160-1161 yılında ise öldüğünü söylemektedir.32 Bu görüşe göre Mela’nın on beş 

yaşında ölmüş olması gerekir ki bu da mümkün değildir.  

                                                 
28Bohtî ve Bûti diye de söylenir. 
29Coğrafî bakımından Cizre’nin yeri, Dicle Nehrinin kenarında ve Cudi Dağı’nın yakınında bulunur. 

Bu bölgeye Cizîr bölgesi de denilir. Arapça’da ada anlamına gelip Fırat ve Dicle arasındaki toprak 

parçasının adıdır. Mozopotamya da denilen bu bölge Cizreden Harran’a ordan da Diyarbakır’a uzanan 

geniş bir alanı kapsar. Tarihi kaynaklarda bu coğrafya  “Cezîretu İbni Ömer” veyahut “Ceziretü 

Botan” diye de geçmektedir.  Mesut Tüzün, Cizre Tarihi -2-, Arkeoloji, Bilim ve Sanat, Nûbihar 

Yayınları, İstanbul 2014, s.321. 
30Arif Erkan, El-beyan Arapça-Türkçe Büyük Sözlük, Yasin Yayınları, İstanbul 2012, s.923. 
31Qanatê Kurdo, Tarîxa Edebîyata Kurdî, Lis Yayınları, Diyarbakır 2019, s.109; M. Nesim Doru,  

Melayê Cizîrî Felsefî ve Tasavvufî Görüşleri, Nûbihar Yayınları, İstanbul 2016, s.15. 
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Belic Şirko, Melayê Cizîrî’nin doğum tarihini vermezken, miladi 1160 tarihinde 

öldüğünü söylemektedir.33  

Qanatê Kurdo olarak bilinen Kalashevich Kurdoev de Melayê Cizîrî’nin 12. 

yüzyılın yarısında yaşadığını belirtmektedir.34  

Muhammed Emin Zeki Bey, Melayê Cizîrî’nin Hicrî 600 Miladî 1203’ün 

sonlarında yaşadığını dile getirir.35    

Alâeddîn Seccâdî (Kürt Edebiyatçı) Melayê Cizîrî’nin doğumunu miladi 1407 

ölümünü 1481 olarak göstermektedir.36 Abdulkadir bin Ali İmadî, Alâeddîn Seccâdî 

gibi Melayê Cizîrî’nin miladi 1407-1481 yıllarında yaşadığını söyler.37  

Mela’nın alıntıladığı aşağıdaki Arapça beytin, 15. Yüzyıl Osmanlı şairlerinden; 

1459 yılında ölen Hızır Bey’e ve 1497 yılında ölen Ahmed Paşa İbn Veliyüddin el-

Hüseyni’ye ait olduğu bilindiğine göre Mela’nın bu tarihlerde hâlâ hayatta olduğu 

anlaşılmaktadır. Bu durumda önceki görüşlerin doğru olmadığı sonucu ortaya çıkar.38 

 Ya ramiye’l-qelbî bi sihami’l-leḥeẓati heyhate necatî 

 Ma-zale fidaᵓen leke rûḥî we ḥeyatî min qebli mematî 

Bazı kaynakların, Melayê Cizîrî’nin doğum tarihini Hicrî 975 olarak 

göstermeleri, şiirindeki bir mısrasının ebced hesabıyla harflerin toplamına 

dayandırılmasındandır. Bu da Milâdî 1567-68’e tekabül eder39   

 Şevê ẓulmat u deryayê ji mewcan qeṭ xeber nayê 

 Şikestî keştiya bayê ᶜecacê wê şefeq dayê 

  

                                                                                                                                          
32Qanatê Kurdo, Tarixa Edebiyata Kurdi Kürt Edebiyatı Tarihi, Öz-ge Yayınları, Ankara 1992, 

s.90; Doru,  Melayê Cizîrî Felsefî ve Tasavvufî Görüşleri, s.14-15; Alexander Jaba, Recueil De 

Noticeset Recits Kurdes, St. Petersburg 1860, s.8. 
33Zivingî, Mukaddime, Ze.; Doru,  Melayê Cizîrî Felsefî ve Tasavvufî Görüşleri, s.15. 
34Qanatê Kurdo, Tarîxa Edebîyata Kurdî, s.108. 
35Muhammed Emin Zeki Bey, Meşahiru’l-Kurd ve Kurdistan Fi’l-Ahdi’l-İslami, Arp. çev. Saniha 

Zeki Bey, Daru’z-Zeman, Dımaşk 2006, s.348-349. 
36Alâeddin Seccâdî, Mêjû-yi Edebî-yi Kurdî, Bağdad 1952; Qanatê Kurdo, Tarixa Edebiyata Kurdi 

Kürt Edebiyatı Tarihi, s.90. 
37Zivingî, Mukaddime, Ha.  
38Doru,  Melayê Cizîrî Felsefî ve Tasavvufî Görüşleri, Nûbihar Yayınları, İstanbul 2012, s.17-18. 
39Turan, Melayê Cizîrî Dîvânı ve Şerhi, s.16-17. 
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“Ji ḥerfan mah u salê ma nehat der şeklê falê ma” 

 Kuca danend ḥalê ma sebuk-barane saḥilha40  (MC. 1/6)   

 حرفا=289 

  ماه=46 

 وسال=97 

 ما=41 

 شكل=350 

 فال=111 

 ما=41  +

   Toplam=975 

Feqîye Teyra’nın Mela ile yaptığı müşaarede/müseddesde son bendinin ikinci 

mısrasında 1031 (m.1622) tarihini belirtmesinden Mela’nın bu tarihe kadar hayatta 

olduğu anlaşılmaktadır.  

 Birîndarê ᶜişqê me dûr im ji siha bihan  

 Zanin meddaḥê kê me d’hezar u yek u sihan  

 S̱ena-xwanê Melê me li hemû ᶜerd u cihan  (MC. Müşaare/25)

   

Feqîye Teyra’nın, Mela’nın vefatı dolayısıyla yazmış olduğu ve 24 bentten 

oluşan “Îro werin lêzim werin” ile başlayan mersiyesindeki “Heft ᶜeyn û lam bûne 

cuda”41 mısrasının ebced hesabıyla, Mela’nın ölümüne hicrî 1050, m.1640 olarak 

tarih düşürdüğü düşünülmektedir.  Feqî, ayrıca   

 

                                                 
40Selamet sahillerinde yükleri hafif olanlar bizim halimizi nereden bilsin. 
41(7xA-ayn)-Lam(L)=490-30=460, 

 Ş+Y+N+G+R+V+300+10+50+20+200+10=590, 460+590=1050 Hicrî, Miladî 1640 (Xalid Sadınî 

s.44); Abdurrahman Durre, Melayê Cizîrî, Rewşen, s.5.; Dr. Mackenzie, Şêx Sen’an s.31; Celadet 

Bedirxan, Klasîkên Me, Hawar  S.33, s.37. 
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“Nîşan û xalê fulfulîn”  

mısrasında olduğu gibi ondan önceki ve sonraki bentlerdeki mısralarda da “Nîşan û 

xal”42 ibaresi geçmektdir. Biz bunun Mela’nın ölümüyle ilgili olabileceğini 

düşündük ve şöyle bir sonuç çıkardık:  Nîşanî aynı zamanda Mela’nın mahlası 

olması hasebiyle “Nîşan” kelimsinin tevriyeli bir şekilde kullanılmış intibaını 

vermekte ve bu ibarenin de Ebced hesabıyla Hicrî 1048, Miladî 1638 yılına tekabül 

ettiğinden Mela’nın ölümüne tarih düşürmüş olabileceği kanaatindeyiz.  

 Îro werin lêzim werin43  

 Cîran û xelkê Hêşetê  

 Hûn rayekê li min bikin 

 Îro qewî girya me tê 

 Heft ᶜeyn û lam bûne cuda 

 Şîn û girîn dîsa te da 

 Em razîne b’emrê Xuda 

 Herçî ji dergahê te tê 

 Nîşan û xalê fulfulîn 

 Min heyf li zulfa kagulîn 

 Hatin ku em jê dest hilîn 

 Hêj nagirin em ‘îbretê 

 Gumbeda tarî sitar e 

 Meqbera dost lê veşare 

 Te l’min heram kir bihar e44 

 Çîçek û bêhn j’dûrî te tê 

Ahmed Ez-Zivingî, Melayê Cizîrî’nin Hicrî 1050 Miladî 1640-41 yılında 

öldüğünü belirtir.45  

                                                 
42N+Y+Ş+ELİF+N+V+X+ELİF+L=50+10+300+1+50+6+600+1+30=1048 Hicrî, Miladî 1638.  
43M. Xalid Sadinî, Feqiyê Teyran Jiyan, Berhem û Helbestên Wî, Nûbihar Yayınları, İstanbul 2014, 

s.139-45. 
44Feqî, bu bentte “bana baharı haram ettin” demekle Mela’nın baharda öldüğünü ima etmiştir.   
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İngiliz Kürdolog David Neil Mac Kenzie, Melayê Cizîrî’nin 1570 yılında 

doğduğunu ve 1640 yılında ise öldüğünü dile getirir.46 

Zeynelabidin Zinar, Melayê Cizîrî’nin 1570 yılında doğduğunu ve 1640 yılında 

ise öldüğünü söylemektedir.47   

Emin Narozi, Melayê Cizîrî’nin 1568/70 yılında doğduğunu ve 1640 yılında ise 

öldüğünü söyler.48 

Halid Cemil Muhammed, El-Cezerî-Şairu’l-hubb ve’l-cemal adlı eserinde 

doğum ve ölüm tarihlerini 1570-1640 olarak belirtmektedir.49  

Celalettin Yöyler, Melayê Cizîrî’nin 1589 yılında doğduğunu ve 1664 yılında ise 

öldüğünü belirtir.50 

Feqî Huseyn Sagniç da eserinde, Melayê Cizîrî’nin 1589-1664 yılları arasında 

yaşadığını söyler.51  

Sadık Bahaeddin Amedî ile Maruf Haznedar da, Melayê Cizîrî’nin 1567-1640 

yılları arasında yaşadığını söylerler. 

İlhami Sidar hazırlamış olduğu “Melâyê Cizîrî Dîvân” adlı çalışmasında, 

Mela’nın yaşadığı dönem hakkında şu açıklamayı yapar: “Araştırmacıların ortak 

kanısı, Cizîrî’nin 16. yüzyılın ikinci yarısıyla 17. yüzyılın ilk yarısı arasında yaşadığı 

yönündedir.”52 

45Zivingî, Mukaddime, Mim.  
46David Neil Mac Kenzie, Malâ-ê Jizrî and Faqî Tayrân, s.128-129; Qanatê Kurdo, Tarîxa 

Edebîyata Kurdî, s.108. 
47Zeynelabidin Zinar, Melayê Cizîrî Dîwan, Fırat Yayınları, İstanbul 1986, s.12-13.  
48Emin Narozî, Gerdeniya Şerha Dîwana Melayê Cizîrî Gewherî C.II, Avesta Basın Yayınları, 

İstanbul 2013, s.4. 
49Muhammed Halid Cemil, El-Cezerî-Şairu’l-hubb ve’l-cemal, Daruz-zaman Yayınları, Dımışk 

2006, s.25.  
50CelalettinYöyler, Şîroveya Dîwana Melayê Cizîrî,  Weşanên  Enstîtuya Kurdî Ya Stenbolê İstanbul 

2006, s.18. 
51Huseyn Sagniç, Dîroka Wêjeya Kurdî, Weşanên  Enstîtuya Kurdî Ya Stenbolê İstanbul 2014, 

s.375-385.
52İlhami Sidar, Melâyê Cizîrî Dîvân, Ayrıntı Yayınları, İstanbul 2018, s.16. 
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Mela, şiirlerinde Sadi-i Şirazî (d.1213-ö.1293), Molla Camî (d.1414-ö.1492), 

Hafız-ı Şirazî (d.1325-ö.1389), Cengiz Han (d.1155-ö.1227), Timur Leng (d.1336-

ö.1405), Xan Şeref (ö.1597) gibi şahsiyetlerden bahsetmesi onlardan sonra 

yaşadığını göstermektedir. Bu da aşağıdaki bent ve beytlerden çıkarılabilir: 

Me ra j’ewwel çi bir xamî kişand axir bi bed-namî 

Ji rengê Seᶜdi u Camî ji şuhret pê ḥisîn ᶜamî 

Bi deng u bang u awazî dibêjit neġmeya sazî 

Nihan key maned an razî kᵓezû sazend meḥfilha53  (MC. 1/7) 

Ji Ḥafiẓ quṭbê Şîrazê Mela fehm er bikî razê  

Bi awazê ney u sazê bibî ber çerxê perwazê     

Tuzed min-ḥubbihi’ṣ-ṣefwa bihi ehlu’l-hewa neşwa54 

Meta ma telqe men tehwa deᶜi’d-dunya we ehmilha55  (MC. 1/8) 

Ger luᶜluᶜê mens̱ûr ji neẓmê tu di xwazî  

Wer şiᶜrê Melê bîn te bi Şîrazî çi ḥacet   (MC. 20/12) 

Ji reᶜna nêrgizên tey mest u xûn-rîz  

Zeman bû ᶜehdê ceng-engîzê Cengîz    (MC. 46/1) 

Ṣef ṣef mi dîn Hindiy u Zeng Cengîz hat Teymûrê Leng  

Xef wan reşandin dil xedeng teşbîhê tîrên Xan Şeref   (MC. 62/8)  

Mela’nın, yukarda bahsettiği şahısların 14., 15. ve 16. yüzyıllarda yaşadıkları 

göz önünde bulundurulduğunda Mela’nın 16. yüzyılda yaşamış olması gerekir. Bu 

durumda birçok araştırmacının56 belirtiği tarih olan 1570-1640 yılları arasında 

yaşadığı görüşü akla en yatkın olanıdır. Bu durumda Mela’nın 14. hatta 13. 

                                                 
53Mahfillerde konuşulan sırlar gizli kalır mı kimseye? 
54Mela’ya ait Arapça mısradır. Sevgilinin aşkından safa artar, gönül ehli onunla sarhoş olur.   
55Vüslata erdiğinde dünyayı içindekilerle terkedebilirsin.  
56Turan, Melayê Cizîrî Dîvânı ve Şerhi, s.16-17; Zinar, Melayê Cizîrî Dîwan, s.12-13; Zivingî, 

Mukaddime, Mim; İngiliz Kürdolog David Neil Mac Kenzie, Malâ-ê Jizrî and Faqî Tayrân, s.128-

129; Herekol Azizan, sayı 33, 1941, s.812; Celalettin Yöyler, Şîroveya Dîwana Melayê Cizîrî, s.18 

(Yöyler de bu tarihe yakın bir tarih söyler, doğumu 1589 vefatı ise 1664’tür der.); İlhami Sidar, 

Melâyê Cizîrî Dîvân, s.1; Husyn Sagniç, Dîroka Wêjeya Kurdî, s.375-385; Muhammed Halid 

Cemil, El-Cezerî-Şairu’l-hubb ve’l-cemal, Daruz-zaman, s.25; Emin Narozî, Gerdeniya Şerha 

Dîwana Melayê Cizîrî Gewherî C.II, s.4.  
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yüzyıldan önce yaşamış olmasının mümkün olmayacağını düşünüyoruz. Bu 

yüzyıldan önce gösterilen tarihlerin gerçekçi olamayacağını kanaatindeyiz. 

1.1.2. Edebî Kişiliği 

Melayê Cizîrî, Mela57 lakabından da anlaşıldığı gibi o dönemde medreselerde 

verilen ilimleri öğrenmiş bir âlimdir. O, âlim olduğu gibi aynı zamanda büyük bir 

mütefekkir, mutasavvıf hem de büyük bir şairdir. Kürtçe’nin bazı lehçelerinin 

yanısıra, Farsça ve Arapça’ya hakîm olan Mela, bu dillerle şiir yazacak kadar 

donanımlı olup bunların edebiyatlarına da hâkimdir. Kelime temelinde Türkçeyi de 

kullanmıştır. Onun şiirleri âşıkane olup kendinden geçecek derecede dalgın olduğu, 

kendini kaybedercesine ilâhî aşkla şiirler yazdığı, üzerinde araştırma yapan herkes 

tarafından kabul edilmektedir. Şiirlerinde aşırı heyecan ve üzüntü ağır basmaktadır. 

Mela, büyük bir huşû ve manevî hazlarla okuyucularına coşkunluk vermektedir. İlâhî 

bir ilhamla ve büyüleyici bir ifadeyle yazan Mela, şiirleriyle okuyucuda büyük bir 

etki bırakır. Mela, bir ârif-i billahtır. Marifet-i İlahide o kadar ileri gitmişti ki 

kendisinden Arif-i Rabbanî diye bahsedilir. Mela, şiirlerinde Hafız-ı Şîrazî (ö. 1386) 

ve Molla Camî’yi (ö. 1492) överken kendini onların seviyesinde hatta onlardan daha 

üstün görerek kendisinin şiirde zirve olduğunu şu beyitte dile getirir: 

Ger luᵓluᵓê mens̱ûr ji neẓmê tu di xwazî  

Wer şiᶜrê Melê bîn te bi Şîrazî çi ḥacet  

Eğer şiirde ipe dizilmiş inciler görmek istiyorsan, gel Mela’nın şiirlerini gör 

(Hafız-ı) Şirazî’yi aramana ne gerek var? Mela, bu beyitte bütün okuyuculara ve 

şiirden anlayanlara seslenerek, gelin şiirlerimi görün ve şiirlerimdeki ahengi, 

güzelliği, mest edici özelliği, anlamların zenginliğini ve şiirlerinin derinliklerini 

                                                 
57Molla: Bazı İslâm toplumlarında tanınmış din âlimlerine veya belirli seviyede öğrenim görmüş 

kimselere verilen unvan. Monla, munla ve mulla biçiminde de görülen kelimenin Arapça’da “efendi, 

sahip, âmir” manasındaki mevlâdan geldiği kabul edilmektedir. Arapça’da “efendimiz” anlamındaki 

mevlânâ’nın değişikliğe uğramasından ortaya çıktığı düşünülen ve daha eski bir kullanım olduğu 

sanılan monla (munla) kelimesindeki “n” harfi zamanla “l”ye dönüşmüştür. Molla kelimesi 

günümüzde en çok İran’da kullanılmaktadır. İran’da esas olarak bu unvan iyi bir tahsil kademesinden 

geçmiş, liyakat sahibi kimseler için kullanılmıştır. Molla kullanım şekli, belirtilen kişinin sahasındaki 

üstünlüğünü ve ilmî muhtevasının yüksekliğini göstermektedir. Molla’nın Kürtçe’de “Melâ” şekline 

dönüşmüş olup medrese tahsilini görmüş olanlar için kullanılır. H. Algar, Türkiye Diyanet Vakfı 

İslâm Ansiklopedisi, C.30, s.238-239. 
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göreceksiniz. Mela, şiirlerinin ne kadar büyüleyici ve eşsiz olduğunu aşağıdaki 

beyitte açıkça ifade etmiştir. 

 

Durrê na-sufte dirêjim ji lebê leᶜlê Melê  

Ger rewan-bexş nebit neẓmê ker u lal çi ḥeẓ 

Mela’nın laᶜl gibi kırmızı dudaklarından şu ana kadar delinmemiş ve ipe 

dizilmemiş yepyeni inciler saçarım. Eğer can bağışlayan olmazsa dilsiz ve sağır 

nazmın ne hazzı olur.  

Mela, mazmûnları kullanmada başarılıdır. Şiirlerinde, özellikle tasavvufî 

mazmûnlara yer vermiştir. Tasavvufla ilgili bilgiler öğrendiği bilinen Mela’nın 

Dîvânı’nda tasavvufla ilgili mazmûnlar birçok beyitte yer almaktadır.  

Mela’nın şiirleri genel olarak lirik tarzda yazılmış, anlaşılır ve akıcı bir 

biçimdedir. Mela’nın Dîvânı, Kürtçe konuşulan hemen hemen bütün bölgelerde 

özellikle medrese ortamında yüzyıllarca sevilerek okunmuş, çoğu şiiri bestelenerek 

gazel tarzında söylenmiştir. Zevkle bestelenen bu gazeller büyük ilgi uyandırmıştır.        

 16. Asrın ortalarında yaşayan Mela, bütün Kürt şairler için üstat kabul 

edilmiştir. Başta Feqîyê Teyran olmak üzere herkes ondan övgü ile bahsetmektedir. 

Gerek kendi döneminde gerek kendisinden sonra gelen bütün Kürt şairler için Klasik 

Kürt Edebiyatı’nın temelini atan kişi olarak kabul edilmiştir.  

Mela, kullandığı dilin özelliğinden kaynaklanıyor diyebileceğimiz çok kısa 

cümlelerle, çok geniş ve anlamlı manaları ifade etmektedir. Bu da içinde yaşadığı 

asrın etkisinde çok kaldığındandır. Mela, inandığı hakikatleri daha çok mecâzi 

şekilde ifade etmeye çalışmıştır. Tarihe vakıf olan ve tarihi olayları güzel bir şekilde 

aktaran Mela, kendi zamanını anlayan ve bunu anladığı şekilde yaşayan bir kişidir. 

Ondan sonra gelen bilim adamları ve şairler onun fikirlerinden yararlanmışlardır. 

Mela gibi kişilerin sundukları hakikatler her zaman geçerliliğini korumaktadır. 

Anlaşılmayan bazı durumlar oluşsa da bu onların eksiklikleri değil bilakis yaşadıkları 

şartları bilmediğimizden kaynaklanmaktadır.  
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Mela’nın üslubu nazik, hoşgörülü, alçakgönüllü ve içtenlikledir. 50 bend’den 

oluşan Melayê Cizîrî ile Feqiyê Ṭeyran arasındaki müşaarede/müseddesde 58 ilk bend 

Feqiyê Ṭeyran’a ait olup içinde “Îro ke li Cezîrê ḥeqq e ku li Melê kin”  mısraına 

karşılık Melayê Cizîrî de 50. bendinde yani son bentte Feqiyê Ṭeyran’a atıfta 

bulunarak son mısrasında  “S̱ena-xwanê Feqqeh im îro ke di Cizîrê” der. Mela’nın, 

Feqiyê Teyran’a karşı yaptığı iltifatlardan onun ne kadar nazik bir ruha sahip olduğu 

anlaşılmaktadır. İlk ve son bendler aşağıda verilmiştir: 

1. Bend Feqî: 

Selama min ḥeqîrê ṣedefek divê tê kin 

Îro ke li Cezîrê ḥeqq e ku li Melê kin 

Helakên j’derba tîrê derman heye ku lê kin    (MC. Müşaare/1) 

50.   Bend Mela: 

Hindî ku digazihim dikêşim ṣebr u ḥîrê  

Şubhetê çeng u jeh im helak im j’derba tîrê 

S̱ena-xwanê Feqqeh im îro ke di Cizîrê     (MC. Müşaare/25) 

1.1.2.1. Mela’nın Kullanmış Olduğu Mahlaslar 

Mahlas, Divân şâirlerinin şiirlerinde kullandıkları takma ad. Mahlas, şiirlerin 

başka şiirle karışmasını önler. Bazı şâirlerin kendi adlarını mahlas olarak 

kullandıkları da olur. Mahlaslar daha çok iki veya üç heceli kelimelerden seçilir. 

Mahlaslar genellikle şâirin mizacına uygun olarak seçilirdi.59 Klasik İslamî 

edebiyatında (Arapça, Farsça, Türkçe, Kürtçe vb.) şairler şiirlerinde çoğunlukla 

gerçek isimlerinin dışında ayrı, özel ve edebî bir isim kullanmışlardır. Kürt 

Edebiyatında mahlası ilk kullanan Baba Tahir Hemedanî (Kürtçenin Lori lehçesiyle), 

Mela Perişan (Gorani lehçesiyle), Nalî, Kürdî, Salim (Sorani lehçesi), Melayê Xasî, 

Osman Es’ed (Zazaki lehçesi), Hemîdî, Alî Harîrî, Mela Ahmedê Cizîrî, Feqiyê 

                                                 
58Müşaare, edebi sanatlardan karşılıklı şiir söyle sanatına denir. 
59İskender Pala, Divân Şiiri Sözlüğü, Akçağ Yayınları, Ankara 1989, s.306. 
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Teyran, Mir İmadeddin vb. (Kurmanci lehçesi)’dir.60 Cizîrî; Mela, Melê, Nîşanî ve 

Ehmed mahlaslarını kullanmıştır.  

1. “Mela” mahlası dîvânda 107 yerde, 

2. “Melê” 54 yerde, 

3. “Nîşanî” 11 yerde, 

4. “Ehmed” 12 yerde geçiyor.  

Mela bu mahlasları kullanırken bazı farklılıklar getirmiştir. Bu farklılıklar şöyle 

özetleyebiliriz:  

Mela’nın bir şiirde üç mahlas kullandığını görmekteyiz. 122. şiirde, hüsn-i 

makta’da iki ve maktada bir; 90. şiirde ise hüsn-i makta’da bir, makta’da iki olmak 

üzere üç mahlas kullanmıştır. Bu beyitler aşağıda verilmiştir. 

Örnek 1: 

Keybir dihatin ṣed welê hatiye nêv Eḥmed dilê 

Lew kuştinê ṣed wek Melê feryad ji destê firqetê    (MC. 122/23) 

Xaka riya dilber Mela bikşîn di çehvan wek cela  

Dîdar qismet bû hela feryad ji destê firqetê     (MC. 122/24)  

Örnek 2: 

Qeṣdê ser-çeşmeyê ḥeywan ḥeqîqet ke Nişanî 

Bi cehanê mebe meġrûr ku cehan ᶜeynî serab e   (MC. 90/28)  

Ser-keşî şîweyê erbabê wefa nîne riḥê min 

Te ji dil soht Mela bes bi Melê ra bi cefa be    (MC. 90/29)  

Mela’nın, bunun dışında da bazı beyitlerde iki mahlas kullandığı 

görülmektedir. 

                                                 
60Abdurrahman Adak, Mexles di Edebiyata Kurdî ya Klasîk de, Nûbihar Akademi, jimar 10, sal 5, 

2018. 
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Örnek 1: 

Rohniya çehvên Melayî ew tecellaya te dayî 

Ya ji Eḥmed dil revayî dil ji min bir dil ji min   (MC. 85/15)  

Örnek 2: 

Merdumên çehvên Melê ᶜeksa xwe dî  

Wek Nişanî ma li nîşanê ġeleṭ      (MC. 59/27)  

Mela, bazı şiirlerinde hem matla hem de makta beyitlerinde mahlaslarını 

kullanmıştır. İki yerde de aynı mahlası kullandığı gibi farklı mahlasları da kullandığı 

olmuştur. 

Örnek 1:  

Îro ji derba xencerê lazim bi êşanî Mela  

Teşbîhê zulfa dilberê zanim perîşanî Mela    (MC. 9/1) 

Ew her du leᶜl u her du weşm geh geh bi naz u geh bi xeşm 

Ew bejn u bala hate çeşm me d’seyrê rûḥanî Mela  (MC. 9/16)  

Örnek 2:  

Mela me’l gerdena dilber ji nû sed bûse mayin deyn 

Mecalî dê bi xwazim jê dibê deynê te fewqe’l-ᶜeyn    (MC. 77/1) 

Mela her wî bibîn her wî eger her wî dinasî tu                    

Huwe’l-meᶜbûd huwe’l-meşhûdu bel la ġayre fi’d-dareyn  (MC. 77/7)  

Örnek 3:  

Ah ji destê wê surê dil ji meyê ḥewale kir  

Her çi li min kirî Mela camê meya du sale kir   (MC. 39/1) 

Ġunçe-leba ji reng-gulê dêmê bi ser numa Melê  

Şubhetê bulbulan seḥer lew me fiġan u nale kir   (MC. 39/8)  
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Örnek 4: 

Qewî meşhur biye navê te Mela xemset ᶜeşer 

Tu bi şiᶜra ne te gotî xwe dikî qend u şeker   (MC. 42/1)  

Eḥmed im sîne-siper pêşberê tîra felekê 

Deᶜwedarê te me îro tu ji deḥlê were der     (MC. 42/7) 

    

Mela, bazı şiirlerinde ise makta beyitlerinin yanı sıra ortadaki beyitlerde de 

mahlas kullanmıştır:  

Örnek 1:  

Şahê cevîn ġem jê revîn marê şevîn îsand evîn  

Derd u bela wên çûn hela ᶜumrek Mela mehcûr bû  (MC. 99/15) 

Wê kakulê çînên dilê qelbê Melê dav dane lê  

Dava dilan nêv sunbulan ser sorgulan menqûr bû  (MC. 99/19) 

Örnek 2:  

Bi ḥebabê mebe meġrûr were ser-geşte Mela   

Ba vi ber keftiye wê beyhûde ser-geşte ḥebab  (MC. 12/10) 

Were nîşanê Nîşanî de xwe bê-perde seḥer 

Lê ji xûnê bike perhîz ku şehîdan çi ḥisab   (MC. 12/13) 

  

Melayê Cizîrî, aşağıdaki gazelde “Mela” mahlasını redif olarak kullanmıştır. Bu 

uygulama yok denecek kadar az şairde görülmektedir.  

1. Îro ji derba xencerê lazim bi êşanî Mela  

 Teşbîhê zulfa dilberê zanim perîşanî Mela 

2. Zanim perîşan î ji dil bê-ḥed bi êşanî ji dil  

 Teşbîhê buryan î ji dil billah ne insanî Mela 

3. Billah çi tebᶜet-adem î yekser dibêm yek ᶜalemî 
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 Deryayê Qaf u Qulzem î yan çerxê gerdanî Mela 

4. Ya Reb çi wê mihnetkeş î ser ta qedem têk ateşî  

 Mecrûḥê qewsê tûzreş î lew dil bi peykanî Mela  

5. Zanim ji ᶜişqê dojeh î beḥrek ji narê asihî  

 Îro li mahê xergeh î teşbîhê seywan î Mela  

6. Ev sîneya wek nay u ney pur lê kişandin daġ u key  

 Hê dil bi na-ehlan didey ya Reb çi nadanî Mela  

7. Durdaneya dêm-gewher e ayîneya İskender e  

 Bê-mirwetê dil kir ker e mecrûḥê xalanî Mela  

8. Bê-mirwetê dil herişand teşbîhê şîşê lê kişand  

 Ker kir ceger xwê’y lê reşand ateş li ser danî Mela  

9. Narê ji rengê dojehê ḥusn u cemala wê mehê  

 Me d’perdeya vê xergehê xef kir çi ᶜummanî Mela  

10. Îro li ᶜumrê xwe’y telef bê-şahid u cama ṣedef  

 Bê çeng u saz u nay u def zanim peşîmanî Mela  

11. Zanim te kohê Ṭûr e dil lew her bi nar u nûr e dil  

 Şeh-kaseya ferfûr e dil lew mest u sekranî Mela  

12. Her sîneyê tabî temam napuxte xam bê-mihr u cam  

 Xerqîn di xûna dil medam leᶜla Bedexşanî Mela  

13. Pur leᶜl u dur te j’kilkê ᶜişq anîne nezma silkê ᶜişq  

 Der berr u beḥr u mulkê ᶜişq meᶜlûm e xaqanî Mela  

14. Bê-ḥed li qelbê şubhê ney cewra te danîn daġ u key  

 Lew bê-hemel xweş nîne mey emma bi şîranî Mela  

15. Minnet ji ṭaliᶜ her ji bext Aṣef bi text u bext u rext  

 Belqis ewî anî bi wext îro Suleymanî Mela 
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16. Ew her du leᶜl u her du weşm geh geh bi naz u geh bi xeşm

Ew bejn u bala hate çeşm me d’seyrê rûḥanî Mela (MC.9)  

Tablo 1: Cizîrî’nin Dîvânı’nda Bulunan Türkçe Kelimeler 

Kelimelerin 

Dîvânda Geçtiği 

Şekli 

Günümüz 

Türkçesi İle 

Kaç Defa 

Geçiyor 

1 begler beyler 6 

2 çix- çık- 3 

3 çîçek çiçek 15 

4 dengiz deniz 1 

5 doguş döğüş 1 

6 eṣlan aslan 3 

7 eyaz ayaz 2 

8 hani hani 1 

9 îlan yılan 4 

10 qizil kızıl 6 

11 qûşçi kuşçu 1 

12 sewaş savaş 6 

13 talançi61 talançı 1 

14 tox tuğ 6 

15 toz toz 2 

16 turk türk 8 

17 xan han 6 

18 xaqan hakan 10 

19 yol yol 1 

20 yox yok 1 

1.1.3. Eserleri 

1.1.3.1. Dîvân62 

Melayê Cizîrî’nin bildiğimiz kadarıyla elimizdeki tek eseri dîvânıdır. Bu 

dîvânıyla şöhret bulmuştur. Kütüphanelerde birçok yazma nüshası olan dîvânın Arap 

harfleriyle baskıları da mevcuttur. Bu eser üzerine Türkçe, Kürtçe, Farsça ve Arapça 

şerhler de bulunmaktadır.   

61Farsça Talan kelimesi üzerine Türkçe +çi eki getirilerek türetilmiştir. 
62Dîvân: Edebiyatta bir şâirin şiirlerini belli bir düzene göre toplayan mecmuâya dîvân denir. Şiirlerin 

bir düzen içinde sıralanmasına divân tertibi denilirdi. Böyle divânlara da Mürettep divân adı verilir. 

bk. Pala, s.129. 
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Arapça ve Farsça’yı çok iyi bilen şair, Dîvânı’nda bu dillerle müstakîl şiirler de 

yazmıştır. Türkçe’yi ise sadece kelime bazında kullanmıştır. Aşağıdaki şiir Kürtçe, 

Arapça, Farsça, mülemmalarına güzel bir örnek teşkil edebilir:  

1. Pur meke israfê di qetlê mubaḥ 

 Sefku demi’l-ᶜaşiqi ma la yubaḥ 

2. Sîne bi destê xwe mubarek veke  

 Teᶜrifu kem fî kebidî min ceraḥ 

3. Dil ji hewaya te u fikrên dihûr  

 Fî-lucecin beyne hubûbi’r-riyaḥ 

4. ᶜİşq giha kê wu li ᶜeqlê xwe ma  

 Yeftiku bi’l-ᶜaşiqi ḥusnu’l-milaḥ 

5. Dê du siyeh-surmeyê çehvên xwe kit  

 Xakê rehê yarê seba her sebaḥ 

6. Toz u ġubarê seḥerê ber-çemen  

 Qed neşere’ṭ-ṭîbe we bi’l-miski faḥ 

7. Fêris u rimbaz gihan yek bi tîr  

 Eḥmedu fi’l-beyni qetîlu’r-rimaḥ 

8. Bûse-zenan her kî ber-an asitan  

 Mekkene min cebhetihi la buraḥ 

9. Ḥelle lehu’l-qetlu bi şerᶜi’l-hewa  

 Men keşefe’s-sirre we bi’s-sirri baḥ 

10. Ḥusnê edaya te Mela her kê dî  

 Ṣeḥḥe lehu enneke ᶜeynu’l-fiṣaḥ  (MC. 30) 



30 

 

Mela’nın Dîvânı, Kürtçe, Türkçe, Farsça, Arapça, Almanca, İngilizce63, 

Çince64, Rusça65 gibi birçok dünya dillerine çevrilmiştir. Zivingî, “Mine’l-ᶜİkdı’l-

Cewherî fî-Şerhi dîwanı’ş-Şêx el-Cezerî” şerhinin mukaddimesinde Mela’nın Dîvânı 

hakkında şöyle der: Mela’nın Dîvânı, Farsçada Hafız Şirazi ile Molla Cami’nin, 

Arapçada İbn Fariz’in, Türkçede ise Fuzûlî’nin Dîvânları ile eşdeğerdir.66  

1.1.3.1.1. Mela Dîvânı’nda Nazım Biçimleri 

Dîvânda 6 Kaside (2,11,36,96,107,10867)68, 107 Gazel (3,4,5,6,7,8,9,10, 

12,13,14,15,16,17,18,19,20,21,22,23,24,25,26,27,28,29,30,31,32,33,34,35,37,38,39,4

0,41,42,43,44,45,46,47,49,50,51,52,53,54,55,56,57,58,59,60,61,62,63,65,66,67,68,69

,70,71,72,73,74,75,76,77,79,80,81,82,83,84,85,86,88,89,90,91,92,93,94,95,97,98,99,

100,101,102,103,104,105,106,110,111,112,113,114,115,121,122,123,124), 2 

Müşaare/Müseddes, 1 Murabba (64), 1 Terbîᶜ (1), 16 Rubâî, 2 Ferd, 5 Terci-Bend 

(48,116,117,118,119), 1 Tahmis (78), 1 Kıtᶜa (87), 1 Müstezad (109) ve 1 

Müsemmen (120) vardır.  

1.1.3.1.2. Mela Dîvânı’nda Nazım Türleri  

1.1.3.1.2.1. Tevhid 

Mela’nın Dîvânı’nda; Tevhid nazım türüyle yazılan iki şiir yer almaktadır. 

Bunlardan ilki 143, ikincisi ise 14 beyitten oluşmaktadır. İki tevhidin ilk beyitlerini 

aşağıda verdik:  

Allah seḥergaha ezel yelmûmê ᶜişqê şuᶜle da 

 Nûra cemala lem yezel ẕatê tecellaya xwe da  (MC. 11/1) 

                                                 
63Abdulcebbar Kavak, Melayê Cizîrî Dîvân Şerhleri Arasında el-İkdul’l-Cevherî fî Şerhi Dîvan’ş-

Şeyhi’l-Cezerî Adlı Eser, Bingöl Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi/BÜİFD, C., 1, Jimar: 2, 

2013, rr. 53-67, s.61. 
64Turan, Melayê Cizîrî Dîvânı ve Şerhi, s.54. 
65Dîvân, Kerimi Eyyübi tarafından 1994 yılında Rusça diline çevrilerek Sn Petersburg’ta basılmıştır. 

bk. Mulla Exmed Cezîrî (Melayê Cezîrî), Dîvân Gazêlêy, trc: K. R. Eyyübi, S. Petersburg, 1994, 

(Doru, s.31). 
66Zivingî, Mukaddime, Cim. 
67Her ne kadar bu şiirlere kaside demişsek de konu itibarıyle tevhid, naat ve medhiyye olduğu içindir. 

Fakat bu 6 (11, 2, 36, 96, 107, 108) şiirden 11. şiir hariç diğer beşi gazel veya gazel-i mutavvel de 

diyebiliriz. Bir kasidenin tam bir kaside olabilmesi için nesib-girizgâh, medhiye, tegazzül, fahriye ve 

dua bölümleri olması gerekir. 
68Metinde göstermiş olduğumuz şiir numaralarıdır. 



31 

 

 Sirrê weḥdet ji ezel girtiye ḥetta bi ebed 

 Waḥid u ferd e biẕatê xwe wî nînin çu ᶜeded   (MC. 36/1) 

1.1.3.1.2.2. Naat 

Mela’nın Dîvânı’nda; naat nazım türüyle yazılan iki şiir mevcuttur. Bu şiirlerden 

biri 15, diğeri 10 beyitten oluşmaktadır. İki naat’ın ilk beyitlerini aşağıda gösterdik:   

İsmê te ye mektûb di dîwanê qidem da 

Ḥerfek qelemê ᶜilmî bi teqwîmê reqem da  (MC. 2/1) 

Îro ji murada te dilê min bibirîne 

Allah çi ḥebîbî çi ṭebîbî vekewîne   (MC. 96/1)  

1.1.3.1.2.3. Medhiye 

Mela’nın Dîvânı’nda; iki medhiyye yer almaktadır. Birinci medhiyye 22, ikinci 

Medhiyye 23 beyitten oluşur. Melayê Cizîrî bu medhiyyesini Cizre’nin Mîri olan, 

Mîr Îmaddetin’e yazmış olacağı düşüncesindeyiz. Fakat; Zivingî’de bu iki 

medhiyye’nin, Emîr Şeref bin Han Ebdal b. Nasır Bey’e yazıldığını ifade eder.69  İki 

medhiyyenin ilk beyitlerini aşağıda verdik: 

Ey şehinşahê muᶜeẓẓem Ḥeq nigehdarê te bî 

Sûreyê ‘‘Înna Feteḥna’’ dor u madarê te bî  (MC. 107/1) 

Xanê xanan lamiᶜê necma te her pur nûr bî  

Keştiya bextê te ez bayê muxalif dûr bî  (MC. 108/1) 

1.1.3.1.3. Nazım Birimi 

Cizîrî Dîvânı’nda nazım birimi, klasik şiirdeki birim sınıflandırmasına uygun 

olarak mısra, beyit ve bentler’den oluşmaktadır. Cizîrî’nin Dîvânı’nda mısralardan 

oluşan 16 rubâî ve 2 ferd yer almaktadır. 114 şiir beyitlerle, 12 şiir de bentlerle 

oluşmuştur.  

                                                 
69Daha geniş bilgi için bk. Turan, Melayê Cizîrî Dîvânı ve Şerhi, s.213. 
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1.1.3.1.3.1. Mısra 

Mısra en küçük nazım birimidir. Klasik edebiyat terimi olarak mısra bir beytin 

yarısı olan vezinli ifadedir. Öz ve güzellik bakımından atasözü gibidirler. Halk 

şiirinde mısra için genellikle “satır” terimi kullanılır.70 

Örnek olmak üzere, Mela’nın bir ferdine aşağıda yer verilmiştir. 

Ser-defterê weṣfên te ye dîbaceyê dil 

Yek qeṭre ji luṭfa te ye sîraceyê dil 

1.1.3.1.3.2. Beyit 

Aynı vezinle yazılmış, anlamca birbirine bağlı iki dizeden oluşan nazım 

birimidir. Arapçada beyt kelimesi “ev”; mısra ise “kapı” anlamlarına gelmektedir. 

Yani bir beyit, içindeki “mânâ” denen insan ile görüşmek üzere kapısından girilen bir 

evdir.  Dîvân edebiyatı beyit esasına dayalı bir edebiyattır. Bu nedenle beyitler 

durumlarına göre değişik adlarla anılırlar. Tek başına olduğu gibi bir şiirin parçası da 

olabilir. Muserra iki dizesi de birbiriyle kafiyeli olan beyittir. Bunun zıddına ferd 

veya müfred denir.71 Örnek olarak, Mela’nın bir gazelinin bir beytini aşağıda yer 

verilmiştir:  

Bi narê firqetê ṣohtim ji ferqê ser ḥeta pê da 

Xedenga ġefletê nohtim ji berqa lamiᶜa tê da (MC. 7/1) 

1.1.3.1.3.3. Bend 

Başından sonuna kadar aynı vezinde çok dizeli/beyitli parçalardan meydana 

gelen şiirlerin her bir bölümüdür. Musammat şeklinde yazılan manzumelerin her bir 

parçası’dır.72 Örnek olmak üzere, Mela’nın bir terci-bend’inin bir bendini aşağıda 

gösterdik: 

Çûme temaşa çemen taze gul u nesteren 

Ġonçe u bişko bi ken çîçek u nesrîn semen73 

70Pala, Divân Şiiri Sözlüğü, s.328. 
71Pala, Divân Şiiri Sözlüğü, s.79. 
72Pala, Divan Şiiri Sözlüğü, s.76. 
73Nazım biçimi: Terci-bend, nazım türü: Âşıkane, nazım birimi: Bend (7 bend) 



33 

Têki seḥer mest bûn muḥbetekê xwesti bûn 

Zulfekê ew best bûn ᶜeqrebiyan gest bûn 

Yek bi yek ew xemmilîn buġçe biwan kemmilîn 

Bulbulê sohtî dilîn têk ji wan dest bilîn 

Dil bimeyê bête saz rewżeyê baġê mecaz 

Mest u xeraman bi-saz lê di meşin siy u qaz 

1.1.3.1.4. Dîvân Üzerine Yapılan Çalışmalar (Dîvân Baskıları)      

1.1.3.1.4.1. Zeynelabidin Zinar 

Zeynelabidin Zinar’ın hazırlamış olduğu “Melayê Cizîrî Dîwan” adlı çalışması, 

Fırat yayınlarından çıkmıştır. Dîvânda toplam 122 şiir yer almaktadır. Bazı şiirleri 

kelime kelime olarak açıklamıştır. Zinar, çalışmasında şiirlere de başlıklar eklemiştir. 

Bu çalışma 1986 yılında hazırlanmıştır. 

1.1.3.1.4.2. Osman Tunç 

Osman Tunç’un hazırlamış olduğu “Melayê Cizîrî Dîvân” adlı çalışması hem 

Türkçe hem de Kürtçe olarak hazırlanmıştır. Dîvân mürettep şeklinde hazırlanmış 

olup ilk önce kasideler, medhiyeler, terkipler, gazeller, hiciv, rubâîler, ferdler ve 

müşaareler/müseddesler verilmiştir. Dîvânın sonunda “meraklısı için notlar” vermiş 

ve dîvânı sonlandırmıştır. Dîvânın ilk baskısı 2008 yılında Nûbihar yayınlarından 

çıkmıştır. Tunç’un, 2012 yılında ise Molla Ahmed-i Cezîrî Dîvân adlı çalışması 

Kültür ve Turizm Bakanlığı tarafından yayımlanmıştır. Bu çalışma, Mela’nın şiirleri 

ilk defa Türkçe’ye çevirilmiş olup orijinal metin de eklenmiştir. 

1.1.3.1.4.3. Selman Dilovan 

Selman Dilovan’ın hazırlamış olduğu “Diwan Melayê Cizîrî” adlı çalışmasının 

ilk baskısı 2010 yılında yapılmıştır. Şiirlerde bulunan Arapça, Farsça ve bazı Kürtçe 

kelimeler, Dîvânda 119 şiir 17 Rubâî (bir rubâî tekrar verilmiştir 5 ile 17) ve 2 Ferd 

yer almaktadır. Bu çalışma Mela Ahmed-i Zivingî nüshasına bakılarak latinize 

edilmiştir.  
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1.1.3.1.4.4. Tahsîn İbrahîm Doskî 

Doskî’nin hazırlamış olduğu “Melayê Cizîrî Dîwan” adlı çalışması Arap 

hafleriyle 2012 yılında yayımlanmıştır. Bu dîvân baskısı, dokuz nüshanın 

karşılaştırılmasıyla yapılmıştır. Bu nüshalar sırasıyla şu şekildedir: Birinci nüsha, 

İsmail Paşa’nın oğlu Muhammed Tayyar’dır, bu nüsahanın aslı Mela Tahayê Mayî 

kütüphanesindedir. Bu nüsha Melayê Cizîrî Dîvânı’nın en eski el yazması olarak -

şuana kadar- kabul edilir. Bu nüsha 1815 yılında yazılmıştır. İkinci nüsha, 

Muhammed Tayyar Paşa’nın oğlu olan İsmail’indir.  Bu nüsha 1844 yılında 

yazılmıştır. Büyük bir ihtimalle, bu nüsha birinci nüshaya bakılarak yazılmıştır. Bu 

nüshanın aslı İsveç’te yayımlanan Doz dergisinin arşivinde yer almaktadır. Üçüncü 

nüsha, Abdülaziz Şoşi’nin oğlu olan Şeyh Muhammed’in el yazmasıdır. Nüsha 1844 

yılında istinsah edilmiştir. Eksik bir nüshadır. Bu nüsha “r” kafiyesiyle başlar, “vav” 

kafiyesiyle biter. Bu nüshanın aslı Bağda Kütüphanesi’nin el yazmalar bölümünde 

olup “Şoşi” adıyla kayıt altına alınmıştır. Dördüncü nüsha, Diyarbakır’da bulunan 

dîvân, bir el yazmasıdır. Bu nüshanın kim tarafından ve nerede yazıldığı belli 

değildir. Sadece temmet bölümünde sene 86 Rumî kanun sanî yazılmıştır. Bu tarih de 

Miladî 1872’ ye denk gelmektedir. Doskî, bu nüshaya Amed nüshası adını vermiştir. 

Beşinci nüsha, Abdurrahman Westanî’nin oğlu olan Seyda Mela Abdurrahim’in 

nüshasıdır. Bu nüsha 1930 yılında yazılan bir el yazmasıdır. Altıncı nüsha, Mustafayi 

Yusufî ’nin (Yusuf’un oğlu Mela Mustafa) el yazmasıdır. Bu nüsha 1937 yılında 

yazılmıştır. Bu nüsahanın aslı Seyda Mela Mahmud-i Yusufî kütüphanesindedir. 

Yedinci nüsha, Ömer bin Esᶜed nüshasıdır. Bu nüsha 1937 yılında yazılan bir el 

yazmasıdır. Bu nüshanın kim tarafından ve nerede yazıldığı belli değildir. Yazının 

sonunda sahibihi ve malikihi Ömer bin Esᶜed yazılıdır. Bu nüsha Seyda Muhsîn 

Doskî kütüphanesindedir. Doskî bu nüshaya Ömer Nüshası adını vermiştir. Sekizinci 

nüsha, Seyda Mela Taha Goflî nüshasıdır. Bu nüsha 1949 yılında yazılan bir el 

yazma olup Şeyh Tahayê Şoşi nüshasına bakılarak yazılmıştır. Bu nüshanın aslı 

Seyda Muhsîn Doskî Kütüphanesindedir. Doskî bu nüshaya Goflî nüshası adını 

vermiştir. Dokuzuncu nüsha, Mela Abdusselam Nacî Cizîrî’nin nüshasıdır. Bu nüsha 
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1958 yılında yazılan bir el yazmadır. Bu dîvânda toplam 125 şiir yer almaktadır. 

Dîvân elifba kafiye düzenine göre dizilmiştir.  

1.1.3.1.4.5. Emin Narozî 

Emin Narozî’nin çalışması “Dîwan Melayê Cizîrî” adlı eserdir. İlk baskısı 2012 

yılında Avesta yayınlarından çıkmıştır. Bu çalışmada toplam 123 şiir yer almaktadır. 

Dîvân tenkitli bir çalışmadır. Ebdur-Rehman Şerefkendî Hejar, Martin Hartmann ve 

E.S.N.C. nüshaları göstererek farklılıklarını belirtmiştir. En sonunda Kürtçe bir 

sözlük yer almaktadır.  

1.1.3.1.4.6. İlhami Sidar 

İlhami Sidar’ın hazırlamış olduğu “Melâyê Cizîrî Dîvân” adlı çalışması 2018 

yılında yayımlanmıştır. Melayê Cizîrî’nin Dîvânı’nı Kürtçe’den Türkçe’ye 

çevirmiştir. Önce gazeller, kasideler, terkib ver terci-bendler, muhammes, rubâîler, 

müşaare, açıklamalar, notlar vermiş ve en sonunda da Kürtçe Sözlük vererek 

çalışmasını bitirmiştir. 

1.1.3.1.5. Dîvân Nüshaları 

 Melayê Cizîrî Dîvânı’nın, Doskî’nin karşılaştırdığı 9 nüshasının dışında bizim 

de karşılaştırdığımız 6 nüshayı şu şekilde sıralayabiliriz:  

 Muhammed Tayyar Paşa’nın oğlu İsmail Nüshası, 1844.74  

 Mehmet Cihat TOPRAK’ın Özel Kitaplığı’nda Bulunan Nüsha, 1903.75 

 İsmail Deştlelanî El Yazması Nüshası, 1904.76  

 Martin Hartmann Nüshası, 1904.77 

 Şefik Arvasî Nüshası, 1919.78  

                                                 
74Dîvânu’ş-Şeyh Ahmed el-Cezeri, Müstensih: Tayyar Paşa, 1844. Bu nüsha Ankara milli 

kütüphanede mevcuttur. Farsça eserler kategorisinde kayıtlı olup 06 Mil Yz. A 5086/1 nolu bölümde 

bulunur. Bu nüsha elimizde mevcuttur.  
75Bu nüsha Hicrî 13 Recep 1321/Miladî 6 Ekim 1903 Pazartesi günü, Abdusselam oğlu olan Muradın 

oğlu Abdusselam tarafından istinsah edilmiştir. Temme kısmında müstensihin adı ve istinsah tarihi 

bulunmaktadır. Bu nüsha elimizde mevcuttur. 
76Bu nüsha T. Î. Doskî’nin şahsi kütüphanesinde mevcuttur. Kendisinden bu nüshayı temin ettik. 
77Melayê Cizîrî, Der Kurdische Dîwan des Schech Ahmed von Geziret Ibn Omar Gennant Mala’i 

Gizri, nşr: Martin Hartmann, Berlin, 1904. İlk baskı kabul edilir. Bu nüsha Ankara Milli Kütüphanede 

2012B646 (D.N. 636346) nolu numarada bulunur. Bu nüsha elimizde mevcuttur. 



36 

 Mele Abdulfettah’ın Oğlu Muhammed Sebrî Herşenî El Yazması Nüshası,

192279 

 Tahsîn İbrahîm Doskî,  Melayê Cizîrî Dîvân, Nûbihar Yay., İstanbul 2012.80

(Bu dîvân dokuz nüshanın karşılaştırılmasıyla hazırlanmıştır.) 

 Melayê Cizîrî Dîvânı’nın Nüshaları aşağıda kronolojik sıraya göre verilmiştir:

1. Muhammed Tayyar Paşa Nüshası :

(Mela Taha Mayi Özel Kitaplığı) 

Müstensih : İsmail Paşanın oğlu Muhammed 

Tayyar Paşa (Amêdî Mîrî)

Hicrî/Miladî İstinsah Tarihi : 1231/1815 

Hat (Yazı) : Arap (yazma) 

Satır Sayısı : Muhtelif 

Varak Sayısı : - 

Mevcutlar içinde en eski nüsha bu kabul ediliyor. Nüsha; 

Newaya muṭrib u çengê fiġan avête xerçengê 

Were saqî ḥeta kengê neşoyîn dil ji vê jengê  (MC. 1/1) 

manzûmesiyle başlar. Son sayfada Mela’ya ait Arapça müstezad ve temmet bölümü 

vardır. Temmet bölümünde müstensihin adı ve istinsah tarihi mevcuttur.  

78Bu nüsha’nın başında “Ya Ğenî Ya Muğnî Dîvânü’l Şeyh Ehmedi’l Cizîrî Kuddise sırruhu’l -‘Âlî” 

başlığı bulunmaktadır. 1919 yılında İstanbul’da baskısı yapılmıştır. 96 sayfadan meydana gelen bu 

nüsha elimizde bulunmaktadır. 
79Bu nüsha T. Î. Doskî’nin şahsi kütüphanesinde mevcuttur. Kendisinden bu nüshayı temin ettik. Bu 

nüsah 164 sayfadan oluşur ve “Allah sehergaha ezel yelmûmê ᶜişqê şuᶜleda”  şiiriyle başlamaktadır. 

Aynı zamanda 2008 yılında Azad ZAL’ın bir ön sözüyle başlar. Bu nüsha elimizde mevcuttur. 
80Tahsîn İbrahîm Doskî’nin hazırlamış olduğu Melayê Cizîrî Dîvânı, dokuz yazma nüsha 

karşılaştırılarak hazırlanmıştır. (muhammed Tayyar Paşa nüshası, Şoşî nüshası, Amed nüshası, İsmail 

nüshası, Westanî nüshası, Yusıfî nüshası, Ömer nüshası, Goflî nüshası ve Abdusselam nüshası.) Biz de 

çalışmamızda, Doskî’nin hazırladığı bu eseri esas aldık. Doskî’nin karşılaştırdığı nüshaların dışında, 

ayrıca bizim temin ettiğimiz altı nüshayla karşılaştırarak metnimizi oluşturduk. Bu altı nüsha 

şunlardır: Birinci nüsha, Herşenî köyünden Mele Abdulfettah’ın Oğlu Muhammed Sebrî nüshasıdır. 

Dipnotlarda “Herşenî” olarak verdik. İkinci nüsha, Martin Hartman nüshasıdır. Dipnotlarda “MH.” 

olarak gösterdik. Üçüncü nüsha, Şefik Arvasi nüshasıdır. Dipnotlarda “Arvasi” olarak verdik. 

Dördüncü nüsha, Mehmet Cihat Toprak’ın nüshasıdır. Dipnotlarda “Toprak” olarak gösterdik. Beşinci 

nüsha, İsmail bin Muhammed ed-Deştlelanî nüshasıdır. Dipnotlarda “Deştlelanî” olarak verdik. 

Altıncı nüsha ise, Muhammed Tayyar Paşa’nın oğlu İsmail nüshasıdır. Dipnotlarda “İsmail” olarak 

verdik. 
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2. İsmail Nüshası

Anakara Milli Kütüphane, Farsça bölümler kısmında kayıtlıdır (J.06 Mil Yz A 

5086/1). 

Müstensih        : Muhammed Tayyar Paşa’nın oğlu İsmail81 

Hicrî/Miladî İstinsah Tarihi : 1260/1844 

Hat (Yazı) : Şıkeste ya da kırma Talik 

Satır Sayısı : 15 

Varak Sayısı : 62 

Elimizde bulunan bu nüsha bir mecmuanın içinde yer alır. Bu mecmua kırmızı 

kaplı olup ön kapağında, Kütüphane numarası olduğu sanılan 5086 kaydı vardır. 

Mecmua’nın ilk sayfalarında ebced hesabı ile ilgili bilgiler bulunmaktadır. İlk 

sayfalarında Ankara Milli Kütüphanesi 1946 mühürü basılıdır. Bu mecmuanın içinde 

dört ayrı eser bulunur. 5086/1 Melayê Cizîrî’nin Dîvânı 2-63 varaklar arasında yer 

almaktadır. 5086/2 Ahmed Efendi’ye sunulan bazı şiirler, 5086/3 Fuzûlî’nin 

mektupları ve 5086/4 Fuzûlî’nin Türkçe Dîvânı vardır. Mecmuanın arka kapağında 

ise 12 A 5086 numara kaytlıdır. Nüsha;  

İsmê te ye mektûb di dîwanê qidem da  

Ḥerfek qelemê ᶜilmî bi teqwîmê reqem da (MC. 2/1) 

beyti ile başlar. Müstensihin, hüsnü hatda maheretli olduğu ve satır nizamı ve yazı 

kürsüsüne riayet etmiştir. Dîvânın son sayfasında müstensihin adı ve istinsah tarih 

kaydı vardır.  

3. Mehmet Cihat TOPRAK Nüshası:

Özel Kitaplığı 

Müstensih : Abdusselam oğlu olan Muradın oğlu A.Selam

Hicrî/Miladî İstinsah Tarihi : 13 Recep 1321/6 Ekim Pazartesi günü 1903 

Hat (Yazı)   : Nesih ve Rika özellikleri vardır 

81Her ne kadar bazı çalışmalarda bu nüshanın müstensihi Tayyar Paşa gösterilmişse de bu doğru 

değildir. Bu nüshanın müstensihi Muhammed Tayyar Paşa’nın oğlu olan İsmail’dir. 
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Sayfada Satır Sayısı  : 15 

Varak Sayısı   : 74 

Temme kısmında müstensihin adı ve istinsah tarihi bulunmaktadır. Nüsha; 

  Allah seḥergaha ezel yelmûmê ᶜişqê şuᶜle da  

 Nûra cemala lem yezel ẕatî tecellaya xwe da  (MC. 11/1)  

beyti ile başlar. Müstensihin, bu nüshada kullandığı yazı türü nesih ve rika özellikleri 

taşımaktadır. Müstensihin, hüsnü hatta maharetli olduğu ancak acele yazması 

sebebiyle nesih karekterini rika karekteriyle birleştirdiği görülmektedir. Temmet 

bölümünde müstensihin adı ve istinsah tarihi mevcuttur.   

4. Deştlelanî Nüshası:  

(Tahsîn İbrahîm Doskî’nin Özel Kitaplığı) 

Müstensih   : İsmail bin Muhammed ed-Deştlelanî82  

Hicrî/Miladî İstinsah Tarihi  : 1322/1904 

Hat (Yazı)  : Rika ile Talik karışımı 

Sayfada Satır Sayısı  : 15 

Varak Sayısı   : 71 

Nüsha; 

 Newaya muṭrib u çengê fiġan avête xerçengê 

 Were saqî ḥeta kengê neşoyîn dil ji vê jengê  (MC. 1/1)  

manzûmesiyle başlar. Dîvânın en başında sülüs hattıyla hâzâ Dîvanü’ş Şeyx Ahmed 

el-Cizerî el-Ensârî ibaresi yer almaktadır. Bu nüshanın yazısında şıkeste talik 

karekteri baskın olmakla birlikte seri yazmaktan kaynaklanan bir rika karekteri de 

söz konusudur.  Nüsha, bütün şiirleri elifba kafiye düzenine göre tertip edildiği bir 

fihriste sahiptir. Bu özelliğiyle diğer nüshalardan ayırılmaktadır. Temmet bölümünde 

müstensihin adı ve istinsah tarihi vardır.  

 

                                                 
82Müstensihin ismininin son kelimesi tam olarak okunamamaktadır. Biz bu kelimeyi “Deştlelanî” 

olarak yazdık. Orijinal metinde şöyle geçmektedir.  
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5. Martin Hartman Nüshası:   

 (Anakara Milli Kütüphane, 2012B646 “D.N. 636346” nolu numarada bulunur, 

Martin Hartmann tarafından düzenlenmiştir). 

Müstensih : - 

Hicrî/Miladî İstinsah Tarihi : 1904 (Düzenleme tarihi) 

Hat (Yazı) :  Nesih ve Talik (tıpkıbasım) 

Satır Sayısı : 14 

Varak Sayısı : 222 (sayfa) 

Dîvân, Martin Hartmann (1851-1918) tarafından düzenlenmiş olup Almanca bir 

ön sözle başlar. Elimizde bulunan bu nüshada 87 manzume vardır. Melayê Cizîrî, 

Der Kurdische Dîwan des Schech Ahmed von Geziret Ibn ‘Omar Gennant Mala’i 

Ğizri adıyla tıpkıbasım yapılmıştır, Martin Hartmann bu nüshayı İstanbul’dan alıp 

1904 yılında Berlin’de neşretmiştir. İlk baskı kabul edilmektedir. Yazı gayet 

okunaklı bir nesih hattıyla yazılmış olup aralarda talik hattıyla yazılan bazı beyitler 

de vardır. Nüsha;   

   Allah seḥergaha ezel ẕatî tecellaya xwe da  

   Nûra cemala lem yezel yelmûmê ᶜişqê şuᶜle da (MC. 11/1)  

beyti ile başlar. Müstensihin isminin tam olarak belirtilmediği bir temme kaydıyla 

sona erer.   

6. Şevik Arvasî Nüshası: 

Hakkarili Abdurrahîm Rahmî tarafından bastırılmıştır. 

Müstensih : Matbu  

Hicrî/Miladî İstinsah Tarihi : 1837/1919 

Hat (Yazı) : Arap (matbu) 

Satır Sayısı : 22-23 

Varak Sayısı : 96 (sayfa)    

Nüsha;  

 



40 

 

 Newaya muṭrib u çengê fiġan avête xerçengê 

 Were saqî ḥeta kengê neşoyîn dil ji vê jengê   (MC. 1/1) 

manzûmesiyle başlar. Bu nüsha’nın başında “Ya Ğenî Ya Muğnî Dîvânü’l 

Şeyh Ehmedü’l Cizîrî Kuddise sırehü’l Âlî” başlığı bulunmaktadır. İstanbul’da 

baskısı yapılmıştır. Son sayfada basım tarihi mevcuttur.  

7. Herşenî Nüshası:  

Tahsîn İbrahîm Doskî’nin Özel Kitaplığı 

Müstensih    : Herşenî köyünden Mele Abdulfettah’ın 

Oğlu Muhammed Sebrî’dir.  

Hicrî/Miladî İstinsah Tarihi  : 16 Temmuz 1341/1922 

Hat (Yazı)  : Rika 

Sayfada Satır Sayısı  : 15 

Varak Sayısı    : 164 (sayfa) 

Nüsha; 

   Allah seḥergaha ezel ẕatî tecellaya xwe da  

  Nûra cemala lem yezel yelmûmê ᶜişqê şuᶜle da  (MC. 11/1) 

beyti ile başlar. Bu nüsha resmi bir deftere yazılmış olup defterin bütün sayfalarının 

baş kısmında sayfanın bir tarafında Kıymetli Evrak Depo Defteri-Sarfiyat ve karşı 

sayfada ise Türkiye Hilal-i Ahmer Cemiyeti-Merkezi Umumiden İrsalat Merkezi 

ibareleri yazılıdır.  Defterin tamamı 164 sayfadır. Mela’nın Dîvânı 3-153 sayfaları 

arasındadır. Genellikle 15 satır olmakla beraber bazen 15’ten eksik veya fazla 

çıkabilir. Bazı sayfalarda derkenar notlar bulunmaktadır. Yazı, sanatsal bir özelliğe 

sahip olmasa da rika karekteri taşımaktadır. Derkenartaki yazılar ise hafifçe şıkeste 

taliğe doğru kaymıştır. Temmet kaydından önce bu nüshanın hatimesinde 

müstensihin adı ve istinsah tarihi yazılıdır.  
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8. Şeyh Mustafa Karadağî Nüshası, 192483 

9. 1924’te İstanbul Yayınlanan Nüsha84 

10. Doskî, 1. Nüshası:  

Tahsin İbrahîm Doskî’nin Özel Kitaplığı 

Müstensih     : Mela Abdurrahmanê Westanî 

Hicrî/Miladî İstinsah Tarihi : 1349/1930 

Hat (Yazı) : Arap (yazma) 

Sayfada Satır Sayısı : - 

Varak Sayısı : - 

11. Abdullah Yaşın Nüshası:  

Özel Kitaplığı 

Müstensih                              : Abdurrahim el-Vestani 

Hicrî/Miladî İstinsah Tarihi : 1935 

Hat (Yazı) : Arap (yazma) 

Sayfada Satır Sayısı : - 

Varak Sayısı : - 

Nüsha el yazmasıdır. “Molla Ahmed el-Cezeri, Dîvânu’s-Sultani’l-Uşşak ve 

Kutbi’z-Zaman Molla Ahmed el-Cezeri” olarak başlar.85  

12. Taha Ebubekir Ali Wanî Nüshası, 1355/193786 

Nüsha el yazmasıdır. Zaho’da istinsah edilmiştir.  

13. Doskî, 2. Nüshası:  

Tahsin İbrahîm Doskî’nin Özel Kitaplığı 

Müstensih                                : Ömer bin Es’ed 

                                                 
83Ayhan Tek, Melayê Cizîrî Jiyan û Tesîra Edebî Şerha Xezelên Bijartî, Nûbihar Yayınları, 

İstanbul 2019, s.35. 
84Adak, Acar, Aykaç, Mukaddime Dergisi, C.8, Özel sayı 1, Yıl: 2017, Melayê Cizîrî Özel sayısı, 

Mardin Artuklu Üniversitesi, s.171-199. (AAT, NV, s.7), s.178. 
85Doru, Melayê Cizîrî Felsefî ve Tasavvufî Görüşleri,  Nûbihar Yayınları, İstanbul 2012, s.33. 
86Adak, Acar, Aykaç, Mukaddime Dergisi, s.178. 
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Hicrî/Miladî İstinsah Tarihi    : 1357/1937    

Hat (Yazı)  : Arap (yazma) 

Sayfada Satır Sayısı  : - 

Varak Sayısı  : - 

14. Doskî, 3. Nüshası:  

Tahsin İbrahîm Doskî’nin Özel Kitaplığı 

Müstensih  : Mela Mustafayê Yusuf 

Hicrî/Miladî İstinsah Tarihi  : 1357/1937    

Hat (Yazı)  : Arap (yazma) 

Sayfada Satır Sayısı  : - 

Varak Sayısı  : - 

15. Hewar Nüshası, 1941-194387  

35. sayıdan 57. sayıya kadar, 1941-1943. 

16. Mela Necmeddin Nüshası, 194288                                                    

17. Bağda Nüshası, 194789 

18. Doskî, 4. Nüshası:  

Tahsin İbrahîm Doskî’nin Özel Kitaplığı 

Müstensih   : Mela Tahayê Kovlî 

Hicrî/Miladî İstinsah Tarihi    : 1369/1949 

Hat (Yazı)      : Arap (yazma) 

Sayfada Satır Sayısı  : - 

Varak Sayısı       : - 

19. Doskî, 5. Nüshası:  

Tahsîn İbrahîm Doskî’nin Özel Kitaplığı 

Müstensih : Mela Abdusselam Cizîrî  

                                                 
87Tek, Melayê Cizîrî Jiyan û Tesîra Edebî Şerha Xezelên Bijartî, s.36. 
88Tek, Melayê Cizîrî Jiyan û Tesîra Edebî Şerha Xezelên Bijartî, s.35. 
89Tek, Melayê Cizîrî Jiyan û Tesîra Edebî Şerha Xezelên Bijartî, s.35. 
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Hicrî/Miladî İstinsah Tarihi  : 1371/1952 

Hat (Yazı)    : Arap (yazma) 

Sayfada Satır Sayısı   : - 

Varak Sayısı    : - 

20. Gîw Mukriyanî Nüshası 196490 

Matbu nüsha olup Hewler’de yayımlanmıştır. 

21. DÜ1 Nüshası:  

Duhok Üniversitesi Melbendi Kütüphanesi, Sayı 5391 

Müstensih    : Mela Kasım Birîfkî’nin Oğlu Olan 

Mela Menaf 

Hicrî/Miladî İstinsah Tarihi  : - 

Hat (Yazı)    : Arap (yazma) 

Sayfada Satır Sayısı   : - 

Varak Sayısı    : - 

22. DÜ2 Nüshası: 

Duhok Üniversitesi Melbendi Kütüphanesi, Sayı 4192 

Müstensih     : Mela Muhammed Emin Sêkanî 

Hicrî/Miladî İstinsah Tarihi  : - 

Hat (Yazı)    : Arap (yazma) 

Sayfada Satır Sayısı   : - 

Varak Sayısı    : - 

23. DÜ3 Nüshası:  

Duhok Üniversitesi Melbendi Kütüphanesi S. 6693 

Müstensih : Muhammed Ali Ömer 

                                                 
90Tek, Melayê Cizîrî Jiyan û Tesîra Edebî Şerha Xezelên Bijartî, s.35. 
91Abdurrahman Adak, Hayrullah Acar, Yakup Aykaç, Mukaddime Dergisi, Cilt: 8, Özel sayı 1, Yıl: 

2017, Melayê Cizîrî Özel Sayısı, Mardin Artuklu Üniversitesi, s.178. 
92Adak, Acar, Aykaç, Mukaddime Dergisi, s.178. 
93Adak, Acar, Aykaç, Mukaddime Dergisi, s.178. 
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Hicrî/Miladî İstinsah Tarihi   : - 

Hat (Yazı)     : Arap (yazma) 

Sayfada Satır Sayısı    : - 

Varak Sayısı     : - 

24. DÜK Nüshası:  

Duhok Üniv. Kütüphanesi, S.3294 

 Müstensih     : Hecî Mela Saîd Şûşî 

 Hicrî/Miladî İstinsah Tarihi   : - 

Hat (Yazı)     : Arap (yazma) 

Sayfada Satır Sayısı    : - 

Varak Sayısı     : - 

25. S1 Nüshası: 

Saddam Kütüphanesi, Bağda, S.3608995 

 Müstensih     : - 

 Hicrî/Miladî İstinsah Tarihi   : - 

Hat (Yazı)     : Arap (yazma) 

Sayfada Satır Sayısı    : - 

Varak Sayısı     : - 

26. S2 Nüshası: 

Saddam Kütüphanesi, Bağda, S.1974096 

 Müstensih     : - 

Hicrî/Miladî İstinsah Tarihi   : - 

Hat (Yazı)     : Arap (yazma) 

Sayfada Satır Sayısı    : - 

Varak Sayısı     : - 

 

                                                 
94Adak, Acar, Aykaç, Mukaddime Dergisi, s.178. 
95Adak, Acar, Aykaç, Mukaddime Dergisi, s.178. 
96 Adak, Acar, Aykaç, Mukaddime Dergisi, s.178. 
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27. B Nüshası:  

Berlin Arşivi, S.: Ms. Or. Quart. 113197 

 Müstensih    : - 

 Hicrî/Miladî İstinsah Tarihi  : - 

Hat (Yazı)    : Arap (yazma) 

Sayfada Satır Sayısı   : - 

Varak Sayısı    : - 

28. Enver Mam Zaxoyî Nüshası:  

Yazmadır, tarihi yok.98  

29. Mela Muhammed Botî Bizêvkî Nüshası:  

Yazmadır, tarihi yok.99      

30. Enver Maî Nüshası:  

Yazmadır, müstensihi ve tarihi yok.100 

31. Enver Mayî Nüshası:  

Yazmadır, müstensihi ve tarihi yok.101 

32. Abdusselam Murad Nacî Nüshası:  

Bağda, yazmadır.102 

33. Hisên Bamernî Nüshası:  

Tarihi yok.103 

 

                                                 
97Adak, Acar, Aykaç, Mukaddime Dergisi, s.178. 
98Adak, Acar, Aykaç, Mukaddime Dergisi, s.178. 
99Adak, Acar, Aykaç, Mukaddime Dergisi, s.178. 
100Adak, Acar, Aykaç, Mukaddime Dergisi, s.178. 
101Adak, Acar, Aykaç, Mukaddime Dergisi, s.178. 
102Adak, Acar, Aykaç, Mukaddime Dergisi, s.178. 
103Tek, Melayê Cizîrî Jiyan û Tesîra Edebî Şerha Xezelên Bijartî, s.35. 
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1.1.3.1.6. Dîvân Şerhleri 

Tam ve sağlam bir metni ortaya koymak için dîvân hakkında yapılan hemen 

hemen bütün şerhler de tetkik ettik. Tetkik ettiğimiz şerhler şunlardır: 

 Abdulbaki Turan’ın, Melayê Cizîrî Dîvânı ve Şerhi (kısmî şerh)

 Abdulmukit Septioğlu’nun, Melayê Cizîrî Dîvânı’nın Şerhi (ilk 33 şiiri şerh

etmiştir) 

 Celalettin Yöyler’in, Şîroveya Dîwana Melayê Cizîrî

 Mela Ebdusselam Nacî Cizîrî’nin, Şerha Dîwana Melayê Cizîrî

 Mela Ehmed Zivingî’nin, Mine’l-ᶜİkdı’l-Cewherî fî-Şerhi dîwanı’ş-Şêx el-

Cezerî, (2 cilt) 

 Muhammed Emîn Doskî’nin, Şîrovekirina Dîwana Melayê Cizîrî (4 cilt)

 Osman İlhami Karakurt, Mela-i Cezeri Dîvânı Şerhi (2 cilt)

 Tahsîn İbrahîm Doskî,  Şerha Dîwana Melayê Cizîrî (4 cilt)

Melayê Cizîrî Dîvânı üzerine şuana kadar yapılan şerhler aşağıda kronolojik 

sıraya göre verilmiştir:    

1. Mela Cercîsê Erbîlî Şerhî (1771)104

Mela Cercîs, Mela Muhammed Erbili’nin oğlu olup 1791 yılında Musul’da vefat 

etmiştir. Tahsîn İbrahîm Doskî’nin söylediğine göre bu zat Melayê Cizîrî Dîvânı’ın 

bir kısmını şerh etmiştir. Cercîs, 1771 yılında Er-Rîsaletu’l-Fethiye adlı bir Farsça 

kitap yazmış ve bu kitabı Akre Mîri olan Fethullah Paşa’ya sunmuştur. Bu kitapta 

Mela’nın 23 beyitten oluşan ve; 

Tu seḥergeh bi temaşa were bazarê ḥudûs̱

Lê te bê-faᵓide azarê nedit xarê ḥudûs̱    (MC. 26/1) 

matla beytiyle başlayan gazelini Farsça olarak şerh etmiştir. Bu şerhin en önemli 

özelliği, Melayê Cizîrî Dîvânı’nın ilk şerhi kabul edilmesidir.105 

104Tek, Melayê Cizîrî Jiyan û Tesîra Edebî Şerha Xezelên Bijartî, s.58. 
105Tek, Melayê Cizîrî Jiyan û Tesîra Edebî Şerha Xezelên Bijartî, s.58. 
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2. Mela Yehyayê Mizûrî Şerhî (1808)

Mela Yahya, Halid Baleteyî’nin oğludur. Mela Yehyayê Mizûrî 1772 yılında 

dünyaya gelmiş ve 1836 yılında vefat etmiştir. Amed Mîri İsmail Paşa’nın oğlu olan 

Zubeyîr Paşa’nın isteği üzerine Mela’nın 12 beyitten oluşan ve; 

Muġbeçeyên mey-firoş her seḥerê tên sema 

Bade-xweran noş noş mane li dorê cema     (MC. 4/1) 

matla beytiyle başlayan gazelini Farsça şerh etmiştir. Bu şerh 2001 yılında Tahsîn 

İbrahîm Doskî tarafından Duhok’ta Metin dergisinde yayımlanmıştır.106  

3. Mela Salihê Akreyî Şerhî (1812)

Mela Salih, Cibraîl Osman’ın oğludur. Onun hakkında fazla bilgi 

bulunmamaktadır. Amed Mîri İsmail Paşa’nın oğlu olan Zubeyîr Paşa’nın isteği 

üzerine miladi 1812 yılında Mela’nın 23 beyitten oluşan ve; 

Tu seḥergeh bi temaşa were bazarê ḥudûs̱

Lê te bê-faᵓide azarê nedit xarê ḥudûs̱   (MC. 26) 

matla beytiyle başlayan gazelini ve 14 beyitten oluşan, 

Sirrê weḥdet ji ezel girtiye ḥetta bi ebed 

Waḥid u ferd e biẕatê xwe wî nînin çu ᶜeded (MC. 36/1) 

matla beytiyle başlayan kasidesini Farsça şerh etmiştir.107 

4. Seyîd Ehmedê Gelîrmanî Şerhî (19. Yüzyıl)

Seyîd Ehmedê Gelîrmanî hakkında fazla bir bilgimiz yoktur. 1792 yılında 

dünyaya gelmiş, 1851 yılında vefat etmiştir. Doskî’nin söylediğine göre Şêx 

Nureddînê Birifkanî’nin isteği üzerine Gelîrmanî, Mela’nın 10 beyitten oluşan ve; 

106Tek, Melayê Cizîrî Jiyan û Tesîra Edebî Şerha Xezelên Bijartî, s.59. 
107Tek, Melayê Cizîrî Jiyan û Tesîra Edebî Şerha Xezelên Bijartî, s.60. 
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 İsmê te ye mektûb di dîwanê qidem da 

 Ḥerfek qelemê ᶜilmî bi teqwîmê reqem da  (MC. 2/1) 

matla beytiyle başlayan naat türündeki kasidesini hem Farsça hem de Arapça şerh 

etmiştir. Bu şerhle de meşhur olmuştur.108  

5. Bi Husna Ehsenu’t-teqwîm İle Başlayan Gazeli’nin Şerhî (19. Yüzyıl)             

Mela’nın 23 beyitten oluşan ve;  

 Bi ḥusna eḥsenu’t-teqwîm u ẓahir ṣûretê ẕat î  

 Neẓer dî ᶜElleme’l-esma we baṭin ᶜeynî mirᵓat î  (MC. 105/1)     

 

matla beytiyle başlayan gazeli Arapça şerh edilmiştir. Bu şerh Arapça yapılan ilk 

şerh kabul edilir. 19. yüzyılda yapılan bu şerhin tarihi tam belli olmamakla birlikte 

kimin tarafından yapıldığı da bilinmemektedir.109  

6. Mela Ebdurrehîmê Westanî (Gevaş) Şerhî (1934))110  

Molla Abdurrahim Westânî 1894 yılında Gevaş’ta dünyaya gelmiş ve 1956 

yılında Cizre’de vefat etmiştir. Abdurrahman İbrahim Yusuf Westanî’nin oğludur. 

Cizreli âlimlerden Mela Muhammed Said (Şeyh Meczûb), Mela Abdusselam Nacî ve 

Şeyh Seyda lakabıyla bilinen Şeyh Said gibi bölgenin meşhur âlimlerinin yanında 

okumuş ve onlardan icazet almıştır. Bediuzzaman Said Nursi’nin talebeliğini de 

yapmış olan Westanî, dîvânın bir kısmını Türkçe (Osmanlıca), Arapça ve Farsça 

olmak üzere üç dilde şerh etmiştir. Şu ana kadar bu şerh neşredilmemiştir. Westanî, 

şerhini yaparken yeni bir eser oluşturmamış dîvânın derkenarına ve satır aralarına 

serpiştirmiştir. Bu şerhin dışında 1938 yılında da bir şerh yazmıştır. Bu eser 2000 

yılında Duhok’ta yayımlanmıştır.111  

 

 

                                                 
108Tek, Melayê Cizîrî Jiyan û Tesîra Edebî Şerha Xezelên Bijartî,  s.60.  
109Tek, Melayê Cizîrî Jiyan û Tesîra Edebî Şerha Xezelên Bijartî, s.60. 
110Westan’ın diğer adı Gevaş’tır. Gevaş ise Van ilinin bir ilçesidir. 
111Tek, Melayê Cizîrî Jiyan û Tesîra Edebî Şerha Xezelên Bijartî, s.62. 
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7. Mela Ebdusselam Nacîyê Cizîrî Şerhî (20. Yüzyıl) 

Mela Ebdusselam Nacîyê Cizîrî 1878’de dünyaya gelmiş 1952 yılında vefat 

etmiştir. Mela’nın Dîvânı’nı; “Şerhu’d-Dîvâni’ş-Şeyxi’l-Cezerî” adıyla Arapça şerh 

etmiştir. Mela Dîvânı’nı şerh edenler arasında en meşhur olanı Mela Abdusselamê 

Cizîrî’nin şerhi’dir. Bu şerh ilk defa Tahsîn İbrahîm Doskî tarafından 2004 yılında 

Duhok’ta Spîrêz Yayınlarından çıkmıştır. Doskî, eseri sadece yayımlamakla 

kalmayıp bazı yerlerde düzeltmeler de yapmış, eserin bazı eksik yerlerini de 

tamamlamışır. 

Mela Ebdusselam Nacîyê Cizîrî şerhî, daha sonra Jan Dost tarafından Arapçadan 

Kürtçeye çevirilmiş olup Tahsîn İbrahîm Doskî tarafından hazırlanmıştır. 2018 

yılında yayımlanan bu kitap 768 sayfadan oluşur. Kitabın 25. Sayfasında Mela 

Ebdusselam Nacîyê Cizîrî’ye ait bir fotoğraf bulunmaktadır. Eser;  

 Newaya muṭrib u çengê fiġan avête xerçengê 

 Were saqî ḥeta kengê neşoyîn dil ji vê jengê      (MC. 1/1) 

manzûmesiyle başlar.   

8. Mela Ehmedê Zivingî Şerhî (1958)  

Zivingî (1893-1971) Siirt’te dünyaya gelmiştir. Mela’nın Dîvânı’nın tümünü 

Arapça olarak şerh etmiştir. En çok tanınan şerhtir. Şerh bir mukaddimeyle 

başlamaktadır. Dîvânı detaylı bir şekilde açıklayarak şerh etmiştir. Zivingî, Arapça, 

Farsça, Türkçe ve Kürtçe sözcüklerin manalarını da izah etmiştir. 2 cilt halindedir.  

Şerh, Şeyh Ramazan’ın tesdis ettiği bir kasideyle ve şarihin tahmisi ile biter. Şerhin 

adı, Mine’l-ᶜİkdu’l-Cewherî fî-Şerhi dîwanı’ş-Şêx el-Cezerî’dir. 2 cilt halindedir. 

Suriye’nin Qamişlo Kentinde 1958 yılında Rafıdeyn Matbaasında basılmıştır. İkinci 

baskı El-ᶜİkdu’l-Cewherî fî-Şerhi dîwanı’ş-Şêxil-Cezerî’dir. 2 cilt halinde 

birleştirilmiş olup 2013 yılında İstanbul Nûbihar Yayınlarında basılmıştır. Bir başka 

baskı da “Gerdeniya Gewherî Şerha Dîwana Melayê Cizîrî”dir. Hazırlayan ve 

Kürtçeye çeviren Emin Narozî’dir. 2013 yılında İstanbul Avesta Yayınlarında 

basılmış, 3 cilt halinde yayımlanmıştır. Eser;  



50 

 

 Newaya muṭrib u çengê fiġan avête xerçengê 

 Were saqî ḥeta kengê neşoyîn dil ji vê jengê   (MC. 1/1) 

manzûmesiyle başlar. 

9. Şefîᶜ Sadikî Şerhî 1389/1969112 

Mela’nın Dîvânı’nı Farsça tercüme ve şerh etmiştir. “Tercome ve Şerhê Farsiyê 

Dîwanî ‘Arifê Rebbanî Şêx Ehmedê Cizîrî: Melayê Cizîrî.” Yayıma hazırlayan 

Huseynê Esl’dir. Tahran 1389. 

10. Mela Ebdulqadir Qedriyê Cizîrî Şerhî (20. Yüzyıl) 

Mela Abdulkadir Qedriyê Cizîrî, 1882 yılında dünyaya gelmiş ve 1947 yılında 

vefat etmiştir. Cizrede 25 yıl müftülük yapmıştır. Mela’nın Dîvânı’nı Arapça şerh 

etmiştir.113 

11. Hejar Mukriyanî Şerhî (20. Yüzyıl) 

Asıl adı Abdurrahman Şerefkendî’dir. Hejar Mukriyanî ismiyle de bilinir. Hejar 

Mukriyanî 1921 yılında düyaya gelmiş ve 1991 yılında vefat etmiştir. Kendisi aynı 

zamanda bir şairdir. Şerhin birden fazla baskısı yapılmıştır.114 Şerh Kürtçe (Soranî 

lehçesiyle) kaleme alınmış ve tek cilt halinde basılmıştır.115 Şerhin adı “Dîwanî Arifî 

Rebbanî Şêx Ehmedî Cizîrî Meşhûr be Melayê Cizîrî”dir. Şerh, h.1393 yılında 

Tahran’da Neşrê Panîz tarafından basılmıştır.  

12. Abdulmukit Septioğlu Şerhî (2005) 

 Abdulmukit Septioğlu 1936 yılında ailesi sürgündeyken Trakya’da dünyaya 

gelmiş ve 2001 yılında vefat etmiştir. Septioğlu, Melayê Cizîrî Dîvânı’nın şerhini 

Türkçe olarak yapmıştır. 33 şiiri şerh ettikten sonra ölümü üzerine şerh yarıda 

kalmıştır. Melayê Cizîrî Dîvânı’nın beyitlerinin anlamını, kelime temelinde Türkçe 

verilmiş olup daha sonra beytin anlamını bir bütün olarak vermiştir. Bu şerh 208 

                                                 
112Adak, Acar, Aykaç, Mukaddime Dergisi, Cilt: 8, Özel Sayı 1, Yıl: 2017, Melayê Cizîrî Özel 

Sayısı, Mardin Artuklu Üniversitesi, s.180. 
113Tek, Melayê Cizîrî Jiyan û Tesîra Edebî Şerha Xezelên Bijartî, s.66. 
114Tek, Melayê Cizîrî Jiyan û Tesîra Edebî Şerha Xezelên Bijartî, s.66. 
115Turan, Melayê Cizîrî Dîvânı’nın Şerhi, s.58. 
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sayfadan ibarettir. Kitabın sonunda kendisine ait dört fotoğrafı ve iki şiiri yer 

almaktadır. Eser;      

 Newaya muṭrib u çengê fiġan avête xerçengê 

  Were saqî ḥeta kengê neşoyîn dil ji vê jengê     (MC. 1/1) 

 

manzûmesiyle başlar. Bu şerh Nûbihar yayınları tarafından 2005 yılında “Melayê 

Cizîrî Divanı’nın Şerhi” olarak yayımlanmıştır.  

13. Celalettin Yöyler Şerhî (2006) 

 Celalettin Yöyler, 1941 yılında Muş’un Malazgirt ilçesi Dinlipınar (xanik) 

köyünde dünyaya gelmiş ve 2013 yılında yine bu köyde vefat etmiştir. Mela’nın 

Dîvânı’nı, “Şîroveya Dîwana Melayê Cizîrî” adıyla Kürtçe olarak şerh etmiştir. Şerh, 

ön sözle başlar ve Mela’nın hayatını anlatan bir girişle devam eder. Burada Mela’nın 

hayatı ayrıntılı olarak ele alır.  

Yöyler, 122 şiirden ibaret olan dîvânın tümünü şerh etmiştir. Kelimelerin 

anlamını da veren yazar şiirleri detaylı bir şekilde açıklamıştır. Metni şerh ederken 

Mela Ahmedê Zivingî ve Hejar Mukriyanî’nin şerhlerinden istifade etmiştir. Yöyler, 

diğer şarihler gibi beyitleri tek tek açıklamayıp birden fazla beyitlerin anlamını 

birlikte vermiştir. Dîvânın sonuna Mela’nın bir resmini de koymuştur. Şerh, 1087 

sayfadan ibarettir. 1997’de başladığı şerhî 2006 yılında bitirmiş ve aynı yıl 

İstanbul’da Kürd Enstitüsünde yayımlamıştır. Eser;    

 Newaya muṭrib u çengê fiġan avête xerçengê 

 Were saqî ḥeta kengê neşoyîn dil ji vê jengê       (MC. 1/1) 

manzûmesiyle başlar.     

 14. M. Emîn Doskî Şerhî (2007) 

 M. Emîn Doskî’nin şerhi dört ciltten oluşup 1872 sayfadan ibarettir. Ön sözle 

başlar ve Mela’nın hayatını anlatan kısa bir girişle devam eder. Elifba kafiye 

düzenine göre dizilmiş olan şiirleri tek tek şerh etmiştir. Önce kelimelerin hangi 

dilden geldiğini (Türkçe, Arapça, Farsça) belirttikten sonra kelimelerin Kürtçe 
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anlamlarını vermiştir. Daha sonra şiirleri Kürtçe olarak açıklamıştır. Dört ciltte 

toplam 127 şiir yer almaktadır. Her cildin başında yalnız o ciltte bulunan şiirlerin 

fihristi yer aldığı hâlde, her cildin sonunda dört ciltte bulunan bütün şiirlerin fihristi 

yer almaktadır. 2007 yılında Duhok’ta Spîrêz Yayınevinde basılmıştır. Eser;  

Newaya muṭrib u çengê fiġan avête xerçengê 

 Were saqî ḥeta kengê neşoyîn dil ji vê jengê    (MC. 1/1) 

manzûmesiyle başlamaktadır.  

15. Hafız Osman İlhami Karakurt Şerhî (2009) 

Hafız Osman İlhami Karakurt 1936 yılında dünyaya gelmiş ve 2013 yılında 

vefat etmiştir. Bu şerh Türkçe yazılmış olup 2 cilt halindedir. Bu 2 cilt 1522 sayfadan 

oluşur.116 

 

16. Abdulbaki Turan Şerhî (2010)  

 Abdulbaki Turan 1937 yılında Diyarbakır’ın Kocaköy/Karaz ilçesinde dünyaya 

gelmiş ve 2020 yılında Diyarbakır’da vefat etmiştir. Eser, Türkçe yazılmış bir şerhtir. 

Dîvânı baştan sona kadar alıp şerh etmemiştir. Yani elifba kafiye düzenine göre takip 

edilmemiştir. Şerh, konu ve şerh edilen şiirler karışık olarak ele alınmıştır. Bu 

yönüyle karışık ve görülmemiş bir şerhtir. Kürtçe beyitler hem latin hem de Arap 

harflerle verilmiştir.117 Şerhte bulunan beyitler hem tercüme edilerek hem de 

açıklanarak verilmiştir. Mela’nın hayatını geniş bir şekilde ele almıştır. Bu şerh 800 

sayfadan oluşur. Dîvân hakkında genel bilgiler verilmiştir. Bu şerh dört bölümden 

oluşur ve bu bölümler başlıklar halinde detaylı bir şekilde izah edilmiştir. Melayê 

Cizîrî Dîvânı ve Şerhi, 2010 yılında Nûbihar yayınevinde basılmıştır. Eser; 

 Newaya muṭrib u çengê fiġan avête xerçengê 

 Were saqî ḥeta kengê neşoyîn dil ji vê jengê    (MC. 1/1) 

manzûmesiyle başlamaktadır. 

 

                                                 
116Tek, Melayê Cizîrî Jiyan û Tesîra Edebî Şerha Xezelên Bijartî, s.68. 
117Tek, Melayê Cizîrî Jiyan û Tesîra Edebî Şerha Xezelên Bijartî, s.69. 
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17. Tahsin İbrahîm Doskî Şerhî (2010)

Tahsîn İbrahîm Doskî Şerhî, Kürtçe bir şerh olup 4 cilt hâlindedir. Bu dört cildin 

birinci cildi 408, ikinci cildi 422, üçüncü cildi 391 ve dördüncü cildi 408 sayfa olup 

toplam 1629 sayfadan ibarettir. Dört ciltte toplam 128 şiir yer almaktadır. Her cildin 

sonunda yalnız o ciltte bulunan şiirlerin fihristi yer almaktadır. Bu şerh ön sözle 

başlar, Mela’nın hayatı ve dîvânı hakkında bilgi verdikten sonra asıl konuya 

geçmektedir. Elifba kafiye düzenine göre dizilmiş olan şiirleri tek tek beyitler 

hâlinde, geniş bir şekilde ve sade bir dille şerh etmiştir. İlk baskısı 2010 yılında 

Spîrêz yayınevinde basılmıştır. İkinci baskısı 2015, üçüncü baskısı 2019 yılında 

Dohuk’ta yayımlanmıştır.  Bu şerh;  

Newaya muṭrib u çengê fiġan avête xerçengê 

Were saqî ḥeta kengê neşoyîn dil ji vê jengê   (MC. 1/1) 

manzûmesiyle başlamaktadır. 

18. Seyda Mela İbrahim Halil Azarkan El-Amedî Şerhî (2020)

Seyda Mela İbrahim Halil Azarkan El-Amedî, Melayê Cizîrî Dîvânı’nı baştan 

sona kadar detaylı bir şekilde ve anlaşılır bir dille Kürtçe olarak şerh etmiştir. Önce 

Mela’nın beyitlerini verip daha sonra cümleler hâlinde manalar vermiş ve en sonunda 

ise beytin hulasasını bir bütün olarak vermiştir. Bu şerh yedi defterden oluşmakta 

olup toplam 2000 sayfadan ibarettir. Bu şerh bizzat şârih118 (bir eseri veya şiiri şerh 

eden veya bunlara açıklama getiren kimse, herhangi bir konudaki ayrıntı, not, 

ekleme) tarafından Arap harfleriyle yazılmıştır. Bu çalışma 2017-2020 yılları 

arasında yapılmıştır. Bu şerh; 

Newaya muṭrib u çengê fiġan avête xerçengê 

Were saqî ḥeta kengê neşoyîn dil ji vê jengê   (MC. 1/1) 

manzûmesiyle başlar. 

118İsmail Parlatır, Osmanlı Türkçesi Sözlüğü, Yargı Yayınevi, Ankara 2014, s.1558. 
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19. Yayımlanmamış Birkaç Şerh: 

Kaynaklarda, şu ana kadar ele geçmeyen ve yayımlanmamış birkaç şerhten 

bahsedilir; Bunlar sırasıyla şunlardır: 

a) Cegerxwûn şerhidir. Şiirleriyle meşhur olan Cegerxwûn 1903-1984 yılları 

arasında yaşamıştır. Cegerxwûn’un yaptığı Melayê Cizîrî Dîvânı şerhi şu ana kadar 

elimize geçmemiş ve yayımlanmamıştır. 

  

b) Musa Anter’e göre M. Emin Bozarslan da Melayê Cizîrî Dîvânı’nın hem 

çevirisini hem de şerhini yapmıştır. Ancak bu çeviri ve şerh ele geçmemiştir.119 

  

c) Bilinmeyen şerhlerden biri de Narozî tarafından dile getirilen “Cizre Müftüsü 

Mahmud Bilge (1904-1974) Şerhi” dir. Narozî, Mahmud Bilge şerhinin elimizde 

olmadığını belirtir.120 

1.1.3.1.7. Melayê Cizîrî Dîvânı Üzerine Yapılan Bazı Çalışmalar: 

1. Cemaliyat el-Delalatu’l-Sufiyye fî el-Muᶜcemu’l-Luxewiyye El-Dîwanu’l-

Cezerî, Safiye Zivingî  

2. Cezîrî, Mulla Ehmed (Melayê Cezîrî), Dîvân Gazêlêy, Rusça’ya çeviren, 

R.Eyyubî Kerîmî 

3. Dîwan Melayê Cizîrî, Emin Narozî 

4. Dîwan Melayê Cizîrî, Selman Dilovan 

5. Dîwana Melayê Cizîrî, Şerha Mela Ebdulqadir Qedriyê Cizîrî 

6. Dîwana Kurmancî, “Du Helbestên Melayê Cizîrî Digel Hevpeyvîna Feqiyê 

Teyran” Yûsif Ebdurreqîb 

                                                 
119Musa Anter, Büyük Bir Ozanımız Mela Ahmedê Cizîrî Doğu Sayı 2,1970,  s.27-29; Tek, Melayê 

Cizîrî Jiyan û Tesîra Edebî Şerha Xezelên Bijartî,  s.70.  
120Tek, Melayê Cizîrî Jiyan û Tesîra Edebî Şerha Xezelên Bijartî,  s.70.  
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7. Dîwanî Arifî Rebbanî Şêx Ehmedî Cizîrî Meşhûr be Melayê Cizîrî,

Ebdurrehman (Hejar) Şerefkendî 

8. El-ᶜIqdu’l-Cewherî fî-Şerhi dîwani’ş-Şeyxi’l-Cezerî, Ahmed İbn Mela

Muhammed Ez-Zivingî 

9. El-Tercumetu’d-Dîwani’l-Cezerî, Arapça’ya çeviren, Tewfîq El-Huseynî

10. Melayê Cizîrî Dîwan, Türkçe’ye çeviren, Osman Tunç

11. Melayê Cizîrî Dîvânı ve Şerhi, Abdulbaki Turan

12. Melayê Cizîrî Dîwan, Zeynelabidîn Zinar

13. Melayê Cizîrî, Jiyan û Tesîra Edebî Şerha Xezelên Bijartî, Ayhan Tek

14. Melayê Cizîrî Dîvânı’nın Şerhi, Abdulmukit Septioğlu

15. Melayê Cizîrî, Dîvân, İlhami Sidar

16. Melayê Cizîrî, Dîvân, Tahsîn İbrahîm Doskî

17. Mela-i Cezeri Dîvânı Şerhi, Hafız Osman Karakurt

18. Molla Ahmed Cizîrî, Dîwan, Kültür Bakanlığı, Türkçe’ye çeviren, Osman

Tunç 

19. Gerdeniya Şerha Dîwana Melayê Cizîrî Gewherî, Emin Narozî

20. Şerhu Dîwani’ş-Şeyxi’l-Cezerî, Ebdusselam el-Cezerî, Tahsîn İbrahîm

Doskî  

21. Şîroveya Dîwana Melayê Cizîrî, Celalettin Yöyler

22. Şîrovekirina Dîwana Melayê Cizîrî, Muhammed Emîn Doskî

23. Şerha Dîwana Melayê Cizirî, Hejar Mukriyanî

24. Şerhu’d-Dîwani’ş-Şeyx el-Cezerî, Mela Ebdusselam Nacî

25. Original Poetic Form in Mela Ahmedê Jaziri’s Diwan, Halil Çeçen

26. Tercüme ve Şerhê Farsiyê Dîwanî ‘Arifê Rebbanî Şêx Ehmedê Cizîrî:

Melayê Cizîrî, Şefî’ Sadiqî vb. 

1.2. FUZÛLÎ 

1.2.1. Hayatı 

16. yüzyıl Türk edebiyatının en önemli şairlerinden olan Fuzûlî’nin asıl adı

Mehmed’dir. Molla Süleyman adında bir kişinin oğludur. Fuzûlî, Matla’u’l-i’tikâd 

adlı eserinin ön sözünde adının Fuzûlî Mehmed b.Süleyman olduğunu söyler. Kâtip 
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Çelebi de Keşfü’z-zünûnda bu kaynağa dayanarak aynı görüşü paylaşmaktadır. 

Fuzûlî’nin doğduğu tarih ve yer kesin olarak belli değildir. Fuzûlî’nin doğum tarihi 

hakkında Ebuzziya Tevfik, Nümûne-i Edebiyyât-ı Osmaniyye, adlı eserinde hiçbir 

kaynağa dayandırmadan h.910-m.1504’te doğduğunu ve Hille müftüsünün oğlu 

olduğunu söylemektedir. Farsça Dîvân’da Akkoyunlu hükümdarlarından Elvend Bey 

için (ö. 1504) yazmış olduğu kasideden o sırada en az 20-25 yaşlarında olduğu 

düşünülürse, Fuzûlî’nin 1480 civarında doğmuş olduğu çıkartılır.121 Fuzûlî’nin 

şiirlerinden hangi devlet büyükleriyle ilişkisinin olduğu ve kimlerden himaye 

gördüğü öğrenilmektedir. Örneğin Diyarbakır ve çevresine o tarihlerde hakim olan 

Elvend Bey tarafından himaye gördüğü, onun için yazdığı Farsça kasideden 

öğrenilmektedir.122 

Fuzûlî’nin doğduğu yer kesin olarak bilinmemekle beraber Riyâzî, 

Tezkire’sinde; Fuzûlî’nin Farsça Dîvân’ın Mukaddimesindeki  

Çün ḫâk-i Kerbelâst Fużûlî maḳâm-i men123 

Naẓmem be-her koca ki resed ḥurmeteş revâst 

Zer nîst sîm nîst güher nîst laᶜl nîst 

Ḫâkest şiᶜr-i bende velî ḫâk-i Kerbelâst (Farsça Dîvân, Mukaddime, s.77) 

kıtᶜasına dayanarak Fuzûlî’nin Kerbelâ’da doğduğunu söyler. Abdülkadir Karahan da 

Fuzûlî’nin, Türkçe ve Farsça Dîvânlarının mukaddimelerinde Kerbelâ’da doğduğunu 

belirttiğini söyler. Abdülkadir Karahan Fuzûlî’nin Kerbelâ ile alakasını şu rubâᶜîyeye 

dayandırır:124 

Âsûde-i Kerbelâ beher ḥal ki hest125 

Ger ḫâk şeved ne-mî şeved ḳadreş pest 

Ber mî-dârend u subḥaeş mî-sâzend 

Mî-gerdânend ez şeref dest-be-dest  (Farsça Dîvân, Rubâî) 

121Hasibe Mazıoğlu, Fuzûlî ve Türkçe Dîvânı’ndan Seçmeler, Kültür ve Turizm Bakanlığı 

Yayınları, Ankara 1986, s.5. 
122Mine Mengi, Eski Türk Edebiyat Tarihi, Akçağ Yayınları, Ankara 1994, s.137. 
123Kerbelâ toprağı makamım olduğu (burada makam mevki ve rütbe manasınadır) için Fuzûlî, nazmım 

nereye varırsa ona hürmet yerinde olur; altın, gümüş, inci, lâl değil; bu kölenin şiiri toprak, fakat 

Kerbelâ toprağıdır. 
124Abdülkadir Karahan,  Fuzûlî Muhiti, Hayatı ve Şahsiyeti, Kültür Bakanlığı Yayınları, Ankara 

1995, s.71. 
125Kerbalâ’da oturan her ne şekilde yaşamış olursa olsun toprağa inkılâp etmekle kadrı alçalmaz; (zira) 

onu alırlar (izaz ve ikram ederler) teşbih yaparlar ve onu şerefinden ötürü el üstünde dolaştırırlar. 
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Kınalızâde Hasan Çelebi ve Sâdıkî Tezkire’lerinde Fuzûlî’nin Hilleli olduğunu 

söylerler.126 Berthels, Gibb, Şemseddin Sami, Muallim Naci, Faik Reşat, Süleyman 

Nazif, Keork Terzibaşyan ve Kemal Edip Ünsel de Fuzûlî’nin Hilleli olduğunu iddia 

ederler.127 Aziz Çalışlar da Türk ve Dünya edebiyatçıları adlı çalışmasında 

Fuzûlî’nin Hille’de 1495? doğduğunu ve 1556 yılında Irak’ta öldüğünü belirtir.128 

Müverrih Âli, Künhü’l-Ahbâr adlı tarihinde Fuzûlî’nin Bağdadlı olduğunu 

söylemektedir ve Sâm Mirzâ da bu görüştedir. Âşık Çelebi de tezkiresinde, 

“Bağdadîdir” demektedir. Lâtifî ve Ahdî de doğum yeri ve yılını tasrih etmeden -

Fuzûlî-i Bağdadî- gibi mübhem bir tâbir kullanırlar.  

 

Fuzûlî’nin ölümü hakkında Âlî’nin Künhü’l-Ahbâr’ında, Ahdî’nin Gülşen-i 

Şu’arâ’sında ve Kâtib Çelebi’nin Keşfü’z-Zünûn’unda verdikleri “göçdi Fuzûlî” 

tamlamasının gösterdiği 963/1556 yılında Kerbelâ’da taundan (veba hastalığı) ölmüş 

oldğunu dile getirirler. Süleyman Fa’ik de Mecmû’asında Fuzûlî’nin Kerbelâ’da 

öldüğünü söyler. Nitekim Fuzûlî, bütün ömrünü Kerbelâ, Hille, Bağdad ve Necef 

arasında dar bir coğrafyada geçirmiştir. Bunu da Türkçe Dîvân’ının 

Mukaddime’sinde şöyle dile getirir: “Menşe vü mevlidüm Irak-ı Arab olup tamâmî-i 

ömrümde gayrı memleketlere seyâhat kılmaduğumdan vâkıf oldukda bu illeti mûcib-i 

sukût-i i'tibâr bilmeyeler ve mahall ü makamuma g ö r e…”  

 

Fuzûlî’nin ne derecede bir öğrenim gördüğünü de bilmiyoruz. Bir rivayete göre 

Arapçadan ilk ilim feyzini hocası Rahmetullah’tan ve ilk edebî zevki de Âzerî 

edebiyatının büyük şairlerinden Habibî’den almıştır. Onun tahsile Kerbelâ’dan 

başlıyarak ilimde Hille ve bilhassa Bağdad’da ilerlediği anlaşılıyor. Türkçe 

Dîvânı’nın ön sözünde küçük yaşta okula başladığını, burada âşıkâne şiirler 

okuduklarını, şiir yazmağa da küçük yaşta başladığını, önce âşıkâne şiirler yazdığını 

hatta bu şiirlerle tanındığını; fakat şiirlerinin bilimden yoksun olmasını 

                                                 
126Kınalızâde Hasan Çelebi, Tezkiretü’ş-Şuarâ, Cilt 2, Türk Tarih Kurumu Basımevi, 2. C., Ankara 

1989, s.758. 
127Halûk İpekten, Fuzûlî Hayatı-Sanatı-Eserleri ve Bazı Şiirlerinin Açıklamaları, Akçağ Yayınları, 

Ankara 2015, s.24; E. J. Wilkinson Gibb, (Tercüme Ali Çavuşoğlu) Osmanlı Şiir Tarihi, I-V, Akçağ 

Yayınları, Ankara 1999, s.60.  
128Aziz Çalışlar, Türk ve Dünya Edebiyatçıları Cilt 2, Remzi Kitabevi, İstanbul 1987, s.83.  
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istemediğinden bilim tahsiline gayret göstererek bütün aklî ve naklî ilimleri 

öğrendiğini anlatır. Fuzûlî; Arapça, Farsça ve Türkçe dillerini çok iyi bilmekte ve bu 

üç dilde eser yazacabilecek kadar edebiyatlarına hâkimdir. Fuzûlî’yi Mevlânâ diye 

anmalarından ve Fuzûlî’nin eserlerinden de onun âlim bir şair olduğu 

anlaşılmaktadır.  

 

Fuzûlî’nin, boş, gereksiz, faydasız, boşboğaz hatta arsız anlamlara gelen 

mahlasını neden aldığını Farsça Dîvânı’nın mukaddimesinde şöyle açıklamıştır: Bir 

mahlas seçmek çok gerekiyordu. Şiire yeni başlarken günlerce bir mahlâs almak 

yolunda düşündüm. Bir müddet sonra bir şerik çıktığı için bir başka mahlâs 

alıyordum. Daha güzel mahlaslar aldığını ve bunlarla güzel şiirler yazdığını, almış 

olduğu mahlasların birçok şair tarafından çabucak benimsendiğini ve bu yüzden 

birçok karışıklık ortaya çıkacağını düşünerek kimsenin beğenmeyeceği Fuzûlî 

mahlasını seçtim. Bu adı kimsenin sevmeyeceğini ve bu sebeple bu mahlası kimsenin 

almayacağını tahmin ettiğim için adaşlık endişesinden kurtulmuş oldum. Nitekim 

“Beng u Bâde” adlı eserinin sonunda ve Farsça gazellerinin birinde bu kelimeyi bu 

mânada kullandığını görmekteyiz. Şöyle der: 

 

Çün Fuzûlî’dürür benüm lakabüm 

ᶜAceb olmaz ger olmasa edebüm        (Fuzûlî, Beng-ü Bâde, s.99) 

 

Goftem ey şûḫ Fuzûlî betu meylî dâred129 

Goft z’în bî-edebîhast ki îneş laḳabest  (Fuzûlî, Farsça Dîvân, s.67) 

 

Kötü adlılık beni başkalarına karışmaktan uzak bulundurdu. Hüner kazanmağa 

uzletim sebeb oldu. Allah’a şükür ki fena sandığım iyi çıktı. Dikenim gül, toprağım 

altın ve taşım inci oldu der.  Aynı zamanda bu mahlas fazl’ın çoğulu olan fuzul’den 

gelerek âli, mütevâzi ve kıymette üstünlük manasına da gelmektedir. 

 

Fuzûlî, Kanuni Sultan Süleyman zamanında yaşamıştır. Kanuni, Bağdad’a 

girdiği vakit (941/1534) halk tarafından parlak bir şekilde istikbal edilmişti. 

                                                 
129Dedim ey şuḫ Fuzûlî sana meyletmiştir. O da dediki bu edebsizlik senin lakabından dolayıdır. 
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Fuzûlî’nin bu fetih günlerinde ibda ettiği Bağdad Kasidesi olmak üzere, Dîvânı’nda 

Kanuni Sultan Süleyman medhinde yazılmış olan dört kaside ve bir terkib-bend’dir. 

Padişahın Burc-u Evliya’dan iğtinam ettiği beş mücevher hazinesidir. Şair, Kanuni’yi 

heyecanla, minnettarlıkla selâmlamakta, onu halife tanımakta ve ondan lütuf, kerem 

ve himaye beklemektedir. Nitekim Fuzûlî, Kanuni’ye ilk olarak üç dille (Türkçe, 

Arapça ve Farsça) 70 beyitten oluşan ve   

 

 Münşi-i kudret ki çekmiş hāme-i hikmet-nigār   

 Safha-i eyyāma kılmış sebt-i vasf-ı her diyār (FB. Kaside 12/1) 

 

 Türkçe beytiyle başlayan daha sonra Arapça ve Farsça  

 

 Halladallahümme sultānen sakā erze'l-Irak130   

 Hiynemā ıztarret bi-irsāli's-sehābi ke'l-behār (FB. Kaside 12/27) 

 

 Ger koned ez-sad hezār efzūn-ter evsāfeş rakam131  

 Nist mümkin dāden-i şerh-i yeki ez-sad hezār (FB. Kaside 12/38) 

 

beyitleriyle devam edip ve Türkçe beyitleri ile de sonlandıran kasidesini sunmuştur.  

Bu kasidede Kanuni Sultan Süleyman’ı medh etmiştir. Fuzûlî’nin, Kanuni Sultan 

Süleyman’a yazmış olduğu dört kaside ve bir terkib-bend aşağıda verilmiştir: 

 

1. Kasīde Der-Sitāyiş-i Sultān Süleymān Aleyhi'r-rahme Ve'l-Gufrān (Kasīde 

Der-Medh-i Hazret-i Hātemü'l-Mürselīn Ve Sitāyiş-i Sultān Süleymān Aleyhi'r-

rahme Ve'l-Gufran)132 (K.10) 

2. Kasīde Der-Medh-i Sultān Süleymān Aleyhi'r-rahme Ve'l-gufrān (Kasīde 

Eyzan) (K.11)133 

3. Kasīde Der-Tavsīf-i Bağdād Ve Medh-i Sultān Süleymān (K.12)134 

                                                 
130Ey Allahım, denizler gibi bulutları gönderdiğin Irak'ı sulayan sultanın zamanını ebedîleştir. 
131Onun yüz binlerce vasıflarını yazmak mümkün olursa, yüzbinde birini şerhetmek mümkün değildir. 
132En beğenilen ve tanınan olanı “gül” redifli kasidesidir. 62 beyitten oluşur. Fuzûlî, bu kasidede hem 

Hz. Muhammed’i hem de Kanunî Sultan Süleyman’ı sanatsal ve ustaca deyişler ile övmektedir.  
133Mülemma bir kasidedir. 40 beyitten oluşur. Fuzûlî, bu kasideyi Kanunî Sultan Süleyman’a üç dilde 

(Arapça, Farsça ve Türkçe) şiir yazabilme becerisini ve ustalığını göstermek istemiştir. 
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4. Kasīde Der-Medh-i Sultān Süleymān Aleyhi'r-rahme Ve'l-Gufran (K.14)135 

5. Terkīb-i Bend Der-Medh-i Sultān Süleymān (K.13) 

Dîvan-ı Arabî’deki bir kıt’adan Necef’te Hz. Ali türbesinde türbedarlık ettiği 

anlaşılıyor. Sonra, düşmanlarının etksiyle bu görevden uzaklaştırılmış ve aynı işin 

yeniden verilmesi için Seyyid Muhammed Necefî adındaki bir şahsa kaside yazarak 

ricalarda bulunmuştur. Cihet, idrâr, râtibe terimleriyle ifade edilen dinî vazifelere ait 

maaş yanında, vakıf masraflarından arta kalan ziyâde (çoğulu zevâyid) den de şâire 

gelir tayin edilirdi. (Fuzûlî için böyle bir hüküm gitmiş, o da Şikâyetnâme ile buna 

karşı çıkmıştır. Zevâyid, çoğu zaman savaş gibi olağanüstü devlet giderleri için 

devlet hazinesince zaptolunurdu.136 Aslında fazla gelir getirmeyen önemsiz işlere 

bile râzı olması Fuzûlî’nin çektiği sıkıntının büyüklüğünü gösterir.137  

1.2.2. Edebî Kişiliği 

Fuzûlî hem şair hem de âlimdir. Kendi devrinin bütün ilimlerini öğrenmiştir. 

Nitekim Fuzûlî, Türkçe Dîvânı’nın Mukaddime’sinde şiir hakkındaki görüşlerini 

şöyle dile getirir: “İlimsiz şiir esâsı yok dîvâr kimi olur ve esâssız dîvâr gâyette bî-

itibâr olur”. Çocukluğundan beri aşk şiirleri yazdığını hatta bunlarla şöhret 

kazandığını, ama sonradan gençlik hevesiyle yazılmış bu şiirlerin uzun ömürlü 

olamayacaklarını ve şiirini ilim ve marifetle beslemek gerektiğini anlayarak aklî ve 

naklî bütün ilimleri öğrendiğini anlatır. Fuzûlî şiir hakkında şöyle der: “Tanrı’nın 

bazı kullarına bahşettiği bir lutfudur. Tanrı bu şiir yeteneğini her kuluna ihsan 

etmemiş, kendisine en yakın olan peygamberlerine ve hatta Hz. Muhammd’e bile 

vermemiştir.” Fuzûlî, câhilliğe karşıdır. Cahilliği tanımlarken bunları üç kategoride 

ele alır. Birincisi şiiri yanlış kopya edenler. İkincisi şiiri kötü okuyanlar. Üçüncüsü, 

şair olmadıkları halde kendini şair sanan müteşâirlerdir. Üstün yetenekli olan Fuzûlî, 

etkilendiği şairler varsa da doğrudan doğruya hiçbir şairin etkisinde kalmamıştır. 

                                                                                                                                          
134Fuzûlî’nin bu kasidesi de mülemma bir kaside olup 70 beyitten oluşur ve bu kaside en uzun ikinci 

kasidesidir. Üç dille (Türkçe, Arapça ve Farsça) yazmıştır.  
135Fuzûlî’nin bu kasidesi 19 beyitten oluşur. 
136Halil İnalcık, Şâir ve Patron, Doğubatı Yayınları, Ankara 2015, s.50-51. 
137Adem Çalışkan, Fuzûlî’nin Su Kasidesi ve Şerhi, Diyanet İşleri Başkanlığı Yayınları, Ankara 

1992, s.13; İsmail Parlatır, Fuzulî Türkçe-Dîvân, Akçağ Yayınevi, Ankara 2012, s.33; Halûk 

İpekten, Fuzûlî Hayatı-Sanatı-Eserleri ve Bazı Şiirlerinin Açıklamaları, Akçağ Yayınları, Ankara 

2015,  s.24; Abdülkadir Karahan, Fuzûlî Muhiti, Hayatı ve Şahsiyeti, Kültür Bakanlığı Yayınları, 

Ankara 1995, s.71. 
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Ancak onların fikirlerinden istifade etmiştir. Buna rağmen her şair gibi onun da 

beğendiği ve hoşlandığı hatta başlangıçta etkilendiği şairlerin olması doğaldır. Azeri 

lehçesini seven ve bu lehçeyle şiirlerini yazan Fuzûlî, Ahmet Atillâ Şentürk’ün, 

tasnifinde belirttiği gibi138 aslında bir Azeri şairidir. 15. yy. Azeri şairi Habîbî’nin 

etkisinde kalması da bunun bir sonucudur. Habîbî’nin bir gazeline nazîre yazması ve 

bir gazelini de tahmîs etmesi, onun etkisini açıkça göstermektedir. Fuzûlî’nin 

etkilendiği şairler arasında Necâtî Beğ, Ali Şîr Nevâî, Nizâmî-i Gencevî, Hâfız-ı 

Şîrâzî ve Câmî’yi sayabiliriz. Leylâ ve Mecnûn adlı mesnevide, kendisinin de 

belirttiği gibi Nizâmî-i Gencevî’den; Tercüme-i Hadîs-i Erba’în’de Ali Şîr Nevâ’î ve 

Câmî’den yararlanmıştır. Fuzûlî, kendi eserlerine kişisel mührünü muazzam bir 

şekilde vurmuş ki, şiirlerinde diğer şairlerin etkilerini açık bir şekilde görmek 

oldukça zordur.  

Fuzûlî’de şiir’in özelliklerini şu şekilde özetleyebiliriz: 

Fuzûlî, bir aşk şairidir. Hemen hemen bütün şiirlerinde aşkını dile getirmiştir. 

Menden Fuzûlî isteme eş’ar-ı medh ü zem 

Men âşıkam hemîşe sözüm âşıkânedür 

diyerek bir aşk şairi olduğunu kendisi açıkça ifade etmiştir.  Bu aşk, maddi ve beşeri 

aşktan başlayarak ilâhî ve tasavvufî aşka doğru gitmiştir. Nitekim kendisinin de 

dediği gibi gençliğinde aşk şiirleri yazmış, daha sonra bunu bırakarak ilim ve marifet 

öğrenme yoluna girmiştir. Fuzûlî’nin gençlik hevesiyle söylediği şiirler maddî ve 

beşerî aşkı, ilim tahsilinden sonra ise tasavvufî aşkı anlatan şiirlerdir. Bu da Leylâ ve 

Mecnûn mesnevîsinde güzel bir şekilde görülmektedir. Leylâ ve Mecnûn’un aşkları 

okulda maddî bir aşk olarak başlamakta ve eserin sonunda ilâhî bir aşk hâline 

gelmektedir. Fuzûlî’nin şiirlerinde soyutluk hakîmdir. Bu soyutluk ilâhî aşktır o da 

Allah’tır. Fuzûlî, tasavvufu sanat yönünden gören şairdir. Fuzûlî’nin, ilk amacı şiir 

ve sanattır, tasavvuf ise bunun içinde eritilmiştir. Bundan dolayıdır ki tasavvuf açıkça 

                                                 
138Ahmet Atillâ Şentürk, Ahmet Kartal, Eski Türk Edebiyatı Tarihi, Dergâh Yayınları, İstanbul 

2011, s.295-303. 
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şiirlerinde görülmez. Fuzûlî önce şair sonra mutasavvıftır, diyebiliriz. Yani tasavvuf 

şiirin derinliklerinde gizlidir.139  

Fuzûlî bir ıztırap şairidir. Onun aşkında, acı, keder ve hüzün vardır. Fuzûlî, 

kavuşmayı aşkın sonu olarak gördüğü için hep ayrılık çekmeyi arzu eder. Fuzûlî’nin 

ıztırap şairi olduğu ve herkesten fazla acı çekmek istediği şu beyitte açıkça ifade 

edilmiştir: 

Benüm tek hîç kim zâr ü perîşân olmasun yâ Rab 

Esîr-i derd-i ışk u dâğ-ı hicrân olmasun yâ Rab 

Fuzûlî mazmûn bulmada ustadır. Onun beyitlerinde ilk bakışta anlaşılan bir 

anlam hâkimdir. Okuyan onu hemen anlar ve beğenir. Beyitte bir de ancak 

düşünülüp bulunabilecek, derinde olan başka anlamlar vardır. Düşünüldükçe anlamı 

ve derinliği artar. Bu aşamadan sonra tasavvufî yönü de ortaya çıkar. Onu anladıkça 

kişi daha çok şiirlerini sever ve beğenir. 

Fuzûlî samimî ve içten bir şairdir. Düşüncelerini, heyecanını, üzüntüsünü olduğu 

gibi okuyucunun yüreğine aktarır. Şiirinin çoğu hazırlıksız, hemen o anda ve kolayca 

söylenmiş intibaını veren birer sehl-i mümteni örneğidir. Şair, Türkçeyi ustalıkla 

kullanmıştır. Fuzûlî, Türkçeyi aruzla ifadede çok ustadır. Bir vezin kusuru olan imâle 

Fuzûlî’nin dilinde çok azalmıştır. Şiirlerinde Türkçe deyimleri ve atasözlerini pek sık 

kullanır. Fuzûlî, Dîvân edebiyatımızın şöhreti en yaygın, etkisi en geniş ve sürekli 

şâiridir. Dîvân’ında Fuzûlî’ye naziresi bulunmayan dîvân şâiri hemen hemen yok 

gibidir.140  

1.2.3. Eserleri   

Fuzûlî; Türkçe, Arapça, Farsça olmak üzere üç dilde eser yazmıştır. Bu üç dilde 

yazdığı manzum ve mensur esrelerin toplamı 15’dir. Fuzûlî en çok Türkçe Dîvân, 

Leylâ vü Mecnun ve Hadîkatü’s-Sü’edâ adlı eserleriyle meşhur olmuştur. Bu üç eser 

de asırlar boyunca çok okunan ve çok basılan eserler arasında yerlerini almışlardır. 

139Halûk İpekten, Fuzûlî Hayatı-Sanatı-Eserleri ve Bazı Şiirlerinin Açıklamaları s.30. 
140Halûk İpekten, Fuzûlî Hayatı-Sanatı-Eserleri ve Bazı Şiirlerinin Açıklamaları, s.30. 
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Fuzûlî’ye ait eserler şu şekilde sıralayabiliriz: 

1.2.3.1. Türkçe Eserler 

a) Manzum Eserler 

 Türkçe Dîvân 

 Terceme-i Hadis-i Erbaîn 

 Leylâ vü Mecnun 

 Sohbetü’l-Esmâr 

 Beng ü Bâde 

 

b) Mensur Eserler 

 Mektuplar 

 Hadîkatü’s-Süeda 

1.2.3.2. Farsça Eserler 

a. Manzum Eserler 

 Farsça Dîvân 

 Enîsü’l-Kalb 

 Sâkinâme 

b. Mensur Eserler 

 Hüsn ü Aşk 

 Rind ü Zâhid 

 Risâle-i Muammâ 

1.2.3.3. Arapça Eserler 

a) Manzum Eser 

 Arapça Dîvân 

b)  Mensur Eser 

 Matla’ü’l-İ’tikâd 
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1.2.3.4. Türkçe Dîvân  

Fuzûlî'nin sanat ve hüner gücünü gösteren en tanınmış eseri hiç şüphesiz Türkçe 

Dîvânı’dır. Fuzûlî daha hayatta iken şiirleri elden ele dolaşmaya başlamıştır. 

Dîvân’ın el yazmalarının çokluğundan ve tezkirelerin verdiği bilgilerden bunu 

çıkartmamız mümkündür. Fuzûlî, içerikle birlikte şekle de önem vermiştir. Mürettep 

olan Fuzûlî’nin Türkçe Dîvânı tertip ve muhteva bakımından eksiksiz tam bir 

dîvândır.   

Dîvân, içinde manzum bölümlerinde yer aldığı mensur bir ön sözle başlar. Ön 

sözde Allah’ı öven şair, şiir ve şairlik hakkında ayetlere de yer verdikten sonra Hz. 

Muhammed’e selât ve selâm getirir. Fuzûlî, küçük yaşta şiir yazdığını ve kısa bir 

zamanda bu şiirleriyle şöhret bulduğunu ancak ilimsiz şiirin çabuk kayıp olacağını 

düşünerek bütün maddî ve manevî ilimleri tahsil ettiğini söylemektedir. Bunu şu 

sözlerle ifade eder: “İlimsiz şiir esâsı yok dîvâr kimi olur ve esâssız dîvâr gâyette bî-

itibâr olur”. 

Dîvân edebiyatında en çok el ile istinsah edilen ve yeni Türk harflerinin 

kabulünden önce matbaa harfleriyle en çok baskısı yapılan ve yeni harflerle de yine 

en çok yayımlanan dîvânların başında Fuzûlî'nin Türkçe Dîvânı gelir. 141 

“Fuzûlî'nin Türkçe Dîvânı’nın bilinen en eski el yazması h.979/m.1571 tarihini 

taşımaktadır. Bundan sonraki yazma h.984/m.1576 tarihinde Kerbelâ'da istinsah 

edilmiştir. Yine aynı yılda Hüseyin b. Gülşenî'nin istinsah ettiği bir başka yazma ise 

Topkapı Sarayı, Ali Emirî Manzum Eserler arasında bulunmaktadır (no: 342). 

Bunlardan başka Türkiye içindeki kütüphaneler ile Türkiye dışındaki kütüphanelerde 

Fuzûlî'nin Türkçe Dîvânı'nın pek çok el yazmasına rastlamak mümkündür. 

Fuzûlî'nin Türkçe Dîvân'nın matbu olanlarının ilki Tebriz'de h.1247/m.1831 

yılında basılmıştır. Ayrıca yine Tebriz'de h.1260/m.1844 ve h.1266/m.1850 tarihinde 

iki baskısı daha yapılmıştır. Türkiye dışında yapılan öteki baskılar ise şöyledir: 

Kahire/Bulak h.1254/m.1838 ve h. 1258/m.1842; Taşkent h.1311/m.1893. 

 

                                                 
141Parlatır, Fuzulî Türkçe-Dîvân s.17-18. 
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Fuzûlî'nin Türkçe Dîvânı İstanbul'da ilk defa h.1248/m. 1832 yılında basılmıştır. 

Daha sonra İstanbul’da 15 kez basıldığı kaynaklarda yazılıdır.142  

Yeni Türk harflerinin kabulünden sonra ise Fuzûlî'nin Türkçe Dîvânı’nın ilk 

yayını Abdülbaki Gölpınarlı tarafından yapılmıştır.143 Bunu Ali Nihat Tarlan'ın 

çalışması izlemiştir.144 Bu iki yayında kasideler bulunmamaktadır.  En geniş  baskı  

ise  Prof. Kenan Akyüz, Süheyl Beken, Dr. Sedit Yüksel, Dr. Müjgan Cunbur 

tarafından  hazırlanan ve İş Bankası tarafından yayımlanan çalışmadır.145  

Fuzûlî’nin Türkçe Dîvân’ında 44 kaside146, 306 gazel, 46 mukattaᶜat, 1 beyit, 1 

matla, 1 müstezad, 1 tercī-i bend, 1 terki- bend, 3 murabba, 3 muhammes, 2 tahmis, 2 

müseddes, 1 tesdīs ve 77 rubâᶜîyyat bulunmaktadır. 

Fuzûlî’nin Türkçe Dîvân’ında bulunan 44 kasidesini sırasıyla şu kişilere 

yazmıştır: 

1. Kasîde Der-Tevhîd-i Hazret-i Bârî (92 beyit) 

2. Kasîde Der-Tevhîd-i Hazret-i Bârî (18 beyit) 

3. Kasîde Der-Naᶜt-ı Hazret-i Fahr-i Mevcûdât (34 beyit) 

4. Kasîde Der-Naᶜt-ı Hazret-i Nebevî (32 beyit)147 

5. Kasîde Der-Medh-i Hazret-i Fahr-ı Kâ’inât (31 beyit) 

6. Kasîde Der-Medh-i Hazret-i Fahr-ı Kâ’inât (27 beyit) 

7. Kasîde Der-Medh-i Hazret-i Şâh-ı Velâyet (49 beyit) 

8. Kasîde Der-Medh-i Hazret-i Şâh-ı Velâyet (33 beyit) 

9. Kasîde Der-Medh-i Hazret-i Şâh-ı Velâyet Ve Sitâyiş-i Eᶜimme-i İsnâ Aşer 

(28 beyit)148 

                                                 
142bk. Müjgan Cunbur, Fuzuli Hakkında Bir Bibliyografya Denemesi, Maarif Basımevi, 

İstanbul 1956. 
143Gölpınarlı, Fuzûlî’nin Dîvânı, İnkılâp Kitabevi, Bürhaneddin Erenler Matbaası, İstanbul 1948. 
144Tarlan, Fuzulî’nin Dîvânı, Gazel, Musammat, Mukatta' ve Rubâ'î Kısmı, İ.Ü. Edebiyat Fakültesi 
Türk Dili ve Edebiyatı Dalı, Üçler Basımevi, İstanbul 1950. 
145Akyüz, Beken, Yüksel, Cunbur, Fuzulî Türkçe Dîvân, Türkiye İş Bankası Kültür Yayınları Serisi I, 

No: 8, Türk Tarih Kurumu Basımevi, Ankara 1958. 
146Parlatır’ın hazırlamış olduğu Fuzulî Türkçe Dîvân’ında 44 kasidenin içinde 1 tane terkīb-i bend 

(Terkīb-i Bend Der-Medh-i Sultān Süleymān, K.13) ve 1 tane de tercī-i bend (Tercīᶜ-i Bend Der-

Hakk-ı Ayās Paşa K.30) bulunur. 
147Bu naatlar içinde de Fuzûlî'nin "su" redifli kasidesi, ayrı bir şöhret kazanmış ve Türk edebiyatında 

Hz. Muhammed'i öven en güzel şiirler arasında ilk sırayı almıştır. 
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10.Kasîde Der-Sitâyiş-i Sultân Süleymân Aleyhi'r-rahme Ve'l-Gufrân       

(Kasîde Der-Medh-i Hazret-i Hâtemü'l-Mürselîn Ve Sitâyiş-i Sultân Süleymân 

Aleyhi'r-rahme Ve'l-Gufrân)149 (62 beyit) 

11.Kasîde Der-Med-i Sultân Süleymân Aleyhi'r-rahme Ve'l-gufrân (Kasîde 

Eyzan)150 (40 beyit) 

12.Kasîde Der-Tavsîf-i Bağdâd Ve Medh-i Sultân Süleymân151 (70 beyit) 

13.Terkîb-i Bend Der-Medh-i Sultân Süleymân (7 bent) 

14.Kasîde Der-Medh-i Sultân Süleymân Aleyhi'r-rahme Ve'l-Gufrân (19 beyit) 

15.Kasîde Der-Medh-i Sultân İbrâhîm (34 beyit) 

16.Kasîde Eyzan Der-Medh-i Müşârün-İleyh Sultân İbrâhîm (30 beyit) 

17.Kasîde Berâ-yı Veys Beg (33 beyit)152 

18.Kasîde Der-Medh-i Veys Beg (31 beyit)153 

19.Kasîde Der-Medh-i Veys Beg (27 beyit) 

20.Kasîde Der-Sitâyiş-i Ca’fer Beg (23 beyit) 

21.Kasîde Der-Sitâyiş-i Ca’fer Beg (34 beyit) 

22.Kasîde Der-Sitâyiş-i Ca’fer Beg (25 beyit) 

23.Kasîde Der-Medh-i Ca’fer Beg (25 beyit) 

24.Kasîde Der-Medh-i Ayâs Pâşâ (36 beyit)154 

25.Kasîde Der-Medh-i Ayâs Pâşâ Vâlî-i Bâğdâd (36 beyit) 

26.Kasîde Der-Medh-i Ayâs Pâşâ Vâlî-i Bâğdâd (36 beyit) 

27.KasîdeDer-Sitâyiş-i Ayâs Pâşâ Vâlî-i Bâğdâd (31beyit) 

28.Kasîde Der-Medh-i Ayâs Pâşâ (34 beyit) 

29.Kasîde Der-Medh-i Ayâs Pâşâ Kasîde Eyzan (45 beyit) 

30.Terci-Bendᶜ-i Bend Der-Hakk-ı Ayâs Pâşâ (11 bent) 

                                                                                                                                          
148Kasidenin ilk beytin ilk mısrası Arapçayla başlamıştır. Diğer beyitler ise Türkçedir. (7. Beytin 

ikinci mısrası da Arapçadır.) 
149En beğenilen ve tanınan olanı “gül” redifli kasidesidir. Fuzûlî, bu kasidede hem Hz. Muhammed’i 

hem de Kanunî Sultan Süleyman’ı sanatsal ve ustaca deyişler ile övmektedir.  
150Mülemma bir kasidedir. Fuzûlî, bu kasideyi Kanunî Sultan Süleyman’a üç dilde (Arapça, Farsça ve 

Türkçe) şiir yazabilme becerisini ve ustalığını göstermek istemiştir. 
151Fuzûlî’nin bu kasidesi de mülemma bir kaside olup 70 beyitten oluşur ve bu kaside en uzun ikinci 

kasidesidir. Üç dille (Türkçe, Arapça ve Farsça) yazmıştır.  
152Fuzûlî, Veys Beg’e hem üç kaside hem de h.942 /m.1535 tarihinde tamamladığı ünlü Leylâ vü 

Mecnûn mesnevîsini sunmuştur. Fuzûlî, en çok ilgiyi ve desteği Veys Beg’den görmüştür. Veys Beg, 

Osmanlı devletinin ikinci Bağdat valisi olmuştur. Bağdat ve Halep Beylerbeyliği (1534) de yapmıştır.  
153Kasidenin son iki beytin ikinci mısraları Arapçayla bitirilmiştir. 
154Kasidenin 17. beyti Arapça’dır. 
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31.Kasîde Der-Medh-i Rüstem Pâşâ (41 beyit) 

32.Kasîde Der-Medh-i Kâdir Çelebi Kadıasker (44 beyit) 

33.Kasîde-i Kalemiyye Der-Medh-i Mustafâ Çelebi (41 beyit) 

34.Kasîde Der-Sitâyiş-i Mehmed Pâşâ (21 beyit) 

35.Kasîde Der-Medh-i Mehmed Beg (30 beyit) 

36.Kasîde Der-Medh-i Mehmed Beg (24 beyit) 

37.Manzûme-i Hasb-i Hâl ve Sitâyiş-i Seyyid Mehmed Gâzî Kâdî-i Bağdâd 

(46 beyit)155 

38.Kasîde Der-Hakk-ı İbrâhim Beg (28 beyit)   

39.Kasîde-i Şitâiyye (45 beyit) 

40.Kasîde Der-Hakk-ı Kadıasker Bağdâd (30 beyit)156  

41.Kasîde (Kasîde-i Eyzan) (18 beyit) 

42.Kasîde (Eyzan Kasîde) (58 beyit) 

43.Kasîde (15 beyit) 

44.Kasîde (Eyzan Kasîde) (29 beyit) 

1.2.3.5. Fuzûlî Türkçe Dîvânı Üzerine Yapılan Bazı Çalışmalar:  

1. Fuzûlî Dîvânı, Ankara 1990, Kenan Akyüz, Süheyl Beken, Sedit 

Yüksel, Müjgân Cunbur 

2. Fuzûlî Türkçe Dîvân, İsmail Parlatır 

3. Fuzûlî Dîvânı, İstanbul 1948,1961, Abdülbaki Gölpınarlı 

4. Fuzûlî Dîvânı Şerhi, Ankara 1985, Ali Nihat Tarlan 

5. Fuzûlî Dîvânı, İstanbul 1950, Ali Nihat Tarlan 

6. Fuzûlî dîvân, Mehmet Kanar  

7. Fuzûlî Hayatı-Sanatı-Eserleri ve Bazı Şiirlerinin Açıklamaları, Haluk 

İpekten 

8. Fuzûlî ve Türkçe Dîvânı’ndan Seçmeler, Hasibe Mazıoğlu 

9. Fuzûlî-Hâfız İki Şair Arasında Bir Karşılaştırma (doktora tezi), Hasibe 

Mazıoğlu 

10. Fuzûlî Üzerine Makeleler, Hasibe Mazıoğlu 

11. Fuzûlî Dîvânı’nda maddî kültür, Ankara 1989,  Nahid Aybet 

                                                 
155Kasidenin 32 ve 33. beyitleri Arapça’dır. 
156Bu son beş kasidenin kimler için yazıldığı bilinmemektedir. 
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12. Fuzûlî Dîvânı’nda Kozmografya ve Tabiat, Yüksek Lisans Tezi, 

Çukurova Üniversitesi 1989, Kenan Erdoğan 

13. Fuzûlî Dîvânı’nda Hayvanlar, Yüksek Lisans Tezi, Marmara 

Üniversitesi 1989, Mehmet Emin Ertan 

14. Fuzûlî’nin Dîvân’ındaki gazellerinde tasavvufî kavramlar, İbrahim 

Allahverdiyev 

15. Fuzûlî, Dîvân-ı Türkî, Tahran 1374, Emîn Sıddîkî 

16. Fuzûlî Dîvânı’nda Anâsır-ı Erba’a, Yüksek Lisans Tezi, Marmara 

Üniversitesi 1999, Emine Kavlu 

17. Fuzûlî’nin Gazellerinde Manevî Unsurlarla İlgili Mazmunlar, Yüksek 

Lisans Tezi, Mamara Üniversitesi 1994, Ahmet Zeki Yunusoğlu  

18. Fuzûlî’nin Şiiri Üzerine İncelemeler, Cem Dilçin 

19. Fuzûlî’nin Türkçe gazellerinde aşk, aşık ve maᶜşuk mefhumlarının 

tahlili, Yüksek Lisans Tezi, Trakya Üniversitesi 1990, Ayşegül Mine Yıldırım  

20. Fuzûlî’nin Su Kasidesi ve Şerhi, Adem Çalışkan 

21. Fuzûlî’nin Türkçe Gazellerinde Ölüm, Ayrılık ve Yalnızlık Temaları, 

Yüksek Lisans Tezi, Trakya Üniversitesi 1990, Hanefi Yontar 

22. Fuzûlî’nin Türkçe Dîvânı’nda Bitkiler, Yüksek Lisans Tezi, İstanbul 

Üniversitesi 1990, Asuman Yılgör 

23. Fuzûlî Dîvânı’nda Sevgilinin Fizikî Yapısı ile İlgili Özellikler, 

Yüksek Lisans Tezi Hacettepe Üniversitesi 1981, Nejat Sefercioğlu 

24. Fuzûlî Dîvânı’nda Kozmik Unsurlar, Yüksek Lisans Tezi Marmara 

Üniversitesi 1986, Sebahat Güler (Deniz) 

25. Fuzûlî’nin Türkçe Dîvânı’nda Din ve Toplum Telakkileri, Doktora 

Tezi Fırat Üniversitesi 2004, Beyhan Kesik 

26. Dinî-Tasavvufî Mefhumlar (Fuzûlî’nin Türkçe Gazellerinde Dinî 

Tasavvufî Mefhumların Tahlili) Yüksek Lisans Tezi, Trakya Üniversitesi 1990, 

Ömer Yaraşır 

27. Studies on Fuzûlî’s Dîvân, Cem Dilçin 

28. Tevhid Fuzûlî, Mahmut Kaplan 
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İKİNCİ BÖLÜM 

FUZÛLÎ VE CİZÎRÎ DÎVÂNLARINDA NAZIM ŞEKİLLERİ 

Şekil bakımından dîvânları karşılaştırdığımızda Fuzûlî ile Cizîrî Dîvânları 

arasındaki en büyük fark Fuzûlî Dîvânı’nda mukaddimenin olmasıdır. Bu 

mukaddime besmele ve hamdele ile başlar. Fuzûlî bu bölümde genel olarak şiir ve 

şairlerle ilgili görüşlerini belirtmiştir. Hz. Muhammed’in (s.a.v.) sözlerine değinerek, 

onun şair ve şiiri yücelttiğini dile getirmiştir. Mukaddimenin başlangıcı şu kıt’a ile 

başlar: 

 Zihî sâni’ki levh-i câna kilk-i hüsn-i tevfîki 

 Ezelden iktizâ-yı nazm-i cân-perver rakam kılmış 

 Kemâl-i şi’r kesbi mümkin olmaz olmadan andan 

 Ana minnet ki tab’-ı nazm lutf itmiş kerem kılmış 

 

Bu kıt’adan da anlaşıldığı gibi şiir söyleme yeteneği Allah tarafından verilmiştir. 

Mukaddimeye baktığımızda, Fuzûlî’nin şiir ve şairle alakalı fikirlerini net bir şekilde 

dile getirdiğini görmekteyiz. Fuzûlî, mukaddimede “İlimsiz şiir esası yok dîvar olur 

ve esassız dîvar gâyette bî-i’tibâr olur.” der. Daha sonra gece gündüz demeden bütün 

ilimleri öğrenir.  

Fuzûlî ve Melayê Cizîrî Dîvânlarının şekil bakımından karşılaştırılması sonucu 

mukaddime dışında, Fuzûlî’nin Dîvânı’nın mürettep (kasideler “tevhid, tahmîd, 

münacaât, naat ve medhiyeler”, tarihler, musammatlar “terkib-bend, terci-bend, 

murabba, tahmîs vb.”, gazeller, mukatta’ât) bir dîvân olduğunu görürüz. Nazım 

şekillerinde İsmail Parlatır’ın ve Kenan Akyüz’ün hazırlamış oldukları çalışmalar  

esas alınmıştır.157 Mela’nın Dîvânı ise normal bir dîvân tertibinde olmayıp şiirler, 

nazım şekilleri gözetilmeden elifba kafiye düzenine göredir. Ayrıca Mela’nın 

kullandığı nazım şekillerinde de bazı farklılıkların olduğu tespit edilmiştir. Örneğin; 

                                                 
157İsmail Parlatır, Fuzûlî Türkçe-Dîvân, Akçağ Yayınevi, Ankara 2012; Kenan Akyüz, & S. Beken, 

& S. Yüksel & M. Cunbur, Fuzûlî Dîvânı, Akçağ Yayınları Ankara 1990. 
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terbiᶜ yaparken her beytin önüne iki mısra getirilmesi gerekirken Hafız’ın gazelinin 

kafiyeli mısralarına üçer mısra getirmek suretiyle farklı bir terbiᶜ şeklini 

oluşturmuştur. Örnek olarak ilk bendi gösterebliriz: 

Newaya muṭrib u çengê fiġan avête xerçengê 

Were saqî ḥeta kengê neşoyîn dil ji vê jengê 

Ḥeyata dil meya baqî binoşîn da bi muştaqî  

Ela ya eyyuhe’s-saqî edir keᵓsen we nawilha MC. 1/1 

Mela’nın Dîvânı’nda müşaare/müseddes158 türünü kullanması dîvânı ayrı 

kılan bir başka özelliktir: 

Nazım şekilleri ve dağılımı tablo hâlinde aşağıda verilmiştir: 

Tablo 2: Cizîrî ve Fuzûlî Dîvânlarında Nazım Şekillerinin Genel Dağılımı 

Nazım Şekilleri Cizîrî Fuzûlî 

1 Gazel 106 306 

2 Kaside 6 44 

3 Kıtᶜa 1 46 

4 Muhammes - 3 

5 Murabba 1 3 

6 Müseddes - 2 

7 Müşaare/Müseddes 2 - 

8 Müsemmen 1 - 

9 Müstezad 1 1 

10 Rubâî 16 77 

11 Tahmis 2 2 

12 Terbîᶜ 1 - 

13 Terci-Bend 5 1 

14 Terkib-Bend - 1 

15 Tesdîs - 1 

16 Beyit - 1 

17 Matla - 1 

18 Ferd 2 - 

158Adak, müşaareyi müseddes olarak göstermiştir. Geniş bilgi için bk. Adak, Teşeyên Nezmê. 
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Yukardaki tabloya baktığımızda Melayê Cizîrî Dîvânı’nda yer alan nazım 

şekillerini şöyle sıralayabiliriz: Gazel, kaside, kıtᶜa, murabba, müşaare/müseddes, 

müsemmen, müstezad, rubâî, ferd, tahmis, terbîᶜ ve terci-bend’dir. 

Fuzûlî Dîvânı’ndaki nazım şekilleri ise; gazel, kaside, kıt’a, muhammes, 

murabba, müseddes, müstezad, rubâî, tahmis, terci-bend, terkîb-bend, tesdîs, beyit ve 

matla’dır. 

Dîvânları karşılaştırdığımızda Fuzûlî’nin Melayê Cizîrî’ye nazaran daha fazla 

nazım şekli ile şiir yazdığı görüldüğü hâlde Fuzûlî’nin müşaare/müseddes, 

müsemmen ve terbîᶜ şekillerini kullanmadığını görmekteyiz. Melayê Cizîrî 

Dîvânı’nda; muhammes, müseddes ve terkîb-bend şekillerini kullanmamıştır. Fuzûlî 

gazel, kaside, kıtᶜa, muhammes, murabba, müseddes, rubâî ve terkib-bend’i Melayê 

Cizîrî’den daha çok kullamıştır. Melayê Cizîrî ise terci-bend, müşaare/müseddes, 

müsemmen ve terbî’i Fuzûlî’den daha çok kullanmıştır. İki şair de dîvânlarında en 

çok gazel nazım şeklini kullanmışlardır. Fuzûlî, Dîvânı’nda gazellerden sonra en çok 

rubâî, kıtᶜa ve kaside kullanmıştır. Melayê Cizîrî, Dîvânı’nda gazellerden sonra en 

çok kaside ve terci-bend’i kullanmıştır. Her iki şairimiz de musammatlara (murabba, 

muhammes, müseddes, müsemmen,  müşaare/müseddes, tahmis, terci-bend ve 

terkîb-bend)   fazla rağbet etmemişlerdir. Ayrıca Melayê Cizîrî Dîvânı’nda Kürtçe-

Arapça, Kürtçe-Farsça yazılmış mülemmalar yer alır. Aynı zamanda Farsça yazılmış 

bir gazel ve Arapça yazılmış bir müstezad da yer almaktadır. Fuzûlî, Dîvânı’nda 

mülemma tarzına pek yer vermemiştir.  

2.1. BEYİTLERDEN OLUŞAN NAZIM BİÇİMLERİ 

2.1.1. Kasîde 

Kaside Arap edebiyatında doğmuş ve İran’da bazı değişikliklere uğrayarak 

gelişmiş, oradan da Türk edbiyatına girmiştir.159  

Arap edebiyatının bir ürünü olan kasîdenin milâttan önce V. yüzyıla kadar 

uzanan çok eski bir tarihi vardır. Kelime bir çok mânâ yanında “kastetmek, niyet 

etmek” mânâlarını da içine almaktadır. Fakat kasîde adı verilen en eskilerinin 

159Halûk İpekten, Eski Türk Edebiyatı Nazım Şekilleri, Dergâh Yayınları, İstanbul 2016, s.40. 



72 

konularından hareketle, kelime bu mânâlarından dolayı belli bir şiir türünün adı 

olarak bilinmektedir.  

Câhiliye devrinden Hicret’in ilk yıllarına kadar Arap şiirinde başlıca iki nazım 

şekli vardı; bunlardan biri recez, diğeri kasîdedir. Kasîdenin ilk örneklerini kısaca 

muallakat adı verilen yedi muhtelif şiirde buluyoruz. Bu şiirler her yıl tertip edilen 

panayırlarda okunan şiirler arasından herkesçe beğenilip Kâbe’nin duvarlarına 

asıldıkları için böyle adlandırılmışlardır. Yedi Askı’daki ilk kasîdeler -ki her birine 

muallaka adı verilmiştir -Câhiliye devrinin en büyük şairi olarak kabul edilen İmrü’l-

Kays’ın muallakasından en genç şair Hâris’inkine kadar aşağı yukarı aynı ortak 

özelliklere sahiptirler; kahramanlık, içtenlik ve göçebe kültürünün bütün özellikleri, 

aralarında Antere gibi efsanevî bir kahramanın da bulunduğu bu şairler duygu ve 

düşüncelerini hâlâ okuyanları hayran bırakan bir sadelikle ifade etmişlerdir. “Kaside 

altın çağını Gazneli Mahmud’un sarayında yaşamıştır.”160  

Kaside, Türk edebiyatında din ve devlet büyüklerini övmek amacıyla yazılan 

uzun şiirlerdir. Kaside şâirlerine “kaside-gû” (kaside söyleyen), “kaside sera” ya da 

“kaside-perdaz” (kaside yazan) denir. Kaside beyitlerle yazılan bir nazım biçimidir 

ve beyit sayısı genellikle 33-99 arasında değişir. Ancak, 33’ten az, 99’dan çok olan 

kasidelerin sayısı da küçümsenmeyecek kadar çoktur. Kasidenin ilk beytinin 

mısraları aynı kafiyeli, ondan sonraki beyitlerin ilk mısraları serbest, ikinci mısraları 

ise birinci beyit ile kafiyelidir. Kafiye düzenini gazelde olduğu gibi “aa - ba - ca - da 

- ea - fa…” şeklinde ifade etmek mümkündür. 

Kasidenin ilk beytine “matla”, son beytine “makta”, en güzel beytine “şah beyit” 

denir. Bazen şâirin mahlasını söylediği birden fazla beyit olabilir. Taç beyit, 

kasidenin son yani makta beyti olabileceği gibi ondan önceki beyitlerden biri de 

olabilir. Şâirler genellikle mahlaslarını tegazzül, fahriye ve dua kısmında ya da 

kasideyi bitirmeden birkaç beyit önce söylerler.  Şâir kaside içinde,  herhangi bir 

yerde matla’ı yenileyebilir. Yani “aa” şeklinde olabilir. Buna “tecdîd-i matla” denilir. 

Tecdîd-i matla olan kasidelere “zâtü’l-matla”, “zü’l-metâli” adı verilir. Kasideler, 

160Pala, Divân Şiiri Sözlüğü s.272; Mehmet Çavuşoğlu, Türk dili Özel Sayısı II, Türk Dil Kurumu 

Yayınları Ankara 2011, s.17.   
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mürettep dîvân sıralamasında dîvânların başında ve öteki şiirlerden önce yer alır. 

Dîvânlarda önce dinî konulardaki tevhîd, münacaât, naat kasideleri; dört halife 

hakkındaki kasideler; padişah, sadrazam, vezir vb. için yazılmış kasideler sıralanır. 

Kasideler, devrin toplumsal hayatına ışık tutması bakımından önem arz ederler. 

Kaside 6 bölümden oluşur: 

Birinci bölüm 15-20 beyitten oluşan “nesib” veya “teşbîb” dediğimiz giriş 

bölümüdür. Kasidenin girişi ve şiir yönünün en ağır basan bölümüdür. Konusu aşk 

ve sevgili olan başlangıç kısımlarına nesib, başka ve değişik konuları işleyen kaside 

başlangıçlarına teşbib denmiştir. Fakat genellikle bu adlar birbirine karıştırılmış ve 

konulara bakılmadan kasidelerin başlangıç kısımlarına nesib ya da teşbib adı 

verilmiştir. Kasideler bu nesib kısımlarının konularına göre adlandırılmıştır. 

Nesibleri baharı anlatan kasidelere bahariyye, kışı anlatanlara şitâ’iyye ve bayramı 

anlatanlara ıydiyye, düğünleri anlatanlara sûriyye denmiştir. Rediflerine göre isim 

alan kasideler de vardır: su kasidesi, sünbül kasidesi, sühan kasidesi… gibi.  Redifi 

olmayanlar da kafiyelerinin son harfleriyle anılırlar: Râ’iyye, mîmiyye, vâviyye… 

kasidesi gibi. Bazı şâirlerin hiç nesib yapmadan doğrudan doğruya medhiyeye 

geçtikleri olmuştur.  

İkinci bölüm “girizgah” ya da “giriz”dir.161 Kasidelerin nesib bölümünden asıl 

konu olan medhiyye bölümüne geçerken söylenen beyit ya da beyitlere denir. Bu 

beyit ya da beyitler iki bölümü birleştiren basamak görevindedir.  

Üçüncü bölüm “medhiye” dir. Kasidenin sunulduğu kişinin övüldüğü kısımdır. 

Bu bölümde asıl konu anlatılır. Beyit sayısı konuya ve şâire göre değişen medhiye 

bölümü, kasidenin en sanatlı beyitlerini içerir.  

Dördüncü bölüm “tegazzül”dür. Gazel söyleme, gazel tarzında şiir yazma 

anlamına gelir. 5-12 beyit arasında değişir. Kasidelerin içinde genellikle medhiye 

bölümünden sonra bir fırsatını düşürüp aynı vezin ve kafiyede gazel söylemektir. Bu 

bölüm her kasidede bulunmayabilir. Kimi zaman gazeller tegazzülle başlayabilir. Bu 

durumda kasidede nesîb bölümü bulunmaz. Gazelden sonra yine medhiyeye geçilir. 

                                                 
161Girizgâh, geçiş beyti olduğu için Haluk İpekten bunu bölüm olarak kabul etmediği gibi tagazzül 

bölümünü de, her kasidede olmadığı için onu da bölüm olarak kabul etmemiştir. Dolayısıla kasideyi 

dört bölümden ibaret olduğunu kabul eder.  
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Beşinci bölüm “fahriye”dir. Kaside içinde şâirin kendisini övdüğü bölümdür. 

Medhiye bölümünde de olduğu gibi şâir, abartmalı olarak kendisini İran’ın ünlü 

şâirleriyle karşılaştırarak över. Hatta şiirinin ve şairlik gücünün onlardan daha üstün 

olduğunu söyler.  

Altıncı bölüm “dua”dır. Kasidenin son bölümüdür. Bu bölümde önceki 

beyitlerde övgüsü yapılan kişinin başarılı, uzun ömürlü ve talihinin iyi olması 

yolunda iyi dileklerde bulunarak dua edilir. Şair genellikle bu bölümde mahlasın 

söyler. 

Kasideler, nesib bölümünde ele alınan konuya göre kaside-i bahariyye, kaside-i 

ramazaniyye, kaside-i hammamiyye olarak adlandırılır. Bir başka adlandırma redife 

göredir: şemsiyye, sünbüliyye, su kasidesi, tîğ kasidesi… gibi. Redifli olmayanlar da 

kafiyelerinin son harfleriyle anılırlar. R harfiyle bitiyorsa, kaside-i raiyye, l harfiyle 

bitiyorsa, kaside-i lamiyye, m harfiyle bitiyorsa kaside-i mimiyye adları verilir.  

Kasideler konularına göre de adlandırılır. Tanrı birliği anlatılıyorsa tevhid, 

Allah’a yakarış söz konusu ise münâcât, peygambere övgü varsa naat adını alır. 

Kaside sunan kişiye ihsan ve caize ile ödüllendirmek bir âdet hâline gelmiştir. 

Bugünkü anlamda bir bakıma telif ücreti de denilebilir.162  

Türk şiirinde kaside ağırlıklı olarak 15.yy.’da başlamıştır. 15.yy.’dan önce yok 

denecek kadar azdır. Daha önceki yüzyıllara ait olarak Hoca Dehhani’de bir kaside 

örneğini görmekteyiz. 15.yy.’da Şeyhî, Necâtî Bey, Ahmed Paşa ve Ahmed-i Dâ’î 

kasideleri vardır. 16.yy.’da ise Fuzûlî, Bâkî, Nev’î, Bağdatlı Rûhî ve Hayalî Bey gibi 

şâirlerin kasideleri meşhurdur. Kürt şiirinde ise kaside 16.yy.’da Melayê Cizîrî ile 

başlamıştır, diyebiliriz. Her ne kadar Melayê Cizîrî’den önce yaşayan Mîr Yaqûbê 

Zirkî ve Alî Harîrî varsa da bu iki şâire ait kasideye rastlanamamıştır. “Mîr Yaqûb 

Begê Zirkî Dîvânı, Kürt Edebiyat Tarihinde ilk dîvân olarak kabul edilir. Fakat bu 

dîvân günümüze kadar ulaşmamıştır.”163  

162Şevkiye Kazan, Edebiyat Bilgil ve Teorileri, Lisan Yayınları, İstanbul 2006, s.275-277. 
163Adak, Destpêka Edebiyata Kurdî ya Klasik, s.202. 
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2.1.1.1. Fuzûlî Dîvânı’nda Kaside 

Fuzûlî Dîvânı’nda 44 kaside yer almaktadır. Kaside’nin beyit sayıları Aşağıdaki 

tabloda gösterilmiştir. 

Tablo 3: Fuzûlî Dîvânı’ndaki Kasidelerin Beyit Sayısına Göre Dağılımı 

Beyit Sayısı Kaside Sayısı 

15 1 

18 2 

19 1 

21 1 

23 1 

24 1 

25 2 

27 2 

28 2 

29 1 

30 3 

31 3 

32 1 

33 2 

34 4 

36 3 

40 1 

41 2 

44 2 

45 2 

46 1 

49 1 

58 1 

62 1 

70 1 

88 1 

92 1 

Toplam Kaside 44 

Yukardaki tabloya baktığımızda kasidelerin en az 15 ve en çok 92 beyitten 

meydana geldiğini görmekteyiz. Bu 44 kasidenin içeriğinde 2’si tevhîd164, 4’ü naat, 

164Birinci Tevhîd 92 beyitli olup aşağıdaki beyitle başlar. 
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biri şitâiyye ve 37’si de medhiyye olarak yer almaktadır. Fuzûlî’nin kasidelerinde 

geçen medhiyyeler; ise şu şekilde sıralayabiliriz:  

1’i İbrâhim Bey’e 

1’i Seyyid Mehmed Gâzî’ye (Kâdî-i Bağdâd) 

1’i Rüstem Pâşâ’ya 

1’i Mehmed Pâşâ’ya 

1’i Mustafâ Çelebi’ye 

1’i Kâdir Çelebi’ye (Kadıasker) 

2’si Hz. Ali ve on iki imam’a  

2’si Sultân İbrâhim’e 

3’ü Mehmed Beg’e/paşa’ya 

3’ü Veys Beg’e 

4’ü Cafer Beg’e 

5’i Sultan Süleyman’a 

7’si Ayâs Pâşâ’ya yazılmıştır. 

Aşağıdaki son beş kasidenin kimler için yazıldığı bilinmemektedir: 

1’i Kasîde Der-Hakk-ı Kadıasker Bağdâd 

1’i Kasîde (Kasîde-i Eyzan)  

1’i Kasîde (Eyzan Kasîde) 

1’i Kasîde 

1’i Kasîde (Eyzan Kasîde) 

Hevâ arâyis-i gül-zâre oldu çihre-küşâ 

Bahâr gül-şene giydirdi hülle-i hadrâ 
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Özetleyecek olursak Fuzûlî Dîvânı’nda 44 kaside bulunmaktadır. Bu 

kasidelerden 2’si tevhîd, 4’ü naat, 1’i şitâiyye ve 37’si medhiyyelerden meydana 

gelmektedir. Aynı zamanda en uzun kasidesi tevhîd konulu olup 92 beyitten oluşur. 

En kısa kasidesi ise 15 beyitten oluşmaktadır. 

2.1.1.2. Melayê Cizîrî Dîvânı’nda Kaside 

Melayê Cizîrî Dîvânı’nda 6 kaside yer almaktadır. Beyit sayıları ise aşağıdaki 

tabloda gösterilmiştir: 

Tablo 4: Cizîrî Dîvânı’ndaki Kasidelerin Beyit Sayısına Göre Dağılımı 

Beyit sayısı Kaside Sayısı 

10 1 

14 1 

15 1 

22 1 

23 1 

143 1 

Toplam Kaside 6 

Tabloda görüldüğü üzere kasidelerin en az 10 ve en çok 143 beyitten meydana 

geldiğini görmekteyiz. Bu 6 kasidenin içeriğinde 2 tevhîd, 2 naat ve 2  medhiyye yer 

almaktadır. Zivingî’nin belirtiği gibi bu iki medhiyye Emîr Şeref bin Han Ebdal b. 

Nasır Bey’e yazılmıştır.165     

Özetle Melayê Cizîrî Dîvânı’nda 6 kaside bulunmaktadır. Bu kasidelerden 2’si 

tevhîd, 2’si naat ve 2’si ise medhiyyeden meydana gelmektedir. Aynı zamanda en 

uzun kasidesi tevhîd konulu olup 143 beyitten, en kısa kasidesi ise naat olup 10 

beyitten oluşmaktadır.   

2.1.1.3. Karşılaştırma ve Değerlendirme 

Her iki şairin dîvânlarına baktığımızda Fuzûlî Dîvânı’nda 44 kaside, Melayê 

Cizîrî Dîvânı’nda ise 6 kaside bulunmaktadır. Kasidelerin beyit sayılarına 

165Daha geniş bilgi için bk. Turan, Melayê Cizîrî Dîvânı ve Şerhi, s.213. 
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baktığımızda Fuzûlî Dîvânı en az 15 en çok 92 beyitten, Melayê Cizîrî Dîvânı ise en 

az 10 en çok 143 beyitten oluşur. Her iki şairimiz de kasidelerinde tevhîd, naat ve 

medhiyye konularını işlemişlerdir. İki şairimizin de en uzun kasideleri tevhîd konulu 

nazım türüdür. Fuzûlî, Dîvânı’nda tevhid konulu kaside 92 beyitten, Melayê Cizîrî 

Dîvânı’ndaki tevhid konulu kaside ise 143 beyitten oluşur. Fuzûlî Dîvânı’nda 

şitâiyye konusunu işlemiş, Melayê Cizîrî ise şitâiyye konusunu işlememiştir. Fuzûlî 

Dîvânı’nda birden fazla kişiye medhiyye yazarken Melayê Cizîrî’de ise sadece Mîr 

Îmaddetin’e medhiyye yazmıştır.    

2.1.2. Gazel 

Gazel kelimesi Arapçada ‘‘kadınlarla sevgi üzerine konuşmak, söyleşmek’’ 

demektir. Sevgiden, sevgilinin aşkından söz eden gazel, Arap edebiyatında önceleri 

kasideler içinde bir bölüm olarak görülürken VII. yüzyıldan sonra bu adla ayrı bir 

şekil olarak kullanılmaya başlanmıştır. Ama bunlar bugün kullanılan anlamda bir 

nazım şeklinin adı olmayıp hangi şekilde yazılırsa yazılsın sadece konuları 

bakımından bu adı taşıyan şiirlere denir. Nazım terimi olarak gazel, kafiye örgüsü aa, 

ba, ca… olan bir nazım şeklinin adıdır. Murassa, yani iki mısrası birbirine kafiyeli 

olan ilk beytine matlaᶜ, matladan sonra gelen ikinci beytine de hüsn-i matlaᶜ denir. 

Gazelin son beytine makta ve makta’dan önceki beyte de hüsn-i makta adı verilir.166 

Gazelin beyit sayısı 5 ile 12 arasında değişir. 12 beyitten fazla olan gazellere 

müzeyyel veya mutavvel gazel denilmektedir. “Çoğunlukla 5 veya 7 beyit hâlinde 

yazılır. İlk beyti musarra (kendi arasında kafiyeli) olur. Daha sonraki beyitlerin ilk 

dizesi serbest, ikinci dizeler ilk beyit ile kafiyelidir (a-a, x-a, x-a, x-a, x-a, x-a).”167 

Gazel, dîvân şiiri nazım biçimlerindendir. Beyitlerle kurulan tek kafiyeli kısa bir 

biçimdir. Gazel, klâsik yapısını kazanmadan önceki ilkel biçimiyle Arap edebiyatının 

malıdır. Başka bir deyişle, gazelin kökeni, kaynağı eski Arap şiirine dayanmaktadır. 

Oradan İran edebiyatına geçmiştir. İran edebiyatında bağımsız bir nazım biçimi 

durumuna geldikten sonra, bu nitelikleriyle Türk edebiyatındaki özel yerini 

almıştır.168 Klâsik Türk edebiyatının en çok tercih edilen nazım şekli olan “gazel” 

önce İran edebiyatına oradan da Türk edebiyatına geçmiştir. Gazel yazan şâirler ve 

166İpekten, Eski Türk Edebiyatı Nazım Şekilleri ve Aruz, s.19-22. 
167Pala, Divân Şiiri Sözlüğü, s.176. 
168Cem Dilçin, Türk Dili Dergisi (Türk Şiiri Özel Sayısı II Dîvân Şiiri), TDK Yayınları, Ankara 

1986, s.78.  
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gazel oranlarının Türk edebiyatındaki tarihi seyri incelendiğinde; XIII. yy’da Hoca 

Dehhânî ve Şeyyad Hamza XIV. yy’da Kadı Burhaneddin, Nesimi, Âşık Paşa ve 

Ahmedî, XV. yy’da Ahmed-i Dâ’î, Şeyhî, Ahmed Paşa, Necâtî Bey, XVI. yy’da 

Hatayî, Hayretî, Zatî, Hayalî Bey, Kanunî Sultân Süleyman, Fuzûlî, Bâkî, XVII. 

yy’da Şeyhülislam Yahyâ Efendi, Nâbî, Cevrî, Nâilî, XVIII. yy’da Nedim, Şeyh 

Gâlib, XIX.yy’da Enderunlu Vâsıf, Enderunlu Fâzıl gibi isimler “gazel” nazım şekli 

ile eser veren şâirlerdendir.169 Bütün şairler bu nazım şekliyle şiirler yazmıştır. Gazel 

bu iki dîvân karşılaştırmasında olduğu gibi en çok tercih edilen nazım biçimidir. 

2.1.2.1. Fuzûlî Dîvânı’nda Gazel 

Tablo 5: Fuzûlî Dîvânı’ndaki Gazellerin Beyit Sayısına Göre Dağılımı 

Beyit 

Sayısı 5 6 7 8 9 10 12 Toplam 

Gazel 

Sayısı 5 10 228 20 13 3 1 306 

Yukarıdaki tabloya baktığımızda Fuzûlî, en çok 7 beyitli gazelleri tercih 

etmiştir. 

2.1.2.1.1. Fuzûlî Dîvânı’nda Gazel Yapısı 

Fuzûlî Dîvânı’ndaki gazellerin yapısını şu şekilde özetleyebiliriz: Matla 

beytinin ilk mısrası Arapça olanlar 2170, makta beytinin ikinci mısrası Arapça olan 

2171, gazelin, her beytinin ikinci mısrası Arapça olanlar 4172 ve hepsi Türkçe olan 306 

gazel mevcuttur.     

169Nazım şekillerinin yüzyıllara göre dağılımı hakkında genişbilgi için bk.: M.A.Yekta Saraç, Klâsik 

Edebiyat Bilgisi içim-Ölçü-Kafiye, 3F Yay., İstanbul 2007, s.56.; İpekten, Eski Türk Edebiyatı 

Nazım Şekilleri ve Aruz, s.20-23. 
170Birinci Gazel’in ilk mısrası Arapça olarak şu şekildedir: 

Kad enāre'l-ışku li'l-uşşāki minhāce'l-hüdā 

Sâlik-i râh-i hakikat ışka eyler iktidâ 

İkinci Gazel’in ilk mısrası Arapça olarak şu şekildedir: 

Yâ men ahâta ilmüke’l-eşyâe küllehâ 

Ne ibtidâ sana mutasavver ne intihâ 

171
Gayr nakşın mahv kılmışdur Fuzûlî sîneden 
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2.1.2.2. Melayê Cizîrî Dîvânı’nda Gazel 

Tablo 6: Melayê Cizîrî Dîvânı’ndakiGazellerin Beyit Sayısına Göre Dağılımı 

Beyit Sayısı Gazel Sayısı 

5 2 

6 4 

7 5 

8 6 

9 9 

10 14 

11 8 

12 8 

13 7 

14 2 

15 12 

16 5 

17 1 

18 3 

19 4 

20 1 

21 1 

22 1 

23 2 

24 3 

27 1 

28 2 

29 1 

32 1 

43 1 

51 1 

58 1 

Toplam beyit sayısı 

1524 

Toplam Gazel 

107 

Mâ lehu fi'd-dehri matlûbun ve maksûdun sivâk   FB. Gazel 159/7 

Tâbi'î olmakdadur necât Fuzûlî 

Yesserekallâhu tâbi'an li-fi'âlih   FB. Gazel 248/7 

172
Vaslüŋ bana hayât virür fırkatün memât 

Sübhâne  hâlıkî haleka'l-mevti ve'l-hayât (FB. Gazel 44/1) 

Ol müşg-bü gazâle ihlâsum oldı vâzıh 

Belliğ sabâ selâmen miskiyyetü 'r-ravâyıh (FB. Gazel 57/1) 
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Yukarıdaki tablodan da anlaşıldığı gibi Cizîrî, en çok 10 ve 15 beyitli gazelleri 

tercih etmiştir. Cizîrî Dîvân’ında, 106 gazelin 2’si 5 beyitten, 4’ü 6 beyitten, 6’sı 7 

beyitten, 5’i 8 beyitten, 9’u 9 beyitten, 14’ü 10 beyitten, 8’i 11 beyitten, 8’i 12 

beyitten, 7’si 13 beyitten, 2’si 14 beyitten, 12’si 15 beyitten, 5’i 16 beyitten, biri 17 

beyitten, 3’ü 18 beyitten, 4’ü 19 beyitten, biri 20 beyitten, biri 21 beyitten, biri 22 

beyitten, 2’si 23 beyitten, 3’ü 24 beyitten, biri 27 beyitten, 2’si 28 beyitten, biri 29 

beyitten, biri 32 beyitten, biri 43 beyitten, biri 51 beyitten ve biri 58 beyitten 

oluşmaktadır.   

2.1.2.2.1. Melayê Cizîrî Dîvânı’nda Gazel Yapısı 

Cizîrî Dîvânı’nda gazel yapısını şu şekilde özetleyebiliriz: Gazelin tümü Farsça 

olan 1173, Hüsn-ü Makta beytinin birinci mısrası Arapça olan 1174, Hüsn-ü Makta 

beytinin ikinci mısrası Arapça olanlar 3175, Makta beytinin ikinci mısrası Arapça 

olanlar 5176, Gazelin her beytinin ikinci mısrası Arapça olanlar 9177 ve tamamı Kürtçe 

olan 87 gazel yer almaktadır.  

173Ya Reb în guldesteᵓi ya nergis-i reᶜna’st în 

Serw-i gulşen ya elif ya qamet-i yekta’st în  (MC. 75) 

174Li yeṭmeᶜinne qelbî ᶜeynu’l-yeqîn dibexşit 

ᶜEynu’l-ᶜeyan divêtin kafî nehin dirayet (MC. 22) 

175Ya Reb ji çi rû leb bi s̱enaya te guşayim 

Subḥaneke len uḥṣiye fî şeᵓnike ḥemda (MC. 2) 

Da ᶜeybê rindan nekî bi badê 

Nufûsu qewmin biha tesamet (MC. 23) 

Te cergê min ji dil kir pare pare  

Fe carek ya bedîᶜe’l-ḥusni carek (MC. 66) 

Çehvên belek qewsên helek çerx u felek ġalib melek 

Fî ḥubbiha ᶜumrî delek we’l-ḥubbu yecrî fî ᶜecac  (MC. 29) 

176Selwa-rewan zerrîn-wereq çîçek Melê dîn ṣed neseq 

Yaqûtuha yeḥkî’ş-şefeq yeḥkî ᶜuqûden kewkeba (MC. 5) 

Me j’buġçeya yar zeyyinî bê-purs yek sêvek çinî 

We b’ma ceneytu cenyetî elqet ᶜeleyye c’nayeta  (MC. 6) 

Abê rewan min diye şiᶜra Mela  

Yunkiru li’l-maᵓi li-sûᵓi’l-mizac (MC. 28) 
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2.1.2.3. Karşılaştırma ve Değerlendirme 

İki şairimizin gazellerinin beyit sayılarına göre dağılımı aşağıda tablo hâlinde 

verilmiştir.  

Tablo 7: Fuzûlî ve Cizîrî Dîvânlarındaki Gazellerin Beyit Sayılarının 

Karşılaştırılması 

Beyit sayısı Fuzûlî Cizîrî 

5 20 2 

6 10 4 

7 228 5 

8 18 6 

9 13 9 

10 3 14 

11 - 8 

12 1 8 

13 - 7 

14 - 2 

15 - 12 

16 - 5 

17 - 1 

18 - 3 

Zor Mela firqetê ebter kirîn  

İnne mine’s-saᶜeti yewmu’r-reḥîl  (MC. 69) 

Gerçi bi çeşmê ‘‘ena’’ ᶜalem Mela kir fena 

Dûne fena babikum innehu ᶜebdun eqel  (MC. 70) 

177Pur meke israfê di qetlê mubaḥ 

Sefku demi’l-ᶜaşiqi ma la yubaḥ (MC. 30)  

30. Şiirin beyitlerin (5. beyit hariç) ikinci mısraları hepsi Arapçadır. Gazelin 8. Beyti  Farsça-

Arapçadır.  9. Beyit ise tamamı Arapçadır; 106. Şiirin beytin ikinci mısraların hepsi Arapçadır. Fakat 

son beytin ikinci mısrası hariç; 32. Şiirde 1. ve 8. beyitler hariç. Fakat 6. ve 9. beyitlerin hepsi 

Arapçadır; 37. 63. 69. ve 77. Şiirlerin geneli beyitlerin ikinci mısraları Arapçadır; 6. ve 67. Şiirin bir 

kısmı beyitlerin ikinci mısraları Arapçadır. 
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19 - 4 

20 - 1 

21 - 1 

22 - 1 

23 - 2 

24 - 3 

27 - 1 

28 - 2 

29 - 1 

32 - 1 

43 - 1 

51 - 1 

58 - 1 

Toplam Gazel 

306 

Toplam Gazel 

106 

Yukardaki tabloyu incelediğimizde Fuzûlî Dîvânı’nda 306, Melayê Cizîrî 

Dîvânı’nda ise 106 gazel vardır. Dîvânlardaki gazelleri sayı bakımından 

değerlendirdiğimizde Fuzûlî Dîvânı’nda yer alan gazellerin, Melayê Cizîrî 

Dîvânı’nda yer alan gazellerden sayı olarak çok fazla olsa da Mela’nın gazellerindeki 

beyit sayısının çokluğu göz önüne alındığında sayının çok da abartılacak derecede 

olmadığı görülecektir. Cizîrî’nin Dîvânına baktığımızda Kürtçe gramer bakımından 

iğneyle kuyu kazarcasına titizlikle davrandığını görürüz. Çünkü Cizîrî’nin, şâirlik 

gücünü ve yeteneğini gösterebilmesi ve temellerini sağlam bir zemine oturtması 

gerekirdi. Nitekim bu temelin yüzyıllarca devam edeceğinin bilincinde olduğunun 

kanaatindeyiz. Nitekim A.baki Turan, Cizîrî’nin Dîvânı hakkında şöyle der: 

“Vahdet-i vücud doktrini gibi zor anlaşılan girift konuları bile, Kürt dilinin semantik 

imkânlarını ustalıkla kullanarak son derece çekici, ikna edici ve etkileyici bir form 
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içinde takdim etmektedir.”178 Türk edebiyatımızda nasıl ki Hoca Dehhanî Türk dîvân 

edebiyatının kurucusuysa Melayê Cizîrî de Kürt dîvân edebiyatımızın kurucusu 

sayabiliriz. Belki bundan dolayıdır ki Ali Nihat Tarlan Cizîrî’nin Dîvânı hakkında 

şöyle der: “Kanaatimce bu zatın dîvânı, Hafız-ı Şîrazî, Molla Camî ve Fuzûlî 

Dîvânları seviyesinde bir mahiyet arz eder.”179 Ahmed Ez-Zivingî ise, 

Mukaddimesinde Cizîrî’nin Dîvânı hakkında şöyle der: “Mela’nın Dîvân’ı, Farsça da 

Hafız-ı Şirazi ile Molla Cami’nin, Arapça da İbn Fariz’in, Türkçe de ise Fuzûlî’nin 

Dîvânları ile eş değerdir.180  Yukarıdaki tabloya baktığımızda Fuzûlî, Dîvânı’nda, 

gazellerinin çoğunu (228) 7 beyitten oluştururken, Melayê Cizîrî, Dîvânı’nda ise 

gazellerinin çoğunu (14) 10 beyitten oluşturmuştur. Fuzûlî, dîvânı’nda gazellerinin 

çoğunu (228) 7 beyitten, oluştururken en azını ise 12 beyitten oluşturmuştur. Melayê 

Cizîrî Dîvânı’nda gazellerinin çoğunu (14) 10 beyitten oluştururken en azını ise 17, 

20, 21, 22, 27, 29, 32, 43, 51 ve 58 beyitten oluşturmuştur. Bu tabloya baktığımızda 

dîvân şâirlerinin geneli en çok 5 veya 7 beyitten oluşan gazelleri tercih ederken Cizîrî 

ise en fazla 10 beyitten oluşan gazelleri tercih etmiştir.  

Fuzûlî’de ikinci sırada 5 beyitle yazılan 20 gazel, Cizîrî’de 15 beyitle yazılan 12 

gazel vardır. Yukarıdaki tabloya tekrardan baktığımızda Fuzûlî’nin 11, 13, 14, 15, 

16, 17, 18, 19, 20, 21, 22, 23, 24, 27, 28, 29, 32, 43, 51 ve 58 beyitten oluşan gazel 

yazmadığını görmekteyiz. Cizîrî’nin ise Fuzûlî’nin kullanmış olduğu 5, 6, 7, 8, 9, 10 

ve 12 (bütün) beyitlerden oluşan gazeller yazdığını görürüz.  

2.1.3. Müstezad 

Müstezad, “eklenmiş, arttırılmış” manasına gelir. Edebiyatta bir uzun dize ile 

kurulu beyitlerden oluşan nazım şeklidir. Gazelden türemiş olan Müstezad,  

çoğunlukla aruzun “mef’ûlü mefâîlü mefâîlü feûlün” kalıbıyla yazılır ve her dizeden 

sonra bu kalıbın ilk ve son birimleri olan “mef’ûlü feûlün” kalıbına uygun bir kısa 

dize söylenir. Eklenen bu kısa dizeye ziyade (artık, ek) denir. Böylece müstezadın 

her beyti iki kısa dize ilavesiyle dört mısradan oluşmuş olur. Müstezad, divân şiirinin 

sanatlı şekillerindendir. Kısa dizeler okunsa da okunmasa da beytin anlamı bir 

178Turan, Melayê Cizîrî Dîvânı ve Şerhi, s.12. 
179Turan, Melayê Cizîrî Dîvânı ve Şerhi, s.51. 
180Zivingî, Mukaddime, Cim. 
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bütünlük oluşturur. Bu bakımdan uzun ve kısa kalıplarla yazılmış iki ayrı gazelin iç 

içe girmiş hâli gibidir.181 

2.1.3.1. Fuzûlî Dîvânı’nda Müstezad  

Fuzûlî, dîvânı’nda aşk konusunu işlediği “Mefᶜûlü Mefâᶜîlü Mefâᶜîlü Feᶜûlün” 

kalıbıyla yazdığı 7 beyitten oluşan bir müstezad yer almaktadır.  

2.1.3.2. Melayê Cizîrî Dîvânı’nda Müstezad 

Melayê Cizîrî, dîvânı’nda konu olarak aşkı işlediği tümü Arapça 7 beyitten 

oluşan bir müstezad yazmıştır. Vezni “Mefᶜûlü Mefâᶜîlü Mefâᶜîlü Feᶜûlün”dür.  

2.1.3.3. Karşılaştırma ve Değerlendirme  

Her iki şâir, bu nazım şeklini fazla tercih etmemiştir. Her iki şair aşk konulu, 

“Mefᶜûlü Mefâᶜîlü Mefâᶜîlü Feᶜûlün”  vezniyle 7 beyitten oluşan birer müstezad 

yazmışlardır.  

2.1.4. Kıt’a 

Kıt’a, Arapça bir kelime olup “parça, bölüm ve cüz” anlamına gelmektedir. 

Beyitlerin ikinci dizeleri birbiriyle kafiyeli ve genellikle iki beyitli bir nazım şeklidir. 

Kafiye düzeni xa-xa biçimindedir.  Kıt’a’da anlam bütünlüğü olup matla ve mahlas 

beyti bulunmaz. Ancak uzun kıt’alarda mahlas kullanan şairler de vardır. İki beyitten 

uzun kıt’alara “kıt’a-i kebîre” (büyük kıt’a) adı verilir. Kıt’a-i kebîreler, dîvânlarda 

kasidelerden hemen sonra; diğer kıt’alar dîvân sonlarında “mukatta’ât” (kıtalar) adı 

altında toplanmışlardır. Müstakil şiirler olarak divânların sonunda “Mukatta’ât” 

başlığı altında yer alırlar. Kıt’aların konusu geniştir; felsefe, nükte, hikmet, tasavvuf, 

yergi, hiciv, bir olayın tarihi ve bir düşünce olabilir.  Kıt’alar aruzun her kalıbıyla 

yazılır. Türk edebiyatında en çok kıt’a yazan şairler arasında Mustafa Eşref Paşa 

(246), Nâbî (150), İzzet Molla (75), Sâbit (70), Necatî Bey (69), Beylikçi Abdülbaki 

Ârif (68), Nev’î Yahyâ (64), Enderunlu Vâsıf (58), Mehmet Emin Belîğ (58), Gâlip 

Dede (49) ve Fuzûlî’yi (46) sayabiliriz.182  

                                                 
181Pala, Divân Şiiri Sözlüğü, s.356.  
182İpekten, Nazım Şekilleri ve Aruz, s.52-54; Şevkiye Kazan, Edebiyat Bilgi ve Teorileri, Lisans 

Yayınları, İstanbul 2006, s.282. 
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2.1.4.1. Fuzûlî Dîvânı’nda Kıt’a 

Fuzûlî Dîvânı’nda 46 kıt’a yer alır. Bu kıt’alar genellikle didaktik bir özelliğe 

sahip olup bu kıt’alarda eleştirel konulara da değindiğini görürüz.  

2.1.4.2. Melayê Cizîrî Dîvânı’nda Kıt’a 

Melayê Cizîrî Dîvânı’nda 7 beyitten oluşan 1 tarih menzumesi mevcuttur. 

2.1.4.3. Karşılaştırma ve Değerlendirme  

 Fuzûlî Dîvânı’nda 46 kıt’a, Melayê Cizîrî Dîvânı’nda ise 1 kıt’a bulunmaktadır. 

Fuzûlî, dîvânı’nda gazel, rubâî ve kaside nazım biçimlerinde olduğu gibi bu nazım 

biçiminde de Cizîrî’den daha fazla yazdığı görülmektedir. 

2.2. BENTLERDEN OLUŞAN NAZIM BİÇİMLERİ  

2.2.1. Murabbaᶜ   

Murabba, “dörtlü, dört köşeli” anlamına gelmektedir. “Edebiyatta aynı vezinde 

dörder dizelik bendlerden oluşan nazım şeklinin adıdır. İlk bendin dört dizesi 

birbiriyle kafiyeli, sonraki bendlerin ilk üç dizesi kendi arasında, son dizesi ilk bend 

ile kafiyeli olur (aaaa-bbba vs.). Son dize her bendin sonunda aynen tekrar ediliyorsa 

mütekerrir murabba (aaaA-bbbA); yalnızca kafiye yönünden ilk bend ile 

benzeşiyorsa müzdevic murabba adını alır. Murabbalar 4 ile 8 bend arasında değişen 

uzunluklarda yazılır. Edebiyatımızda örneklerine az rastlanır.”183 Murabbalar hemen 

hemen bütün konularda yazılırlar. Türk edebiyatında murabbalar en çok 16.yy.’da 

yazılmıştır. Murabbalar daha çok dînî, mersiye, nasihat, aşk, öğretici, ölüm, övgü ve 

yergi gibi konularda yazılmıştır. Bu nazım şeklini en çok kullanan şairler olarak; 

Muhibbî (30), Hayretî (26) ve Esrar Dede’yi (6) sayabiliriz. Murabba’da şairin 

mahlası son bentte yer alır. Son bentte mahlasını redif olarak kullanan şairler de 

vardır. 

2.2.1.1. Fuzûlî Dîvânı’nda Murabbaᶜ 

Fuzûlî, dîvânı’nda 3 murabba bulunmaktadır. Bu murabbalardan                                                                      

2’si 7 bedden 1’i de 5 bendden oluşur. Her üç murabbası da mütekerrirdir. Fuzûlî 

                                                 
183Pala, Divân Şiiri Sözlüğü, s.346.  
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yazmış olduğu murabbalarda sade bir dil kullanmıştır. Fuzûlî-i Bağdâdî, konuşma 

dilinin kısa, doğal, dolaysız anlatımına, devrik cümle ve soru cümlesi kullanımına 

yer vermiştir. Ama bunların yanı sıra şiiri esas çekici kılan, gözüm, canım efendim, 

devletli sultanım, gülüm gibi kunuşma dilinin hitaplarının kullanılışı olmuştur. Bu 

sesleniş kelimelerinin, tonlama bakımından şiirde önemli ahenk unsuru sağladığını 

da göz ardı etmemek gerekir. Aynı murabba içinde yer alan;  

“Gözümden dem-be dem bağrım ezip yaşım kimi gitme 

Seni terk etmezem çün ben beni sen dahı terk etme”  

Beytinde de gözden kaybolmak anlamında gözden gitmek, bağır ezmek gibi 

deyimlerin kulanılışının yanı sıra; söz tekrarları ve devrik cümle kullanımıyla 

konuşma dilinin sade, doğal anlatımının sağlandığı görülmektedir.184 

2.2.1.2. Melayê Cizîrî Dîvânı’nda Murabbaᶜ   

 Melayê Cizîrî Dîvânı’nda bir murabba bulunmaktadır. Bu da 8 bendden oluşan 

müzdevic bir murabbadır.  

2.2.1.3. Karşılaştırma ve Değerlendirme  

 Mela ve Fuzûlî murabba nazım biçimini az kullanmışlardır. Fuzûlî’nin üç 

murabbası da mütekerrir’dir. Mela’nın murabbası ise müzdevic’tir. Her iki şairimiz 

de murabbalarında aşk konularını ele almışlardır. 

2.2.2. Terbîᶜ185 

Terbîᶜ, “dörtleme, dörtlü duruma getirme” anlamına gelmektedir. Bir gazelin 

beyitlerinin üstüne, başka bir şair tarafından, aynı ölçü ve uyakta ikişer dize 

ekleyerek yazılan murabba’ya denir. Gazelde matla’dan sonraki beyitlerin birinci 

dizeleri serbest olduğundan terbîᶜ, o dizenin uyağına göre yapılır. Uyak düzeni şöyle 

olur eklenen iki dize siyah harflerle gösterilmiştir:  (aaaa-bbba-ccca-ddda-eeea) 

                                                 
184Mine Mengi, Divan Şiiri Yazıları, Akçağ Yayınları, Ankara 2010, s.97-98. 
185Terbîᶜ; her beytin önüne iki mısra getirmek suretiyle oluşturulan bir nazım şeklidir. Ancak Mela, 

Hafız’ın gazelinin kafiyeli mısralarına üçer mısra getirmek suretiyle şiirini oluşturmuştur. Başka bir 

kategoriye yerleştiremediğimiz için “Terbîᶜ’’ demeyi uygun bulduk. 



88 

eklenen bu iki dizeye zamîme denir. Bu zamîmenin, eklendiği beyitle anlam 

bakımından kaynaşması gerekir. Az kullanılmış bir biçimdir.186 

2.2.2.1. Fuzûlî Dîvânı’nda Terbîᶜ 

Fuzûlî-i Bağdâdî Terbîᶜ nazım şeklini hiç kullanmamıştır. 

2.2.2.2. Melayê Cizîrî Dîvânı’nda Terbîᶜ 

Ji Ḥafiẓ quṭbê Şîrazê Mela fehm er bikî razê  

Bi awazê ney u sazê bibî ber çerxê perwazê 

Tuzed min-ḥubbihi’ṣ-ṣefwa bihi ehlu’l-hewa neşwa187 

Meta ma telqe men tehwa deᶜi’d-dunya we ehmilha188 (MC. 1/8)     

Bu terbî’in bendlerinin son mısraları Hâfız-ı Şirâzî’ye aittir (Terbîᶜ; her beytin 

önüne iki mısra eklenerek yapıldığı hâlde Mela bu kurala uymayıp gazelin kafiyeli 

olan mıslarının önüne Kürtçe üç mısra getirerek terbi yapmıştır.). Ancak Melayê 

Cizîrî 3, 4 ve 5. bentlerde Hafız’a uyarak üçüncü mısraları Farsça yazmıştır. 8. 

bendde ise yine Hafız’a uyarak üçüncü mısrayı Arapça yazmıştır (Zira Hafız da 

gazelin son mısrasını Arapça yazmış). 

2.2.2.3. Karşılaştırma ve Değerlendirme 

Melayê Cizîrî bu nazım şeklini bir kez kullanmıştır. Bunu da Hâfız-ı Şirâzî’nin 

bir gazeline yapmıştır. Terbîᶜ bendlerinin son mısraları Hâfız’a ilk üç mısraları ise 

Melayê Cizîrî’ye aittir.  Fuzûlî-i Bağdâdî’nin ise Terbîᶜ nazım şeklini hiç tercih 

etmediği bilinmektedir. Melayê Cizîrî, Terbîᶜ nazım şeklini kullanmış Fuzûlî ise 

kullnmamıştır. 

2.2.3. Muhammes 

Sözlük anlamı  “beşli, beşlik, beşgen” demektir.  “Edebiyatta, aynı vezinde beşer 

dizelik bendlerden oluşan nazım şeklinin adıdır. İlk bendin beş dizesi birbiriyle 

kafiyeli, sonraki bendlerin son bir veya iki dizesi ilk bend ile kafiyeli olur (aaaaa-

186Cem Dilçin, Örneklerle Türk Şiir Bilgisi, Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara 2005, s.216-217. 
187Mela’ya ait Arapça mısradır. Sevgilinin aşkından safa artar, gönül ehli onunla sarhoş olur.   
188Hafız’a ait Arapça mısradır. Vuslata erdiğinde dünyayı içindekilerle terkedebilirsin.  
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bbbba vs. veya aaaaa-bbbaa vs.). Son bir veya iki dize her bendin sonunda aynen 

tekrar ediliyorsa mütekerrir muhammes (aaaaA-bbbbA veya aaaAA-bbbAA); 

yalnızca kafiye yönünden ilk bend ile benzeşiyorsa müzdevic muhammes adını alır. 

Muhammesler genellikle 4 ile 8 bend arasında değişen uzunluklarda yazılır.”189 

Muhammeslerde en çok aşk konusu işlenmiştir. Aşk konusunun yanında tasavvuf, 

tabiat, felsefe ve övgü gibi konular da yer almaktadır. Son bentte şairler mahlaslarını 

kullanırlar. 

2.2.3.1. Fuzûlî Dîvânı’nda Muhammes 

Fuzûlî Dîvânı’nda 3 muhammes bulunmaktadır. Bu muhammeslerin üçü de aşk 

konusunu ele almıştır. Muhammeslerin ikisi 5 bendden, biri de 7 bendden oluşur. 

2.2.3.2. Melayê Cizîrî Dîvânı’nda Muhammes 

Melayê Cizîrî Dîvânı’nda muhammes bulunmamaktadır. 

2.2.3.3. Karşılaştırma ve Değerlendirme  

Melayê Cizîrî’nin, muhammes nazım şekliyle şiir yazmamıştır. Fuzûlî ise üç 

muhammes yazmıştır. Fuzûlî bu yönüyle Melayê Cizîrî’den daha zengin olduğunu 

görmekteyiz. 

2.2.4. Tahmîs190    

Tahmis, “beşleme, beşli duruma getirme” demektir. Bir gazelin beyitlerinin 

üstüne aynı ölçü ve uyakta üçer dize ekleyerek yazılmış muhammese denir. Bütün 

dizeler aynı şâire ait olursa muhammes adını alır. Kafiye düzeni şöyledir: aaa (aa), 

bbb (ba), ccc(ca)… vd. gibi tahmiste asıl beyit ile eklenen dizeler arasında bir anlam 

kaynaşması zorunludur. Gazelin makta (kesiş, bitiriş) adı verilen son beytinde şâir 

nasıl kendi mahlasını söylerse, tahmîsi yapan şâir de son beyte eklediği dizelerden 

birinde mahlasını söyler.  

                                                 
189Pala, Divân Şiiri Sözlüğü, s.342. 
190Dilçin, Örneklerle Türk Şiir Bilgisi, s.223; Pala, Ansiklopedik Divân Şiiri Sözlüğü, s.449; Yekta 

Saraç, Klâsik Edebiyat Bilgisi Biçim-Ölçü-Kafiye, Gökkubbe Bilimevi Basın Yayınları, İstanbul 

2012, s.131; İpekten, Eski Türk Edebiyatı Nazım Şekilleri ve Aruz, s.88. 
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Dîvân şiirinde en fazla işlenen musammat türü tahmîstir. Hemen her şâir 

kendinden önceki veya çağdaşı bir şâirin seçkin gazelini tahmis etmiştir. Hatta kendi 

gazelini tahmis eden şâirler bulunduğu gibi kaside tahmîsi yapanlar da vardır. Kendi 

gazelini tahmis ederek muhammes durumuna getiren şairler de vardır. Bu tür 

tahmisler dîvânlarda “tahmîs-i gazel-i hod” başlığı altında verilmiştir. Tahmiste en 

önemli nokta, eklenen dizelerin, gazelin beyitleriyle anlam ve güç bakımından 

kaynaşabilmiş olmasıdır. Yoksa eklenmiş dizeler sırıtır, birer yama gibi kalır ve 

tahmis başarılı sayılmaz.  

Tahmis genellikle gazelde yapılır. Fakat kimi kasidelere de tahmis yazılmıştır. 

Tahmislerin başında “Tahmîs-i Emrî”, “Tahmîs-i Bâkî Gazel-i Fuzûlî” gibi başlıklar 

bizi tahmisin varlığından haberdar eder. Ayrıca son bendde iki ayrı mahlasın 

bulunması da bu konuda bize yine yardımcı olur. Hemen her şairin Dîvânı’nda bir ya 

da birkaç tahmis bulunur.                 

2.2.4.1. Fuzûlî Dîvânı’nda Tahmîs 

 Fuzûlî, biri Lutfî’nin diğeri ise Habîbî’nin gazeline olmak üzere beşer bendden 

oluşan 2 tahmis yapmıştır. Her iki tahmisin konusu aşk olup sevgilinin cefa 

çektirdiğinden bahseder. “Ger cefâ kıl ger vefâ cânum fedâ sen kâtile” ve “yâr 

olmadan âşıkların dinlenmesi mümkün değil” gibi konular ağırlıktadır.”191 

2.2.4.2. Melayê Cizîrî Dîvânı’nda Tahmîs 

  Melayê Cizîrî Dîvânı’nda,  2 tahmîs bulunmaktadır. Bunlardan biri Fars şairi 

Celal’in Farsça ve Arapça mülemma gazeline yaptığı tahmistir. 5 bendden oluşup 

konusu sufiyanedir. Diğeri Kürt şairi Laġer’in192 (1827-?), Melayê Cizîrî’nin 

gazeline yaptığı tahmistir. İlk üç mısra Laġer’e,  diğer iki mısra Melayê Cizîrî’ye 

aittir. Her benddeki Laġer’e ait ilk üç mısra, Mela’ya ait olan birinci mısra ile aynı 

vezindedir. Laġer’in, Melayê Cizîrî’nin gazeline yaptığı tahmis 10 bendden oluşup 

konusu aşk’tır. 

                                                 
191Mehmet Kanar, Fuzûlî-Dîvân, Ayrıntı Yayınları, İstanbul 2015, s.361. 
192Laġer, Xalid Axayê Zêbarî’nin mahlasıdır ve Mela’nın gazelini tahmis etmiştir. Adak, Destpêka 

Edebiyata Kurdî ya Klasik, s.264. 



91 

 

2.2.4.3. Karşılaştırma ve Değerlendirme  

Fuzûlî ve Mela’nın dîvânlarında ikişer tahmis yer almaktadır. Her iki şairimizin 

ortak özelliği devlet büyüklerine değil beğendikleri şâirlerin şiirlerine tahmis yapmış 

olmalarıdır. 

Tahmis’in en önemli özelliği, şâirin bütün maharetini ortaya koyması ve gözler 

önüne sermesidir. Bununla birlikte tahmis yapan kişi, şâirin şiirini beğendiğini ortaya 

koyar. “Tahmis, tahmis yapılan şâirin şiirinin başarısını onaylayan bir nazım şeklidir. 

Bir nevi söz konusu şâiri ve şiirini önemseyerek ona atıfta bulunmaktır. Tahmis 

yapılan şâirin, şiirine olan ilgi ve onun şiirle ilgisinin devamını amaçlayan bir mesaj 

niteliğinde düşünülebilir.”193  

2.2.5. Müseddes/Müşaare  

Müseddes “Altılı, altılık” demektir. Edebiyatta; aynı vezinde altışar dizelik 

bentlerden oluşan nazım şeklidir. İlk bendin altı dizesi birbirleriyle kafiyeli, sonraki 

bendlerin son bir veya iki dizesi ilk bend ile kafiyeli olur (aaaaaa bbbbba vs. veya 

aaaaaa bbbbaa vs.). Son bir veya iki dize her bendin sonunda aynen tekrar ediliyorsa 

mütekerrir müseddes (aaaaaA bbbbbA vs. veya aaaaAA bbbbAA vs.); yalnızca 

kafiye yönünden ilk bend ile benzeşiyorsa müzdevic müseddes adını alır. 

Müseddesler genellikle 5 ila 8 bend arasında değişen uzunluklarda yazılırlar. Bunun 

yanında 8 bendden artık yazılan müseddesler de vardır. Her konuda müseddes 

yazılabilir.194 Genellikle müseddesler felsefe, tasavvufî fikir ve düşünceler konusunu 

ele almıştır. 

2.2.5.1. Fuzûlî Dîvânı’nda Müseddes/Müşaare 

Fuzûlî Dîvânı’nda biri 7 diğeri ise 9 bendden oluşan 2 müseddes bulunur.  Bu iki 

müssedesin dilinin ağır olduğu görülmektedir. 7 bendden oluşan müseddes, son iki 

mısrası ayrı kafiye olup her bendinin sonunda aynı kafiyeyle tekrar edilen 

müseddestir. 9 bendden oluşan müseddes ise her bendin sonunda son iki mısrası 

kendi içinde kafiyeli olan müseddestir. 7 bendli olan müseddes’in konusu aşktır ve 

                                                 
193Songül Yağcıoğlu (Aydın), “Fuzûlî ve Bakî Dîvânlarının Karşılaştırılması”, (“Yayımlanmamış 

Doktora Tezi”, İstanbul Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü), İstanbul 2009, s.23. 
194Pala, Divân Şiiri Sözlüğü, s.355. 
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her bendin beşinci mısrasında “dedim dedi” altıncı mısrasında ise “-ânun durur 

senün” şeklinde tekrar edilir. 9 bendden oluşan müseddesin konusu feryad ve 

şikâyettir.  

2.2.5.2. Melayê Cizîrî Dîvânı’nda Müseddes/Müşaare 

Melayê Cizîrî Dîvânı’nda klasik musammat nazım şekline giren müseddes 

bulunmamaktadır. Ancak Mela’nın biri Feqiyê Teyran ve diğeri Mîr Îmadeddin ile 

kaleme aldığı iki müşaaresinde/müseddesde, mütenavib müseddes nazım şeklini 

kullandığı görülmektedir.  

Mütenavib müseddes, mısraları sıra ile a ve b şeklinde kafiyelenen altı mısralık 

nazım biçimidir. Bu nazım şeklinde tekli mısralar (1-3-5) kendi aralarında çiftli 

mısralar (2-4-6) da kendi aralarında kafiyelidir.195 Melayê Cizîrî bu nazım şeklini 

müşaare tarzı ile yazılan şiirlerinde kullanmıştır. 

Arap edebiyatında, aynı vezin ve kafiyede üçer mısralık bendlerden oluşan 

şiirlere müşaare denir. İran edebiyatında özellikle şîraz edebiyat çevresinde şairin iki 

dil ve bir mahalli şöyleyişten faydalanarak yazdığı şiirlere de müssellasât adı 

verildiği görülmektedir.  

“Müşaare, karşılıklı şiir söylemek ve okumak yerinde kullanılan bir tâbirdir. 

Dîvân şairlerinden birinin bir manzumesine diğer biri tarafından aynı vezin ve 

kafiyede olmak üzere yazılan nazire’ye de bu ad verildiği gibi halk şairleri arasında 

yapılan şiir yarışmalarında birinin okuduğu beyte öbürü tarafından vezin ve ayak 

uydurma durumuna müşaare denilir.  

Edebiyat meraklıları tarafından muayyen bir mevzuya göre, meselâ dudak ve 

yanak mazmunları havi olmak üzere beyitler okunması yahut birinin okuduğu beytin 

son kelimesiyle başlamak üzere diğer birinin başka bir beyit okuması da bu tâbirin 

içine girer. Müşaarelerde sırası gelince bir beyit bulup okuyamıyan mağlup olmuş 

sayılırdı.”196, “Klasik şiirde rastlanmayan ve eski zamanlarda ‘müşaare’ denilen 

söyleşme / atışma / karşılaşma / deyişme tarzı şiir söyleyişi, bugün de âşıkların en 

                                                 
195Geniş bilgi için bkz. Adak, Teşeyên Nezmê, s.433-435. 
196Mehmet Zeki Pakalın, Osmanlı Tarih Deyimleri ve Terimleri Sözlüğü 2, Millî Eğitim Basımevi, 

İstanbul 1983, s.634-635. 
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çok başvurduğu ve âşıklık gücünün tayininde önemli bir ölçü olan bir nazım 

şeklidir.”197 

Melayê Cizîrî Dîvânı’nda müşaare tarzı ile yazılan iki mütenavib müseddes 

nazım şekli bulunur. Biri Cizre’nin mîrê olan Mîr ᶜİmadeddîn ile diğeri ise Feqîyê 

Teyranla karşılıklı bir şekilde deyişme tarzı şiir söyleyişini dile getirmiştir.  Mîr 

ᶜİmadeddîn ile yaptığı söyleşme 39 bendden oluşur. Bu şiir söyleyişi Melayê Cizîrî 

ile başlar ve Melayê Cizîrî ile biter. Bu şiirin kafiye düzeni müzdevic mütenavib 

müseddestir. Kafiye düzeni ise şöyledir: ab ab ab. Vezni ise Mefaᶜîlün Mefaᶜîlün 

Mefaᶜîlün Mefaᶜîlün’dür. Şiirde medhiyye konusu işlenmiştir. Feqîyê Teyran ile 

yapılan müşaare/müseddes ise 50 bendden oluşur. Bu şiir Feqîyê Teyran ile başlar 

Melayê Cizîrîyle biter. Bu müşaare/müseddes aruz ölçüsü değil de 14’lü hece 

ölçüsüyle yazılmıştır. Bu müşaarede/müseddesde Melayê Cizîrî ile Feqîyê Teyran 

adeta harflerle oynarlar. Aynı zamanda Kur’an-ı Kerim’de geçen Ḥa, Mîm, ᶜEyn, 

Sîn, Ḳâf (Qaf), Ṭasîn, Kâf, ve Hâ gibi harflerin derinliklerinden bahsederler. 

Müşaare’nin konusu ise aşk ve medhiyyedir. Aşağıda müşaare’yi gösterdik:  

 

Mefaᶜîlün Mefaᶜîlün Mefaᶜîlün Mefaᶜîlün 

1. Mela: 

Selama min s̱ena-xwanî seḥergeh gewher-efşan bit 

Biṣûret emrê Subḥanî ser-elqabê zer-efşan bit 

Bi xizmet ᶜerḍê sulṭanî ᶜebîr u ᶜenber-efşan bit 

 

1. Mîr: 

Selama ṣaniᶜê Qadir Mela da pê muᶜeṭṭer bî 

Muferreḥ bit me lê xaṭir peyapey lê mukerrer bî 

Ji cama xaṭirê ᶜaṭir me jê ayîne enwer bî 

                                                 
197Sadık Yalsızuçanlar, Efendiler Bağı, Mevsimler kitap, 2. baskı, 2018, s.30. 
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2.2.5.3. Karşılaştırma ve Değerlendirme  

Fuzûlî, 2 müseddes kullanmıştır. Cizîrî ise bu klasik müseddesi kullanmayıp 2 

mütenavib müseddes nazım şeklini tercih etmiştir. Fuzûlî’nin klasik müseddes nazım 

şeklinde Melayê Cizîrî’den zengin olduğunu görmekteyiz. 

Melayê Cizîrî, müşaare/müseddes tarzında yazılan ve daha çok medhiyye türüne 

giren 2 mütenavib müseddes kaleme almış, Fuzûlî ise bu nazım şekliyle hiç şiir 

yazmamıştır. Melayê Cizîrî’nin, müşaareye önem verdiğini söylemek mümkündür. 

Mela, hem Mîr İmadeddin ile hem de Feqîyê Teyran ile yaptığı müşaareden şöyle bir 

sonuç çıkartmamız mümkündür. İkisini de kendine muhatap bulduğunu 

söyleyebiliriz.  

2.2.6. Müsemmen  

Müsemmen sekiz dizeli bendlerden oluşan manzumeler olduğu için bunlara 

“sekizli” veya “sekizlik” denilebilir. Diğer bir değişle bend sayısı sekize 

çıkarılmıştır. Müsemmen de müseddes gibi ilk bendin sekiz dizesi birbirleriyle 

kafiyeli, sonraki bendlerin son bir veya iki dizesi ilk bend ile kafiyeli olur (aaaaaaaa, 

bbbbbbba vs. veya aaaaaaaa, bbbbbbaa vs.). Son bir veya iki dize her bendin sonunda 

aynen tekrar ediliyorsa mütekerrir müsemmen; yalnızca kafiye yönünden ilk bend ile 

benzeşiyorsa müzdevic müsemmen denir. Müsemmen aynı vezinde sekizer dizelik 

bentlerden oluşan nazım şeklidir. 

2.2.6.1. Fuzûlî Dîvânı’nda Müsemmen 

Fuzûlî, müşaare nazım şekli gibi müsemmen nazım şeklini de Dîvânı’nda 

kullanmamıştır. 

2.2.6.2. Melayê Cizîrî Dîvânı’nda Müsemmen 

Cizîrî, Dîvânı’nda, 1 şiirini müsemmen nazım şekliyle yazmıştır. Bu müsemmen 

12 bendden oluşup konusu aşk’tır. Vezni ise Müstefᶜilün Müstefᶜilün Müstefᶜilün 

Müstefᶜilün kalıbıyladır. 
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2.2.6.3. Karşılaştırma ve Değerlendirme 

Melayê Cizîrî, Dîvânı’nda konusu aşk olan 1 müsemmen kullanmıştır. 

Fuzûlî’nin bu nazım şekliyle hiç şiir yazmamış olması bu nazım şeklini fazla tercih 

etmediğine bağlanabilir. 

2.2.7. Terkib-Bend 

Konu sınırlaması olmayan, her bir bendi başka kafiyede fakat aynı vezinde olan 

bentleri birbirine vasıta beyitleriyle bağlanan bir nazım biçimidir. Her bend iki 

bölümdür. Birinci bölüme “terkîb-hâne”, “kıt’a”, “bend” adı verilir. Her bent, 5-10 

arasında değişen beyitlerden oluşur. Kafiye düzeni gazele benzer. Bazen bentlerin 

bütün dizeleri her bentte ayrı ayrı olmak üzere kendi aralarında kafiyelenir. Bendin 

son beytine “vasıta beyti”, “bendiye” denir. Bu beyit her bendin sonunda değişir ve 

mutlaka kendi dizeleri arasında bentten ayrı olarak kafiyelenir. Kafiye düzeni 

aşağıdaki şekillerde olabilir. Her iki biçimde de “bb” ve “dd” harfleriyle gösterilen 

beyitler vasıta beytidir: 

“aa  xa  xa…bb - cc xc xc…dd-…” 

“aa  aa  aa…bb -  cc cc cc…dd-…” 

Konu sınırlaması olmayan ve edebiyatımızda çokça kullanılan bir nazım 

şeklidir. Genellikle talihten ve hayattan şikayetler, dinî, tasavvufî, felsefî düşünceler 

anlatılmış, toplumsal yergi niteliğinde eleştirilere yer verilmiştir. Şâirler son bendde 

mahlaslarını söylerler.  Türk edebiyatında 15. yüzyılda Şeyhî, Ahmed Paşa, Cem 

Sultan, Necatî Bey; 16. yüzyılda Nef’î, Yahya Bey, Fuzûlî, Bâkî ve Rûhî; 17. 

yüzyılda Neşâti, Cevrî; 18. yüzyılda Şeyh Gâlip ve 19. yüzyılda Enderunlu Vâsıf, 

Leylâ Hanım;  Tanzimat edebiyatında Ziya Paşa gibi şâirler terkîb-i bend 

yazmışlardır. Altılı, yedili, sekizli, dokuzlu ve onlu musammatlar küçük bir terkib-

bend ve terci-bend’e benzerler. Bunların müzdeviç olanları terkîb-i bend, mütekkerrir 

olanları da terci-bend adıyla anılır. Mersiye, medhiyye, hiciv, münacât, tevhid, naat 

gibi nazım türleri terkîb-i bend biçiminde yazılmıştır. Terkîb-i bendde, en çok 

mersiye konusu işlenmiştir, mersiyeden sonra en çok işlenen konu medhiyedir. 

Konusu toplumsal yergi olan en ünlü terkîb-i bend Rûh-i Bağdadî’nindir. Zamanında 
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büyük bir ün kazanan bu bu terkîb-i bende üç yüzden fazla nazire yazılmıştır. Bu 

nazirelerin içinde en güzeli ve ünlüsü de Ziya Paşa’ya aittir.198  

2.2.7.1. Fuzûlî Dîvânı’nda Terkib-Bend 

Fuzûlî Dîvânı’nda 2 terkîb-bend vardır.199 İki terkîb-bendden biri 7 bendden 

oluşmaktadır. Fuzûlî-i Bağdâdî bir terkîb-bend’i Sultan Süleyman’a yazmıştır. 

“Terkîb-i bend der medh-i Sultân Süleymân” diğeri ise 5 bendden oluşup aşıkâne ve 

rindâne şeklinde yazılmıştır. Bu terkîb-bend’in ilk bendini aşağıda verdik: 

Getür sâkî kadeh kim nev-bahâr-ı âlem-ârâdur  

Zemîn sebz ü hevâ cân-bahş u gülşen râhat-efzâdur 

 

Perîşân olma kim gül-berg tek hâlâ bu gülşende 

Neşât-ı ayş içün esbâb-ı cem'iyyet müheyyâdur 

 

Açıldı lâle güldi gonce geldi işret eyyâmı  

Zebân-ı hâl-i sebze işret îmâsına gûyâdur 

 

Gör öz hâlüni sen çekme gam-ı mâzî vü müstakbel  

Ki hâlâ mevsim-i gül-geşt ü devr-i câm-ı sahbâdur 

 

Seher gülzâra gir billâh bu mevsimlerde kim her dem  

Temâşâ kıl ki dîvânına gülüŋ hoş temâşâdur 

 

Açıldı gonce tûmârı vü ma'lûm oldı mazmûnı 

Budur kim fevt kılmaŋ mevsim-i gül câm-ı gül-gûnı 

 

2.2.7.2. Melayê Cizîrî Dîvânı’nda Terkib-Bend 

Melayê Cizîrî yukarıdaki terkib-bend tanımlamasına girmesi kaydıyla hiç terkîb-

bend yazmamıştır. Ancak aşağıda terci’-bend konusunda ifade edeceğimiz üzere o 

aynı zamanda hem terkib-bend hem de terci’-bend kategorisine giren ve kaynaklarda 

                                                 
198Kazan, Edebiyat Bilgi ve Teorileri, s.303; Halûk İpekten, Nazım Şekilleri ve Aruz, s.114. 
199Bu terkib-bend’lerden biri İsmail Parlatır’ın hazırladığı “Fuzûlî Türkçe Divan” adlı çalışmasında, 

kasideler arasında göstermiştir, diğer terkib-bend’i ise musammatlar arasında göstermiştir. Terkib-

bend’lerde en çok işlenen konulardan biri medhiyedir. Kanaatimizce methiyeden dolayı (Terkîb-i 

bend der medh-i Sultân Süleymân) Parlatır kasidelerin içine almıştır. 
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“karma terkib-terci’” olarak ifade edilen200 farklı ve özgün bir nazım şeklini 

kullanmıştır.  

2.2.7.3. Karşılaştırma ve Değerlendirme 

Fuzûlî Dîvânı’nda 2 terkîb-bend vardır. İki terkîb-bend’den biri 7 bendden 

oluşur.  Fuzûlî-i Bağdâdî bu terkîb-bend’i Sultan Süleyman’a yazmıştır. “Terkîb-i 

bend der medh-i Sultân Süleymân” diğeri ise 5 bendden oluşup konusu âşıkâne ve 

rindâne şeklinde yazılmıştır. Melayê Cizîrî’nin ise karma terkib-terci bend yazmakla 

birlikte müstakil terkîb-bend yazmadığı görülmüştür. 

2.2.8. Terci-Bend 

Terci-bend, biçim ve uyak yönünden terkib-bende benzer. Yalnız, terci-bendde, 

bentleri birbirine bağlayan vasıta beyitleri her bendin sonunda yenilenir. Her biri 10 

beyte yakın, 10-12 bentlik bir şiirde bütün bentlerin böyle tek beyte bağlanabilmesi 

için anlam yönünden hepsinin bu beyitle ilgili olması gerekir. Vasıta beytinin her 

bendin sonunda yenilenmesi şiire bir tekdüzelik verdiği gibi şiirde anlam ilgisi kurma 

bakımından da güçlük doğurur. Terci-bendlerde genellikle Tanrı’nın gücü, evrenin 

sonsuzluğu, doğanın ve yaşamın karşıtlıkları gibi konular işlenir.201 

2.2.8.1. Fuzûlî Dîvânı’nda Terci-Bend 

Fuzûlî Dîvânı’nda 2 terci-bend yer almaktadır.202 Kasideler arasına konulan bir 

terci-bend, Ayâs Paşa’ya yazılmış olup 11 bendden oluşmaktadır. Musammatlarda 

gösterilen diğer terci-bend ise 7 bend şeklinde yazılmıştır. Musammatlarda gösterilen 

7 bendli terci-bend’in ilk bendi aşağıda verilmiştir: 

Ben kimem bir bî-kes ü bî-çâre vü bî-hânmân  

Tâli'üm âşüfte ikbâlüm nigûn bahtum yaman 

Nemlü eşkümden zemîn memlû ünümden âsmân 

Âh ü nâlem nâvek ü peyveste ham kaddum keman 

200Geniş bilgi için bkz. Adak, Teşeyên Nezmê, s.525-526. 
201Dilçin, Örneklerle Türk Şiir Bilgisi, s.250. 
202Bu terci-bend’lerden biri İsmil Parlatır’ın hazırladığı “Fuzûlî Türkçe Divan” adlı çalışmasında, 

kasideler arasında gösterilmiş, diğer terci-bend’i ise musammatlar arasında gösterilmiştir. Terci-

bend’lerde en çok işlenen konulardan biri medhiyedir. Kanaatimizce methiyeden dolayı (Terci-Bend 

Der-Hakk-ı Ayâs Paşa ) Parlatır kasidelerin içine almıştır. 
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      Tîr-i âhum bî-hatâ te’sîr-i nâlem bî-gümân     

Muttasıl gam-hâne-i sînemde yüz gam mîhmân 

Kanda bir gam itse benden istesünler ben zamân  

Yok baŋa kayd-ı belâ vü derd ü mihnetden emân 

Çıkdı cân göŋlümde endûh u gam u mihnet hemân 

Ey benüm cânum sen ü göŋlüm senüŋle şâdmân 

Sensiz olman ayru mihnetden belâdan bir zamân 

El-amân hicrân belâ vü mihnetinden el-amân 

2.2.8.2. Melayê Cizîrî Dîvânı’nda Terci-Bend 

Melayê Cizîrî Dîvânı’nda 5 terci-bend mevcuttur. Ancak aynen terkib-bend 

başlığında ifade edildiği gibi Mela’nın terci-bendleri de müstakil olmayıp karma 

terkib-terci şeklindedir. Bunlar şunlardır: 48 numaralı şiirde gösterdiğimiz terci-

bend, 7 bendden; 116 numaralı şiirde terci-bend, 6 bendden; 117 numaralı şiirde 

terci-bend, 9 bendden; 118 numaralı şiirde terci-bend, 5 bendden; 119 numaralı şiirde 

de terci-bend, 5 bendden oluşmaktadır. Aşağıda verdiğimiz 118 numaralı terci-

bend’in son bendini gösterdik: 

Bê ḥisab şox u şepalê li Melê qehr u ġeder kir  

Ne em anîne xiyalê ne li ḥalê me neẓer kir  

Qeṭ nekir şefqe libasê ġeżebê zêde di ber kir  

ᶜİlleta cewr u cefa u elemê cih bi ceger kir  

ᶜEllilandîn di firaqê sitemê sîne bi ker kir 

Ah ḥetta mirinê ev ji me ra daġ u keser kir 

Sefera Şam u ᶜİraqê li me xweş lazim u fer kir 

Bi me da jehr u reqîban di devî şehd u şeker kir 

Em buyîn pêt u pereng lew ji wiṣalê me ḥeẕer kir 

Nazik u ney-şeker u xûb u şirîn-qed u xudûdê 

Ṣenema sur ji Ṣemed şewqê ji Ḥeq daye wucûdê 

Ger ᶜEzazîl bidîta nedibir ġeyrê sucûdê 
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2.2.8.3. Karşılaştırma ve Değerlendirme  

Fuzûlî Dîvânı’nda 2 terci-bend yer almaktadır.  Biri 11, diğeri 7 bendden oluşup 

toplam 18 bend yer almaktadır. Melayê Cizîrî Dîvânı’nda ise 5 terkib-terci-bend yer 

almaktadır. Bunlari şu şekilde sıralayabiliriz: 48 numaralı şiirde gösterdiğimiz terci-

bend 7 bendden, 116 numaralı şiirde 6 bendden, 117 numaralı şiirde 9 bendden, 118 

numaralı şiirde 5 bendden ve 119 numaralı şiirde 5 bendden oluşmaktadır. Fuzûlî 

toplam da iki terkib-bend ve iki terci-bend yazmıştır. Mela ise karma olmak üzere 5 

terkib-terci bend yazmıştır. Dolayıs ile Mela’nın Fuzûlî’ye nazaran daha fazla terkib 

bend ve terci-bend kullandığı görülmektedir.  Mela’nın kullanmış olduğu toplam 

bend sayısı 32’dir. İki şairimizin de dîvânlarında terci-bend nazım şeklini kullanmış 

olduklarını görmekteyiz. 

2.3. MISRALARDAN OLUŞAN NAZIM BİÇİMLERİ  

2.3.1. Rubâî 

Rubâî, “Dörtlü, dörtlük” manalara gelmektedir.  İslâmî klâsik edebiyatta tam bir 

anlam ifâde eden, kendine özgü bir ölçüsü olan dört dizelik nazım biçimidir. Halk 

edebiyatındaki mâniye benzemektedir.  

Farsların ve Türklerin, Arapça adıyla “rubâî”; Arapların da Farsça adıyla 

“dübeyt” veya “çâr-mısrâ” dedikleri bu nazım biçiminde 1.2. ve 4. dizeler kafiyeli, 3. 

dize serbesttir (aaxa). Ancak iki beyitlik kıta biçiminde (xaxa) yazılan rubâîler de 

vardır. Rubâînin her dizesi birbiriyle kafiyeli olursa “rubâî-i musarrâ” veya “terâne” 

şelinde isimlendirilir.   

Rubâînin kıta ve nazm’dan farkı özel bir ölçüyle yazılmasıdır. Hezec bahrinin 

birbirinden küçük farklarla ayrılan 24 kalıbı kullanılır. Bunlardan “mef’ûlü (II)” 

birimiyle başlayan 12 kalıba ahreb; “ mef’ûlün (III)” birimiyle başlayan diğer 12 

kalıba da ahrem denir. Kalıpların sonu “faûl” veya “fâ” birimleriyle biter. Bir 

rubâînin her dizesi -özellikle 3. dize- ayrı bir rubâî kalıbıyla yazılabilir. Türk şiirinde 

daha çok ahreb kalıpları kullanılmıştır.  

Rubâînin bir başka özelliği de yoğun fikir örgüsüne sahip oluşudur. Bu 

bakımdan âhengi sağlamak oldukça güçtür. Rubâîde ilk iki dize fikrin 
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hazırlayıcısıdır. Asıl söylenmek istenen düşünce 3. veya 4. dizede ortaya çıkar. 

Genelde mahlassız şiirler olup dîvânların sonunda, rubâîyyât başlığı altında 

kafiyelerine göre sıralanırlar.  

İlk rubâîler İran’da yazılmıştır. En usta şâiri hiç şüphesiz Ömer Hayyam’dır.203 

Bu nazım şeklinin Anadolu’daki öncüsü Mevlâna’dır. Daha sonra XVI. yy.’da 

Bursalı Lâmi’î ve Fuzûlî rubâî yazan şâirlerdendir.204 

Rubâîlerde aşk, şarap, dünyanın türlü nimetlerinden yararlanma, hayatın anlamı 

ve hayat felsefesi, tasavvuf ve ölüm gibi konular işlenir. 

2.3.1.1. Fuzûlî Dîvânı’nda Rubâî 

   Fuzûlî’nin Dîvânı’nda Türkçe olarak 77 rubâî yer almaktadır. Bunlardan bir 

rubâî’nin dördüncü mısrası Arapçadır.205 Rubâîlerin genel olarak konusu dini 

konulardır. Fuzûlî’nin Dîvânı’nda, gazelden sonra en çok tercih ettiği nazım şekli 

rubâî’dir. 

2.3.1.2. Melayê Cizîrî Dîvânı’nda Rubâî 

  Melayê Cizîrî Dîvânı’nda tümü Kürtçe yazılmış, toplam 16 rubâî bulunmaktadır. 

Bazı rubâîlerin konusu aşk bazı rubâîlerin konusu ise dinidir. Rubâîlerin hepsini 

musarra -yani bütün mısraları birbiriyle kafiyeli- olacak şekilde yazılmıştır. Vezin 

olarak 11 tanesi mefᶜûlü mefaᶜîlü mefaᶜîlü feᶜûlün,  5 tanesi de mef’ûlü mefa’îlü 

mefa’îlü fe’ûl/fa’ kalıbı ile yazılmıştır.  

2.3.1.3. Karşılaştırma ve Değerlendirme  

  Her iki şâirimiz de bu nazım şekliyle şiirler yazmıştır. Rubâîlerini iki dilde yazan 

Fuzûlî, konu olarak dini tercih etmiştir. Melaye Cizîrî ise konu olarak çoğunlukla aşk 

konusunu ele almıştır. Bazı rubâîler ise dini konuludur. 

                                                 
203Pala, Divân Şiiri Sözlüğü, s.391.  
204Saraç, Klâsik Edebiyat Bilgisi Biçim-Ölçü-Kafiye, s.93-96. 
205Ey mihr-i ruhuŋ kadîm u âlem hâdis  

İzhâr-ı vücûda keşf-i râzın bâ'is  

Geçdüm ser-i kûyunda iki âlemden 

Li-beyne makâmeyni makâmun sâlis     FB.  Rubâ’îyyat 22 

(iki durak arasında bir üçüncü durağım da var) 
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  Melayê Cizîrî de bu nazım biçimini sıkça tercih etmiştir. Aşk ve dini konulu bu 

rubâîlerini yazarken tek dil tercih etmiştir. Rubâîyi tercih etmeleri, konuları, şiir 

anlayışları bakımından oldukça yakın fakat dil tercihi açısından birbirinden 

ayrılmaktadır.  

2.3.2. Ferd 

 Ferd tek, yalnız, ayrı gibi anlamlar taşımaktadır. Başka beyitlere ilgisi olmayan 

ve bir şiir içinde yer almayan beyte denir. Bazan müfred diye anıldığı da olur. 

Divânların son bölümlerinde yer alırlar. Ferdlerin iki dizesi arasında kafiye 

bulunması şart değildir. Ferd, en küçük nazım biçimi olup bağımsız şiir olarak kabul 

edilir.206 

2.3.2.1. Fuzûlî Dîvânı’nda Ferd 

Fuzûlî’nin Dîvânı’nda Ferd yer almamaktadır.  

2.3.2.2. Melayê Cizîrî Dîvânı’nda 

Melayê Cizîrî’nin Dîvânı’nda 2 Ferd mevcuttur.  

2.3.2.3. Karşılaştırma ve Değerlendirme 

Fuzûlî’nin Dîvânı’nda Ferd olmazken, Melayê Cizîrî’nin Dîvânı’nda ise 2 Ferd 

bulunmaktadır. Bu iki Ferd de kendi içinde kafiyelidir. Mela’nın iki ferdini de 

aşağıda gösterdik: 

Mef’ûlu mefa’îlu mefa’îlu fe’ûl/fa’ 

Ser-defterê weṣfên te ye dîbaceyê dil 

Yek qeṭre ji luṭfa te ye sîraceyê dil 

Ẕikrê te dikit di rewżeya mehceyê dil 

Ṭeyrê nefesa hay u hûya lehceyê dil 

 

 

                                                 
206Pala, Divân Şiiri Sözlüğü, s.161; Abdurrahman Adak, Teşeyên Nezmê Di Edebiyata Kurdî ya 

Klasîk De, Nûbihar Yayınları, İstanbul 2019, s.598-599. 
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2.4. GENEL DEĞERLENDİRME 

Fuzûlî Dîvânı’nda kullanılan nazım şekilleri şu şekilde sıralanabilir: 

1. Kaside (44)207 

2. Gazel (306) 

3. Mukattaᶜat (46) 

4. Beyit (1) 

5. Matla (1) 

6. Müstezad (1) 

7. Terci-bend (1) 

8. Terkib-bend (2)

9. Murabba (3) 

10. Muhammes (3)

11. Tahmis (2) 

12. Müseddes (2) 

13. Tesdîs (1) 

14. Rubâ’îyyât (77) 

  Melayê Cizîrî Dîvânı’nda kullanılan nazım şekilleri ise şu şekildedir: 

1. Kaside (6) 

2. Gazel (107) 

3. Kıt’a (1) 

4. Ferd (2) 

5. Müstezad (1) 

6. Terkib-Terci (5) 

7. Murabba (1) 

8. Tahmis (1) 

9. Rubâî (16) 

10. Müsemmen (1) 

207Parlatır, kasideler içine bir terci-bend, bir de terkib-bend yerleştirmiştir. Biz de Parlatır’ın 

hazırlamış olduğu “Fuzûlî-Türkçe Divan” adlı çalışmayı esas aldığımız için kaside sayısını da 44 

olarak ifade ettik. 
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11. Terbîᶜ    (1) 

12. Mütenavib Müseddes  (2) 

 

Sonuç olarak, her iki şairin tercih etmiş oldukları nazım şekilleri onların ortak 

özellikleridir. İki şairimizin de en çok kullanmış oldukları nazım şekilleri şunlardır: 

Gazel, rubâî ve kasidelerdir. Melayê Cizîrî, terbîᶜ, mütenavib müseddes  kullanmıştır. 

Fuzûlî-i Bağdâdî ise bu nazım şekillerini kullanmamıştır. Fuzûlî muhammes, 

müseddes, terkîb-bend, tesdis, beyit ve matla kullandığı hâlde Melayê Cizîrî bu 

nazım şekillerini kullanmamıştır. 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

FUZÛLÎ VE CİZÎRÎ DÎVÂNLARINDA VEZİN 

3.1. FUZÛLÎ’DE VEZİN 

Fuzûlî-i Bağdâdî’nin Türkçe Dîvânı’nda en çok kullanmış olduğu vezinler 

şunlardır: 

1. Fâᶜilâtün Fâᶜilâtün Fâᶜilâtün Fâᶜilün  

(Türkçe divandaki gazellerin yarısına yakın bu kalıpla söylenmiştir.)   

2. Feᶜilâtün Feᶜilâtün Feᶜilün 

3. Mefâᶜîlün Mefâᶜîlün Mefâᶜîlün faᶜûlün 

4. Mefᶜûlü Fâᶜilâtü Mefâᶜîlü Faᶜilün 

5. Mefâᶜilün Feᶜilâtün Mefâᶜilün Feᶜilün 

6. Mefᶜûlü Mefâᶜîlü Mefâᶜîlü faᶜûlün 

Şair, yukarıda sıraladığımız vezinleri en çok kullanmıştır. Görülüyor ki Fuzûlî, 

daha çok kolay vezinlerde yazmış, sanatkârlık bakımından vezne ait bir iddia 

gözetmemiştir. Türkçe kelimeler aruz kalıplarına uygun olmadığı için Fuzûlî’nin 

daha çok Arapça ve Farsça kelimelere yöneldiğini görürüz. Fuzûlî Dîvânı’nda 

Türkçe kelimeler aruz kalıplarına uygun olmadığı için imâle yaptığını görürüz fakat 

imale, sanatına gölge düşürmemiştir. Çünkü her şair imâle yapmıştır. İmale bir kusur 

olarak görülmemiştir. Fuzûlî’nin Dîvânı’nda zihaflar çok az yer almaktadır. Çünkü 

zihaf bir kusur olarak görülür, bütün şairler zihaf yapmaktan kaçınmışlardır. Fuzûlî, 

şiirin teknik taraflarını çok iyi bilir ve şiirlerinde bu nevi teknik kusurlara rastlanmaz. 

Melayê Cizîrî ve Fuzûlî-i Bağdâdî bir aşk şairidirler, Onların şiirlerinde 

mecazdan hakikate, yani “beşerî”den “ilâhî”ye doğru gelişen tasavvufî bir aşk 

görülür. Buna uygun olarak anlattığı sevgili de soyuttur, yani ilâhî sevgilidir. 

Melayê Cizîrî ve Fuzûlî-i Bağdâdî’nin şiirleri içten ve samimi bir şekilde 

söylemişlerdir. Kolayca söylenmiş gibi izlenim verirler, birer “sehl-i mümteni” 

örneğidirler.  
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Mela ve Fuzûlî, mazmun kullanmakta çok başarılıdırlar. Onların şiirlerinde 

okuyucunun ilk okuyuşta anlayacağı ve hoşlanacağı bir anlam vardır. Ancak, 

kültürlü okuyucu, düşündükçe şiirin daha derin, tasavvufî anlamları olduğunu fark 

eder. Bu bakımdan her seviyedeki okuyucu onların şiirlerinden hoşlanır. Bu da Mela 

ile Fuzûlî’nin yüzyıllar boyunca şiirlerinin sevilerek okunmasını sağlamıştır.208 

Cizîrî ile Bağdâdî, birer ızdırap şairidirler. Onlar, kavuşmadan çok ayrılığı, 

mutluluktan çok dert ve üzüntüyü isterler. Bu geçici ve acılarla dolu dünyanın 

aldatıcı nimetlerine aldanmamak gerektiğini düşünürler. Çekilen acıların kişiyi 

olgunlaştıracağına iki şairimiz de inanır.  

İki şairimiz de Arapça ve Farsçaya ana dilleri gibi hâkimdirler. Hatta iki 

şairimizin de ana dillerinde bulunan lehçere de hâkim olduklarını görmekteyiz. 

Melayê Cizîrî ve Fuzûlî-i Bağdâdî, hem âlîm, hem mutasavvıf hem de şairdirler. 

Bu üç kimliğe sahip olan şairlerimiz aynı zamanda dünya edebiyat tarihine ve 

astronomiye de vakıftırlar. 

Melayê Cizîrî ile Fuzûlî-i Bağdâdî, İran şairlerinden Hafız-ı Şirazî, Sadi-i Şirazî 

ve Molla Câmî’den etkilenmişlerdir. Hatta Mela, Hafız-ı Şirazi’nin bir gazeline terbîᶜ 

yazmıştır.  İki şairimizin de başlangıçtaki bu etkileri zamanla aşarak kendi özgün 

kişiliklerini bulmuşlardır. Hatta iki şairimiz de kendi şiirlerini zamanla bunlardan 

üstün tuttukları görülmüştür. Aşağıda Melayê Cizîrî’nin beytini gösterebiliriz: 

Ger luᶜluᶜê mens̱ûr ji neẓmê tu di xwazî  

Wer şiᶜrê Melê bîn te bi Şîrazî çi ḥacet  (MC. 20/12) 

“Eğer şiirde ipe dizilmiş inciler görmek istiyorsan, gel Mela’nın şiirlerini gör 

(Hafız-ı) Şirazî’yi aramana ne gerek var?” der.  

İki şairimizin de köprü vazifesi gören donanımlı şairlerdir. İki şairmizde 

kendilerinden sonra gelen çoğu şairi etkilemişlerdir. Hatta çoğu şair onlara nazireler 

yazmıştır. İki şairimizin de divanları, yüzyıllar boyunca en çok okunan, basılan ve 

                                                 
208Cemal Kurnaz, Divan Edebiyatı Yazıları, Akçağ Yayınları, Ankara 1997, s.54. 
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çoğaltılan eserler arasında yer almaktadır. Hatta şiirleri ilahiler şeklinde söylenmiş ve 

çoğu kişi tarafından ezberlenmiştir.  

Bilindiği gibi İslâm medeniyetinin üç temel dili vardır: Arapça, Farsça, Türkçe. 

Kur’an-ı Kerim ve hadis-i şeriflerin Arapça olması bu dili Müslümanların adeta “ana 

dili” haline getirmiştir. İranlıların İslâm dinine girmesiyle Farsça, Türklerin 

Müslüman olmasıyla da Türkçe bu zincire eklenmiştir. Osmanlı dünyasında kitap 

demek bir anlamda bu üç dilde kaleme alınmış kitap demektir. Bahsedilen kitap ya 

Arapça ya Farsça, ya da Türkçedir. Veya Arapça-Farsça’dan Türkçe’ye ya da 

Türkçe’den bu dillere tercüme edilen bir eserdir.  

Evet Osmanlı toplumu bu üç lisanı kullanarak dilini, dinini ve kendini tanımıştır. 

Bu üç dilde ilim âleminin verilerini elde etmiş, irfan meclisinin derinliklerini 

keşfetmiş, sanat dünyasının ufuklarını müşahede etmiştir.209 

Nitekim iki şairimizin kullanmış oldukları ortak dilin, üç lisanı kullanarak dilini, 

dinini ve kendini tanımıştır, sonucunu çıkartmamızın gayet yerinde olacağının 

kanaatindeyiz. İki şairimizin de ağır bir dil (Fuzûlî için Türkçe, Arapça, Farsça ve 

Mela için Kürtçe, Arapça, Farsça) kullandıkları görülmektedir. Bu dillerin 

lehçelerine her iki şairimiz de hâkimdir. Günümüz Türkçesinden ve Kürtçesinden 

genel itibarla farklıdır.  

3.2. MELAYÊ CİZÎRÎ’DE VEZİN 

Melayê Cizîrî’nin Dîvânı’nda en çok kullanılan vezinler şunlardır: 

1. Müstefᶜilün Müstefᶜilün Müstefᶜilün Müstefᶜilün

(bk. 3, 5, 6, 9, 11, 29, 33, 38, 41, 53, 56, 57, 62, 64, 71, 82, 86, 95, 99, 120, 

121, 122)  

Melayê Cizîrî, 22 şiirinde bu vezni kullanmıştır ve aynı zamanda en çok bu 

vezinle şiirlerini yazmıştır. 

209Mustafa Kara, Türk Tasavvuf Tarihi Araştırmaları, Tarikatlar/Tekkeler/Şeyhler, Dergâh 

Yayınları, İstanbul 2010, s.129. 
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2. Feᶜilâtün Feᶜilâtün Feᶜilâtün Feᶜilün 

(Faᶜilâtün)             (Faᶜlün)  

(bk.12, 21, 25, 26, 35, 36, 42, 47, 49, 52, 60, 63, 65, 67, 68, 72, 81, 113, 

114,119) 

Melayê Cizîrî, 20 şiirinde bu vezni kullanmıştır ve aynı zamanda en çok 

kullandığı vezinler arasında, bu vezin ikinci sıradadır. 

3.  Fâᶜilâtün Fâᶜilâtün Fâᶜilâtün Fâᶜilün 

(bk.14, 15, 16, 18, 31, 34, 37, 45, 50, 73, 74, 75, 78, 89, 101, 102, 107, 108) 

Melayê Cizîrî, 18 şiirinde bu vezni kullanmıştır ve aynı zamanda en çok 

kullandığı vezinler arasında yer almaktadır. Bu vezin en çok kullanılan vezinler 

arasında üçüncü sırada yerini almaktadır. 

4.  Mefâᶜîlün Mefâᶜîlün Mefâᶜîlün Mefâᶜîlün 

(bk. 1, 7, 40,77, 88, 97, 98, 100, 105, 110, 112, 117, Müşaare/Mela ile Mîr) 

Melayê Cizîrî, 12 şiirinde ve bir müşaarede/müseddes bu vezni kullanmıştır ve 

aynı zamanda en çok kullandığı vezinler arasında yer almaktadır. Bu vezin en çok 

kullanılan dördüncü sırada yerini almaktadır. 

5.  Mefᶜûlü Mefâᶜîlü Mefâᶜîlü Feᶜûlün 

(bk.2, 19, 20, 43, 76, 80, 84, 96, 103, 109, 115) 

Melayê Cizîrî, 12 şiirinde bu vezni kullanmıştır ve aynı zamanda en çok 

kullandığı vezinler arasında yer almaktadır. Bu vezin en çok kullanılanlardan beşinci 

sırada yerini almaktadır. 

6. Feᶜilâtün Feᶜilâtün Feᶜilün 

(Fâᶜilâtün)       (Feᶜlün) 

(bk.8, 17, 55, 83, 106, 116) 

Melayê Cizîrî, 6 şiirinde bu vezni kullanmıştır ve aynı zamanda en çok 

kullandığı vezinler arasında yer almaktadır. Bu vezin en çok kullanılanlardan altıncı 

sırada yerini almaktadır. 
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3.2.1. Melayê Cizîrî Dîvânı’ndaki Vezinlerin Genel Değerlendirilmesi 

Tablo 8: Melayê Cizîrî Dîvânı’ndaki Bütün Şiirlerin Vezinleri 

Vezin Şiir Sayısı ve Numaraları 

Mefâᶜîlün Mefâᶜîlün Mefâᶜîlün Mefâᶜîlün 
13 

(bk.1, 7, 40, 77, 88, 97, 98, 100, 

105, 110, 112, 117 ve 

Müşaare/Mela ile Mîr) 

Mefᶜûlü Mefâᶜîlü Mefâᶜîlü Feᶜûlün 
12 

(bk.2, 19, 20, 43, 76, 80, 84, 96, 

103, 109, 115 ve Rubâî) 

Mefᶜûlü Mefâᶜîlü Mefâᶜîlü Feᶜûlün 

Mefᶜûlü Mefâᶜîlü Mefâᶜîlü Feᶜûl210 
1 

(bk.104) 

Müstefᶜilün Müstefᶜilün Müstefᶜilün Müstefᶜilün 
22 

(bk.3, 5, 6, 9, 11, 29, 33, 38, 41, 

53, 56, 57, 62, 64, 71, 82, 86, 95, 

99, 120, 121, 122) 

Müfteᶜilün Fâᶜilün Müfteᶜilün Fâᶜilün 
3 

(bk. 4, 48, 70) 

Feᶜilâtün Feᶜilâtün Feᶜilün 

(Fâᶜilâtün)             (Feᶜlün) 

6 

(bk. 8, 17, 55, 83, 106, 116) 

Fâᶜilâtün Fâᶜilâtün Fâᶜilün 
4 

(bk.10, 24, 59, 94) 

Feᶜilâtün Feᶜilâtün Feᶜilâtün Feᶜilün 

(Faᶜilâtün)            (Faᶜlün)

20 

(bk.12,  21, 25, 26, 35, 36, 42, 

47, 49, 52, 60, 63, 65, 67, 68, 72, 

81, 113, 114, 119) 

Feᶜilâtün (Fâᶜilâtün ) Feᶜilâtün Feᶜilâtün Feᶜilün 

Feᶜilâtün (Fâᶜilâtün ) Feᶜilâtün Feᶜilâtün Feᶜilâtün211 
1 

(bk. 111) 

Feᶜilâtün Feᶜilâtün Feᶜilâtün Feᶜilâtün 

(Fâᶜilâtün)    (Feᶜilün) 
3 

(bk. 13, 90, 118) 

210Bu şiirin beyitlerinin (birinci beyit hariç) ilk mısraları Mefᶜûlü Mefâᶜîlü Mefâᶜîlü Feᶜûlün ikinci 

mısraları ise Mefᶜûlü Mefâᶜîlü Mefâᶜîlü Feᶜûl kalıbıyla yazılmıştır. (birinci beyitin ikinci mısrası 

Mefᶜûlü Mefâᶜîlü Mefâᶜîlü Feᶜûl şeklindedir). 
211Bu şiirdeki beyitlerin ilk mısraları Feᶜilâtün Feᶜilâtün Feᶜilâtün Feᶜilatün, ikinci mısraları ise 

Feᶜilâtün Feᶜilâtün Feᶜilâtün Feᶜilün kalıbıyla yazılmıştır. Ancak Mela’nın başka manzumelerde de 

uyguladığı gibi ilk beytin iki mısrası ile bu şiirdeki 4., 5. ve 10. beyitlerin her iki mısraları Feᶜilâtün 

Feᶜilâtün  Feᶜilâtün Feᶜilün kalıbıyla yazılmıştır.  
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Fâᶜilâtün Fâᶜilâtün Fâᶜilâtün Fâᶜilün 
18 

(bk. 14, 15, 16, 18, 31, 34, 37, 

45, 50, 73, 74, 75, 78, 89, 101, 

102, 107, 108) 

Fâᶜilâtün Fâᶜilâtün Fâᶜilâtün Fâᶜilâtün 1 

(bk. 91) 

Fâᶜilâtün Fâᶜilâtün Fâᶜilâtün Fâᶜilâtün 

Fâᶜilâtün Fâᶜilâtün Fâᶜilâtün Fâᶜilün212 
2 

(bk. 85, 92) 

Mefᶜûlü Fâᶜilâtün Mefᶜûlü Fâᶜilâtün 2 

(bk. 22, 51) 

Müstefᶜilâtün Müstefᶜilâtün 1 

(bk. 23) 

Mefᶜûlü Mefâᶜilün Feᶜûlün 2 

(bk.27,32) 

Müfteᶜilün Müfteᶜilün Fâᶜilün 3 

(bk. 28, 30, 69) 

Müfteᶜilün Mefâᶜilün Müfteᶜilün Mefâᶜilün 4 

(bk. 39, 54, 58, 61) 

Mefâᶜîlün Mefâᶜîlün Feᶜûlün 3 

(bk. 46, 66, 87) 

Mütefâᶜilün Feᶜûlün Mütefâᶜilün Feᶜûlün 1 

(bk. 79) 

Feᶜilâtün mefâᶜilün feᶜilün 

(Fâᶜilâtün)         (faᶜlün) 
1 

(bk. 93) 

Rubâî’nin Ahreb kalıbıyla yazılanlar213 
3 

(bk. 44, 123, 124) 

14 Hece ölçüsüyle yazılanlar. 
1 

(bk. Müşaare/Mela ile Feqiyê 

Teyran) 

3.3. KARŞILAŞTIRMA VE DEĞERLENDİRME 

Fuzûlî-i Bağdâdî’nin şiirlerinde tasavvuf önemli yer tutar. Ancak, o Seyyid 

Nesimî, Ahmed-i Yesevî, İbrahim Hakkı gibi şiirlerinde tasavvufu öne çıkarmaz. 

Tasavvuf, onun şiirlerinin dokusunda estetik bir unsur olarak gizlenmiştir. 

Okuyucunun onu anlayabilmesi için belli bir donanıma sahip olması gerekir. Melayê 

212Mela, 85. ve 92. Gazellerini, gazelin kafiyeli olan ilk beyti ile diğer beyitlerin birinci beyitle 

kafiyeli olan ikinci mısraları Fâᶜilâtün Fâᶜilâtün Fâᶜilâtün Fâᶜilün kalıbıyla; diğer beyitlerin 

kafiyesiz olan birinci mısraları Fâᶜilâtün Fâᶜilâtün Fâᶜilâtün Fâᶜilâtün kalıbıyla yazmıştır.  
213Şiir gazel tarzında olduğu halde rubâî kalıbıyla yazılmıştır. 
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Cizîrî’de ise tasavvuf Ahmed-i Yesevi, Mevlana Celaleddin-i Rumî, İbrahim Hakkı, 

Seyyid Nesimî gibi tasavvuf ön plandadır. Okuyucu rahatlıkla Melayı anlayabilir.214  

Fuzûlî-i Bağdâdî, Türk edebiyatında kendinden önceki Türk şairlerinden 

etkilenmiş ve onları kendine örnek almıştır (Ali Şir Nevaî, Habibî, Necatî Bey vb.).  

Fakat Melayê Cizîrî ise Kürt edebiyatında kendinden önceki Kürt şairlerden 

etkilenmemiş çünkü ondan önce divan sahibi olan bir Kürt şair olmamaştır. Bu 

yönüyle Melayê Cizîrî Klasik Kürt edebiyatının kurucusu sayılmaktadır. Klasik Türk 

edebiyatının kurucusu sayılan Hoca Dehhânî’dir (Divan edebiyatı’nın ilk şairidir.). 

Fuzûlîye nazaran Mela’nın şiirdeki işi daha zordur. Çünkü Kürt edebiyatında kendine 

örnek alabileceği kişi yoktur. Ondan önce divan sahibi olan varsa da divanı 

günümüze kadar gelmemiştir. Mela, Klasik Kürt edebiyatının temelini atan kişidir, 

diyebiliriz. 

Mela aruz kalıbını kullanmada başarılıdır. Ancak kalıpları kullanırken bazı 

şiirlerde, alışılmışın dışına çıkarak değişikliklere gitmiş, kalıplarla adeta oynamıştır.  

Örneğin: Şairlerce yalnız rubâᶜîde kullanılan hezec bahrinin kalıplarını diğer şiirlerde 

de kullandığını görmekteyiz. Vezinde tasarrufta bulunan Mela, bazı şiirlerinde beytin 

mısralarında farklı vezin kullanmıştır. Özellikle kafiyeli mısralar için farklı, serbest 

mısralar için farklı kalıp kullanmıştır. Bu farklılık da genellikle son tefᶜilede oluyor. 

Örneğin: “Şox u şengê zuhre- rengê dil ji min bir dil ji min” şiirinde kafiyeli olan ilk 

beyti ile diğer beyitlerin birinci beyitle kafiyeli olan ikinci mısraları Fâᶜilâtün 

Fâᶜilâtün Fâᶜilâtün Fâᶜilün kalıbıyla; diğer beyitlerin kafiyesiz olan birinci mısraları 

Fâᶜilâtün Fâᶜilâtün Fâᶜilâtün Fâᶜilâtün kalıbıyla yazılmıştır.  

Mela, 104 nolu şiirinde ise beyitlerinin (birinci beyit hariç) ilk mısraları Mefᶜûlü 

Mefâᶜîlü Mefâᶜîlü Feᶜûlün, ikinci mısraları ise Mefᶜûlü Mefâᶜîlü Mefâᶜîlü Feᶜûl 

kalıbıyla yazmıştır. (birinci beyitin iki mısraı Mefᶜûlü Mefâᶜîlü Mefâᶜîlü Feᶜûl 

şeklindedir). 

Ey dil ji kevanê helek extreme şehîdî   

Minnet ku tu extermeyê215 qewsê bi weşî (MC. 104/7) 

214Kurnaz, Divan Edebiyatı Yazıları, s.54. 
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Derba cegerê bû ku me ev nale ji dil hat 

Ma ah u fiġanan dikirit kes ji xweşî   (MC. 104/8) 

Cizîrî, 111 nolu şiirinde de adeta vezinle raks etmiştir. Şiirdeki beyitlerin ilk 

mısralarını Feᶜilâtün Feᶜilâtün Feᶜilâtün Feᶜilatün; ikinci mısralarını ise Feᶜilâtün 

Feᶜilâtün Feᶜilâtün Feᶜilün kalıbıyla yazmıştır. Ancak Mela’nın başka 

manzumelerde de uyguladığı gibi ilk beytin iki mısrası ile bu şiirdeki 4., 5. ve 10. 

beyitlerin her iki mısralarını Feᶜilâtün Feᶜilâtün  Feᶜilâtün Feᶜilün kalıbıyla 

yazmıştır. Aşağıda iki beyti verdik: 

 

Hêvi yû tewqe dikim ez ji xudana ḥeşemê  

Wê nigar u ṣenem u padişeh u muḥteşemê  (MC. 111/1) 

Carinan bendeyê dil sohtiyê mehcûr ve vinêr  

Bi lebê leᶜlê şeker-bar u ji ᶜeynî kereme  (MC. 111/2) 

Pirsiyarê li me carek bike şîrîn-dehenê  

Ku perêhtîne fîraqa te li ser derd u ġemê  (MC. 111/3) 

 

Mela, 85. ve 92. gazellerini, gazelin kafiyeli olan ilk beyti ile diğer beyitlerin 

birinci beyitle kafiyeli olan ikinci mısralarını Fâᶜilâtün Fâᶜilâtün Fâᶜilâtün Fâᶜilün 

kalıbıyla; diğer beyitlerin kafiyesiz olan birinci mısralarını Fâᶜilâtün Fâᶜilâtün 

Fâᶜilâtün Fâᶜilâtün kalıbıyla yazmıştır. Aşağıda ilk iki beyit verilmiştir: 

Dilberê serdarê xûban ez nizam ageh heye 

ᶜArif e b’ḥalê qulûban ᶜalim e b’ḥalê me ye  (MC. 92/1) 

ᶜAlim e b’daġên fuᵓadan gezmeyên wan nûn u ṣadan 

Çûne dil ḥetta bi radan yengiyê reş goşe ye  (MC. 92/2) 

Mela şiir, gazel tarzında olduğu hâlde rubâî kalıbıyla da yazmıştır. Rubâî’nin 

ahreb kalıbıyla yazılan şiirler şunlardır: 44, 123, 124. Aşağıda 44 nolu şiirin ilk iki 

beytini verdik: 

 

                                                                                                                                          
215‘‘Exterme’’ sözcüğü Türkçe bir kelimedir. (yani “esir” manasına gelir.). 
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Ṭûr im bi dil u pey-rewê Mûsa yim ez  

Âteş-peresê nûrê tecella yim ez   (MC. 44/1)  

Barî ji “we ᶜellem” ku xeberdar kirîn  

Îro tu bizan Ademê esma yim ez   (MC. 44/2) 

Sonuç olarak Melayê Cizîrî’nin, vezin konusunda çok başarılı olduğunu 

görmekteyiz. Melayê Cizîrî, sanatkârlık bakımından vezne ait bir iddia gözetmiştir. 

Fakat Fuzûlî- i Bağdâdî ise “daha çok kolay vezinlerde yazmış, sanatkârlık 

bakımından vezne ait bir iddia gözetmemiştir. Fuzûlî’de şekle ait böyle bir titizlik 

görmüyoruz. Bilâkis şairin lirizme, şiirin iç unsurlarına önem verdiğini ve şekil 

üzerinde pek durmadığını görüyoruz. Bu yüzden Fuzûlî-i Bağdâdî aruz vezninin 

muhtelif kalıplarını kullanırken daha çok alışkanlık ve kolaylık tarafını göz önünde 

bulundurmuştur. Değişik kalıplardan ziyade aynı kalıbın tekrarından meydana gelen 

vezinleri daha çok kullanmaktadır.”216 

Melayê Cizîrî, aşağıdaki gazelde “Mela” mahlasını redif olarak kullanmıştır. 

Fuzûlî-i Bağdâdî’de görülmeyen bu uygulama, yok denecek kadar çok az şairde 

görülmektedir.  

 Îro ji derba xencerê lazim bi êşanî Mela  

 Teşbîhê zulfa dilberê zanim perîşanî Mela 

 Zanim perîşan î ji dil bê-ḥed bi êşanî ji dil  

 Teşbîhê buryan î ji dil billah ne insanî Mela 

 Billah çi tebᶜet-adem î yekser dibêm yek ᶜalemî 

 Deryayê Qaf u Qulzem î yan çerxê gerdanî Mela 

 Ya Reb çi wê mihnetkeş î ser ta qedem têk ateşî  

 Mecrûḥê qewsê tûzreş î lew dil bi peykanî Mela (MC.9)  

  

                                                 
216Hasibe Mazıoğlu, Fuzûlî-Hâfız İki Şair Arasında Bir Karşılaştırma (doktora tezi), Türk Tarih 

Kurumu Basımevi, Ankara 1956, s.203.  
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DÖRDÜNCÜ BÖLÜM 

TENKİTLİ METİN 

4.1. MELAYÊ CİZÎRÎ DİVAN’IN METİN KURULUŞUNDA TAKİP 

EDİLEN YÖNTEM 

 

Melayê Cizîrî Dîvân metnini oluştururken takip ettiğimiz yöntem aşaşğıda 

maddeler hâlinde belirtilmiştir:  

1. Dîvân metnini hazırlarken akademik düzeyde ve klasik Doğu edebiyatı 

alanındaki daha önce yapılan ilmî çalışmaları da göz önünde bulundurarak metin 

tespiti yöntemini uygulamaya çalıştık. Bu çerçevede özellikle metni çevriyazı 

(transkripsiyon) işaret sistemini kullandık. 

 

2. Dîvân metninimizi hazırlarken dört el yazması, bir tıpkıbasım, bir matbu ve 

Doskî’nin, dokuz nüshayı karşılaştırarak meyadana getirdiği Arap harfleriyle 

neşretmiş olduğu eserini esas aldık.  

 
 

3. Melayê Cizîrî Dîvânı bildiğimiz klasik tertip üzere olmayıp nazım biçimlerine 

bakılmaksızın elifba kafiye düzenine göre dizilmiştir. Biz de şiirleri buna göre 

sıralayarak numaralandırdık. Şiirlerin başında bulunan her numaraya da bir dipnot 

düşürdük, bu dipnotlarda, o şiirin hangi çalışmada ve hangi sayfada olduğunu da 

gösterdik. Ayrıca beyit ve bentlere de birer numara verdik. 

 

 
4. Her iki şairin dîvânlarındaki nazım şekillerini karşılaştırdık, bu 

karşılaştırmada Mela’nın, klasik Türk şairlerinde kullanılan nazım şekilleri ve 

türlerini kullanmakla beraber bazı nazım şekillerinde şeklî tasarruflarda bulunduğunu 

tespit ettik. 
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5. Çalışmamızda; örnek beyitler verilirken hangi şaire ait olduğu, kaçıncı şiir 

olduğu, şiirin veya nazım şeklinin kaçıncı beyti veya bendi olduğu parantez içinde 

belirtilmiştir. Örneğin: Fuzûlî-i Bağdâdî’nin 17. Kasidesinin 6. Beyti verilirken (FB. 

Kaside 17/6) şeklinde belirtilmiştir. Mela’ya ait olanlarda ise sadece şiir geçtiği için 

Mela’nın şiiri olarak “MC.” harfiyle gösterilmiş, kaçıncı şiirin kaçıncı beyti veya 

bendi olduğu belirtilmiştir. Örneğin; Melayê Cizîrî’nin 122. şiirin 5. Beyti verilirken 

(MC. 122/5) şeklinde gösterilmiştir. 

 

6. Aruz kalıbını belirlerken; sonda iki ünsüz veya bir uzun ünlü ile bir ünsüzden 

oluşan ve medli hece dediğimiz heceler, tek hece olmasına rağmen aruzda bir uzun 

bir kısa olmak üzere iki hece kabul edilmiştir. 

 
 

7. Daha önce latinize edilen Kürtçe metin okumalarında; “mahi rûyê, miski 

bûyê, şêri xoyê” şeklindeki okumalar tamlama gibi görüldüğü için, sanki yüzün ayı, 

kokunun miski, huyun aslanı gibi manasız ifadeler ortaya çıkar -ki bu metnin 

anlamını bozmaktadır. Oysa bu heceler genelde izafe-i maklube şeklinde sıfat yapan 

tamlamalar oldukları için “mah-rûyê, misk-bûyê, şêr-xoyê” (ay yüzlü, mis kokulu, 

aslan huylu) şeklinde okunması gerekir ki gerçek anlam ortaya çıksın. Biz de bundan 

dolayı aruzda bir uzun bir kısa (-.) kabul edilen bu heceleri tek bir hece olarak 

yazdık.  

 

8. Vezin gereği bazı yerlerde iki açık hece yerine ses düşmesi sonucu ulama 

yapılarak bir kapalı hece şeklinde okuyup apostrof (’) işaretini kullandık. Me 

j’buġçeya, te j’kilkê, ne d’ḥalê xwe da vb.   

 

9. Arap harfleriyle yazılan bütün Doğu edebiyatlarında, hem uzun hem kısa hece 

için “ve” bağlacı “vav” harfiyle yazılmıştır. Türkçe, Farsça metin çevirilerde kısa ve 

uzun için, kalınlık incelik gözetilerek “u”, “ü” şeklinde hep kısa gösterilmiştir. Şiirde 

zirve yapmış olan Türk ve Fars şairleri gibi Kürt şairleri de hem uzun hem kısa hece 

için “vav” harfini kullanmışlardır. Ancak şimdiye kadar yapılan Kürtçe çeviri 

metinlerde bu bağlacın “û” şeklinde uzun yazıldığını görüyoruz. Kısa “u” 

yazdığımızda uzun hece olması gereken yerde imale, uzun “û” yazdığımızda ise kısa 
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okunması gereken yerde zihaf yapmamız gerekir. Biz de çalışmamızda, daha önce 

Kürtçe metinlerde gösterilen uzun “û” harfinin aksine -ki bu kısa okunması gereken 

yerde zihaf’a neden oluyordu- kısa “u” yu tercih ettik. Bu durumda uzun hece 

gerektiği yerde imale yapılmış olur ki bu da aruzda normal kabul edilir. Vezinde 

zihâf kusur olarak kabul edilir ve zihâflar metnin edebî değerini düşürür; imale ise 

bir vezin kusuru olmayıp metnin edebî değerini düşürmez. Bütün şairler imale 

kullandıkları halde zihaf yapmaktan kaçınmışlardır. 

 

10. Farsçada olduğu gibi Kürtçede de, bazı kelimelerde okunmayan “vav” harfi 

bulunur. Bunlar kendilerinden sonra gelen sesliyi biraz değişik şekilde telâffuz 

ettirirler. Böyle vavlara vâv-ı ma’dûle (w) adı verilir. Arap harfleri olan “ẖı=x”  ile 

“elif”  veya “ẖı=x”  ile “e”  (okunan üstün harekesi) arasında kalan “vav=w” harfi “a”, 

“e” ünlüsünü tam düz değil de ağzın içinde hafif yuvarlanarak çıkartılır. xwe, 

xwendin, xweş, xwar. Şimdiye kadar yapılan çalışmalarda bu “w” harfi, diğer harflerde 

olduğu gibi satır hizasında yazılmıştır. Oysa eski metin çalışmalarında bu “v” harfi, 

tam telaffuz edilmediği için satır üstüne çıkarılarak gösterilmiştir. Örneğin: Ḫvâca, 

(Ḫvâce),  Ḫvârizmşâhlar.217 Bunların yanında Halil Çeçen’in hazırlamış olduğu Fıtnat 

Hanım Hayatı, Sanatı ve Divanı adlı çalışmada ise “Mey-hvâre”, “Olur encâm-ı kârı 

derd-i ser mey-hvârenün Fıtnat” vb.218 Biz de bu çalışmamızda, “vav-ı ma’dûle” 

dediğimiz bu “w” harfini, eski metinler üzerine yapılan ilmî çalışmalarda olduğu 

gibi, ‘‘-w- ’’ şeklinde satırın üstüne çıkardık. Örneğin: xwarin, xweş, xwendin, xwedê… 

gibi.  

 

11. İki kelimeden meydana gelen ve aslında sıfat yapan birleşik iki kelime ile bir 

kelimenin önüne gelen Arapça, Farsça edat arasına tire (-) koyduk. Belqîs-sifet, 

serw-naz, ser-feraz, siyah-çerd, perî-reng, ṣifet-ḥûr, gul-reng, ser-xweş, leb-şeker, 

şîrîn-kelam, hilal-ebrû, sur-muşterî, ḥûrî-weş, şîrîn-meş, kakul-reş, xal-ḥebeş, şîrîn-

leb, dêm-kewkeb, dêm-dur, leᶜl-leb, zerrîn-kemer, bê-guman, bê-hoş, bê-ḥîcab, bê-

dewa, bê-zewal, bê-destûr, na-sufte  gibi. 

 

                                                 
217İslâm Ansiklopedisi, M.E.B. Yay., C. 5/1, İstanbul 1964, s.20-24, , “Hâce” maddesi.   
218Halil Çeçen, Fıtnat Hanım Hayatı, Sanatı ve Divanı, Bizim Büro Basımevi, Ankara 2008, s. 97. 
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12. Mela Dîvânı’ında bulunan ع -ayın- (ᶜ) ve ٴ -hemze- (ᵓ) harfleri farklı 

işaretlerle gösterdik.  

 

13. Arapça ve Farsça yazılan şiirler, beyit ve bendlerin mısralarını italik olarak 

gösterdik. 

 

14. Arap harfli alfabede bulunup da bugünkü alfabede bulunmayan işaretler için 

tenkitli basımı yapılan ilmi eserlerde kullanılagelen aşağıdaki transkripsiyon 

işaretleri kullanılmıştır. 
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Transkripsiyon İşaretleri 

 E  e   ا

ء آ   ᵓA ᵓa  

 B b  ب

 P p  پ

 T t  ت

 S̱ s̱  ث

 C c  ج

 Ç ç  چ

 Ḥ ḥ  ح

 X x  خ

 D d  د

 Ẕ ẕ  ذ

 R r  ر

 Z z  ز

 S s  س

 Ş ş  ش

 Ṣ ṣ  ص

 ŻḌ żḍ  ض

 Ṭ ṭ  ط

  Ż ż  ظ

 ᶜ ᶜ  ع

 Ġ ġ  غ

 F f  ف

 Q q  ق

 K/G k/g  ك

 L l  ل

 M m  م

 N n  ن

                   (w)      (W)  و

.           (O,U,Û)  (o,u,û)      

V          ڤ   v  

 H  (E)    h (e)  ه

 Y  (Î, Ê)  y (î, ê)  ی
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4.2. MELAYÊ CIZÎRÎ DÎVANI’NIN TENKİTLİ METNİ 

 

  Qafiya (Elîf)   

 

1.219 

Mefâᶜîlün Mefâᶜîlün Mefâᶜîlün Mefâᶜîlün 

1.   Newaya muṭrib u çengê fiġan220 avête xerçengê221 

 Were222 saqî ḥeta kengê neşoyîn223 dil ji vê jengê224 

  Ḥeyata dil meya baqî binoşîn da bi muştaqî225  

Ela ya eyyuhe’s-saqî edir keᵓsen we nawilha226 

2. Ku katib dêm cedwel kit şikeste-xeṭ muselsel kit 

 Ji yek ḥerfan mufeṣṣel kit kiye vê muşkilê ḥel kit  

 Dizanî rûd u ᶜûd227 ewwel çi davêtin228 surûd ewwel229 

 Ki ᶜişq asan numûd ewwel welî uftad230 muşkilha231 

                                                 
219Tahsin İbrahim Doskî, Melayê Cizîrî Dîvân, Nûbihar Yayınları, İstanbul 2012, s.25; Osman Tunç, 

Melayê Cizîrî Dîvân, Nûbihar Yayınları, İstanbul 2012; s.206; Ahmed İbn Molla Muhammed Bohtî 

Ez-Zivingî, Mine’l-ᶜİkdı’l-Cewherî fî-Şerhi dîwanı’ş-Şêx el-Cezerî, Matbaatu Rafideyn Yayınları, 

Kamışlo 1958, s.19; Zeynelabidin Zinar, Melayê Cizîrî Dîwan, Fırat Yayınları, İstanbul 1986, s.15; 

Selman Dilovan, Dîwan Melayê Cizîrî, Nûbihar Yayınları, İstanbul 2018, s.13; Herşenî, s.11. 
220fuġan: MH.   
221Terbîᶜ; her beytin önüne iki mısra getirmek suretiyle oluşturulan bir nazım şeklidir. Ancak Mela, 

Hafızın gazelinin kafiyeli mısralarına üçer mısraı getirmek suretiyle şiirini oluşturmuştur. Başka bir 

kategoriye yerleştiremediğimiz için “Terbîᶜ’’ demeyi uygun bulduk.  
222werîn: İB.; MH.  
223dişoyî: MH. 
224rengî: MH. 
225

Nazım biçimi: Terbîᶜ (mülemma), nazım türü: Âşıkane, nazım birimi: Bend (8 bend). 
226Ey sakî kadehi dolaştır, (herkese sun) ve bana da ver.  
227rûdê ᶜûd: Doskî; 
228tavêtin: Deştlelanî; Zivingî  
229Dizanî rûd u ᶜûda dil çi tavêtî sirûda dil: MH.  
230uftade: deştlelanî;  
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3. Ji mihra wê şefeq-seᶜdê şirîn-leᶜlê232 şeker-weᶜdê  

 Dinalim şubhetê reᶜdê ᶜecîb im lê233 ji vê ceᶜdê  

 Ki dil ra tab her çîneş be kufrî mî-bered dîneş234 

 Zi tabe ceᶜde235 muşkîneş çi xûn uftad236 der dilha237 

4. Di vê ṭaqê238 di vê xanê me ᶜeyş u êminî kanê  

 Kesê dest dit239  ji dewranê nihalek vê gulistanê  

Der aġûşeş çi mî-ared ki ez-dil caneş bispared240 

Ceres feryad mî-dared ki ber-bendîd meḥmilha241 

5. Bi Qurᵓanê bi ayatê eger pîrê xerabatê  

 Bibêjit242 secde bin243 latê murîdên244 wî dibin qatê245 

Murîd er bê-beṣer nebwed zi-fermaneş bi-der nebwed246 

Ki salik bî-xeber nebwed zi-rah u resme menzilha247 

6. Şevê248 ẓulmat u deryayê ji mewcan qeṭ xeber nayê 

 Şikestî keştiya bayê ᶜecacê249 wê şefeq dayê 

Ji ḥerfan mah u salê ma nehat der şeklê falê ma 

Kuca danend ḥalê ma sebuk-barane saḥilha250 

7. Me ra j’ewwel251 çi bir xamî kişand axir bi bed-namî 

 Ji rengê Seᶜdi u Camî ji şuhret pê252 ḥisîn ᶜamî 

                                                                                                                                          
231Aşk başlıngıçta kolay görünür, sonra zorlukları ortaya çıkar. 
232leᶜla:  MH.   
233ez: MH.   
234Mela’ya ait Farsça mısradır. Her bir siyah örgüsü gönülden imanı kapıp götürmektedir. 
235zulf:  MH.   
236uftade: teştlelanî 
237Mis kokulu kâküllerinden, gönüllere nice kanlar akmaktadır. 
238di vê zulmatu deryayê: MH, divê gavê: Arvasî.  
239da:  MH.   
240Mela’ya ait Farsça mısradır. Dünyaya ruhunu feda edercesine bağrına bastı. 
241Birden çalan ölüm çanı, ona yol hazırlığını hatırlatır.  
242bi bî:  MH.; Bibêjin: Deştlelanî 
243bi bin latê:  MH.   
244murîde: Deştlelanî 
245murîdî er bebey qatê:  MH.   
246Mela’ya ait Farsça mısradır. Mürit basiretten yoksun değilse Pîrinin emrinden çıkmaz.  
247Zira maksuda götüren yol ve işaretlerden, Salik hebersiz olamaz. 
248di vê:  MH. ; jivê doskî 
249ᶜuca xa vê şeve dayî:  MH.   
250Selamet sahillerinde yükleri hafif olanlar bizim halimizi nereden bilsin. 
251“meraza dil ji bir xamî”:  MH.   
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Bi deng u bang u awazî dibêjit neġmeya sazî 

Nihan key maned an razî kᵓezû sazend meḥfilha253 

8. Ji Ḥafiẓ quṭbê Şîrazê Mela fehm er bikî razê  

 Bi awazê ney u sazê bibî ber çerxê perwazê 254   

   

 Tuzed min-ḥubbihi’ṣ-ṣefwa bihi255 ehlu’l-hewa neşwa256 

Meta ma telqe men tehwa deᶜi’d-dunya we ehmilha257 

 

2.258 

 Mefᶜûlü Mefâᶜîlü Mefâᶜîlü Feᶜûlün 

1. İsmê te ye mektûb di dîwanê qidem da259 

Ḥerfek qelemê ᶜilm260 bi teqwîmê reqem da 

2. Eşkal u xeṭên daᵓireyê nuqṭeyê ᶜilm in261 

Ev neqş u mis̱alên di xeyalatê ᶜedem da 

3. Mîm meṭleᶜê şemsa eḥed ayîne-ṣifet kir 

Lamiᶜ ji ᶜEreb berqê li-fexxarê262 ᶜEcem da 

4. Da şahidê esma bi ḥemî263 wechî bi-nasîn264 

Yek mestê Ṣemed kir bi yekê neqşê ṣenem da 

 

                                                                                                                                          
252vê:  MH.  
253Hiç kimseye, Mahfillerde konuşulan sırlar gizli kalır mı? 
254di vêket bende perwazê:  MH.   
255lî ehlil hubbul neşwa:  MH.   
256Mela’ya ait Arapça mısradır. Sevgilinin aşkından safa artar, gönül ehli onunla sarhoş olur.   
257Vüslata erdiğinde dünyayı içindekilerle terkedebilirsin.  
258Doskî s.29; Tunç s.50; Zivingî s.29; Zinar s.17; Dilovan s.15. 
259Nazım biçimi: Kaside, nazım türü: naat, nazım birimi: Beyit (10 beyit) 
260îlm:  MH.; ilme: Doskî 
261işqin:  MH.   
262feccar:  MH.  Fexxar: Toprak. 
263 Hemî: Toprak. 
264bi nasin:  MH.   
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5. Yek girtiye265 zulfê u yekî xal numayî266 

Ayîne bi Îskender u hem267 cam bi Cem da 

6. Erwaḥê muqeddes şebê qedran268 te di xwazin  

Nûra te ye miṣbaḥ269 di qendîl270 Ḥerem da 

7. Da weqtê liqayê bi te ḥey bîn di beqayê  

Min neqdê dil u can di fenayê bi selem da 

8. Yaqût-firoşan di kef elmas şikestin  

Ev ṣefḥeyê elmas271 ku neqqaş272 qelem273 da 

9. Ya Reb ji çi rû leb bi s̱enaya te274 guşayim  

Subḥaneke len uḥṣiye275 fî şeᵓnike ḥemda276 

10. Minnet ji Xudayî ku bi ᶜebdê xwe Melayî  

İksîrê ġemê ᶜişqê ne dînar u direm da 

 

3.277 

Müstefᶜilün Müstefᶜilün Müstefᶜilün Müstefᶜilün 

1. Meşşaṭeyê278 ḥusna ezel çengalê279 zulfan280 tab da281  

Da ᶜişq hil bit282 pêl pêl qelbê me pê cellab283 da 

                                                 
265“yek girt”:  MH.   
266“ni mayî”:  MH.   
267İskenderiyû: Doskî, Zivingî, Toprak. 
268“qedra te”:  MH.; Deştlelanî   
269miṣbaḥê: Doskî 
270Qendîlê: Doskî 
271elmasê: Doskî; 
272neqqaşî: Doskî; 
273reqem: Deştlelanî; Zivingî  
274 MH.  “tu guşayîm”. 
275 MH.  “ nuḥsiye  ”. 
276Kadrini ne kadar övsem de, saymaya gücüm yetmez. 
277Doskî s.31, Tunç s.212, Zivingî s.33, Zinar s.18, Dilovan s.17, 
278 MH.  “meşşaṭeî”. 
279 çengal: MH.   
280zulfê : MH.; zulfa: Deşlelanî 
281

Nazım biçimi: Gazel, nazım türü: Âşıkane, nazım birimi: Beyit (12 beyit). 
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2. Ḥusna ḥebîb u luṭfê yar avête dil ᶜişqa ġedar 

Lew selb kir jê ixtiyar wê ḥusnê ev îcab da 

 

3. Min dî seḥer zulfên284 di285 mest hatin sema iḥram best286 

Çûn secdeya xalê bi qest lew ḥaciban miḥrab da  

 

4. Rûḥ u rewanê min ḥebîb dîsa bi telbîsa reqîb 

Rencîde kir miskîn-ġerîb terka dilê eḥbab da 

 

5. Meḥbûb u reyḥan pur gulav ker kir li min cerg u hinav 

Zehra helahil bû dinav lew saqî ew cullab da287 

6. Wan dest u zend u saᶜidan mey dane288 şeyx u zahidan  

Mestî bi çeşmê şahidan ew289 nêrgiza sîrab da 

7. Miskê reşandî ez dibêm wan nuqṭeyan hin bûne kêm 

Lê xeṭṭê reyḥanî li dêm katib ji nû iᶜrab da  

 

8. Nazik-qeda nûrîn-beşer ew bû290 li min neqşê beṣer  

Dîna xeyalê her seḥer nav291 dîdeyê bê-xwab da 

 

9. Ew tilliyên nazik-reqîq pur da me fincana ᶜeqîq 

Ew292 badeya nûrîn-reḥîq minnet bi min Wehhab da 

 

 

 

                                                                                                                                          
282 MH.  “hil bî ”. 
283 MH.  “jê kullab da ”. 
284 MH.  “zulfêt”. 
285 MH.  “ti”. 
286 MH.  “di best ”. 
2875. Beyt-MH.   
288 mey daye: MH., Deşlelanî.   
289 MH.  “wî”. 
290 MH.  “ew maye  ”. 
291 MH.  “ bi ev  ”. 
292 MH.  “lê badeya ”. 
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10. Da xef nebîn293 bejna ferê294 mey hate295 şeh-kasa surê296 

Minnet ku îro dêm-durê dîsa şeraba nab da 

 

11. Mey hate fincana ṣedef kî dê vexût îro297 bi xef 

Saqî bi çeng u nay u def ferfûriya298 mehtab da 

 

12. ᶜÎd e’w ḥebîbê neẕre299 lê yan dê300 bi qurban bî301 Melê  

Ya Reb bibînim roj helê sikkîn di dest qeṣṣab da 

 

 

4.302 

 Müfteᶜilün Fâᶜilün Müfteᶜilün Fâᶜilün 

1. Muġbeçeyên mey-firoş her seḥerê tên303 sema304 

 Bade-xoran noş305 noş mane li dorê cema 

 

2. Hin gulê bû ᶜenber in hin di şirîn esmer in306 

 Hin guherê307 dane yin mis̱lê Suheylê sema 

 

                                                 
293 biten: MH; Toprak. 
294 MH.  “durê ”. 
295 MH.  “rêhtê ”. 
296Bu beyit ‘‘Amed’’ nüshasında şu şekildedir: 

Gava ku min dî ew lirê mey rêhte şeh-kasa surê 

Minnet ku dîsa dêm-durê bo min şeraba nab da   (bk. Doskî s.33 dipnot).   
297 MH.  “êdî”. 
298 MH.  “ferfûreya ”. 
299 MH.  “nezere ”. 
300 MH.  “bandê ”; ya Reeb: Toprak. 
301 MH.  “ket ”. 
302 Doskî s.34, Tunç s.216, Zivingî s.40, Zinar s.20, Dilovan s.19, 
303 MH.  “tîn”. 
304

Nazım biçimi: Gazel, nazım türü: Âşıkane, nazım birimi: Beyit (12 beyit). 
305 MH.  “noşe”. 
306Bu beyit ‘‘Amed’’ nüshasında şu şekildedir:  

Hin gulû hin ᶜenberin hin şirîn u esmerin 

Hin daneᵓê gewherin mis̱lê Suheylê sema   (bk. Doskî s.34 dipnot).   
307 zerîn: MH.; guherin: teşlelanî 
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3. Hin zerî308 ne pur-sirin ser309 bi perin310 dêm-dur in  

 Min ku di çerxê we311 dî312 ṣebr u qerarim nema 

 

4. Ṣebr u qerarim ku bir can u ceger hûr dikir  

 Ẓulmê wereng313 kê dikir can dibir u dil teba 

 

5. Can u dilê min ew e ḥoriweşê min ew e 

 Padişehê min ew e ez314 li derê wê geda 

 

6. Yarê ku dî315 em geda dest bi destê me da 

 Em bi semayê birîn reqṣ u sema jî we ma 

 

7. Gote me durdane yî em ji te u tu’j me yî 

 Lew bi ḥeqîqet yek în mesᵓele bê-şubhe ma 

 

8. Da me bi destê surê cama ji rengê durê316 

 Ceẕbe giha can u dil pur şewişandin hema317 

 

9. Bade mi318 noşî ji dest çûme319 ji xwe mame mest320 

 Qeṭre321 bi beḥrê giha322 beḥr bi ᶜeynê xwe ma 

 

 

                                                 
308 MH.  “hin zerîn”.  
309 MH.  “surin”. 
310 MH.  “sur perîn”. 
311 Vedî: veştlelanî 
312 MH.  “dît”. 
313 Helake: Toprak. 
314 em: Deşlelanî 
315 MH.  “dîn”. 
316 Bu beyt, Toprak nüshasında yoktur.  
317 MH.  “cezbe giha dil kum in cam stand jê huma”. 
318me: MH., Deştlelanî   
319 MH.  “zerîn”. 
320 MH.  “çûm ji xwe û mame mest”. 
321 MH.  “qeṭr”. 
322 MH.  “geha”. 
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10. Goş323 bi ᶜamê mede terkê mudamê324 mede 

 Eks̱eruhum fî ġuma325  eġlebuhum fî ᶜema326 

  

11. Ḥerf ji yek bûne feṣl ger bibirî327 wan bi eṣl 

 Herf dibit328 yek xeṭek xeṭ ku nema nuqṭe ma 

 

12. Weḥdetê muṭleq Mela nûr e di qelban cela  

 Zor329 di vê mesᵓelê ehlê dilan şubhe ma   

  

 

5.330 

Müstefᶜilün Müstefᶜilün Müstefᶜilün Müstefᶜilün 

1. Çîn çîn kirin zulfên331 siya kesk-eṭlesa dîba-qeba332 

 Êdî nişan nabin xuya têkil kirin lazim ṣeba 

  

2. Min dî ṣeba bayê333 seḥer madarê334 bedrê kir du ker  

 Qewsuquzeh jê hate der dîsa335 bi zulfan ra teba 

  

3. Îro ji me l’bedra temam ᶜenber-feşan bin ṣed-selam  

 Ey hudhudê şîrîn-kelam ehlen wesehlen merḥeba336 

                                                 
323 “goşî”. MH.; Toprak. 
324terk medamê mede: MH.; terk medamê mede: Deşlelanî. 
325 MH.  “ᶜema”.  
326 MH.  “fî zema”, Çoğu kördür, gaflettedir bunu terk eylemezler. 
327 MH.  “biberî”. 
328 MH.  “dibin”. 
329 MH.  “zori”. 
330Doskî s.37, Tunç s.220, Zivingî s.45, Zinar s.22, Dilovan s.21. 
331 MH.  “zulfê”.  
332

Nazım biçimi: Gazel, nazım türü: Âşıkane, nazım birimi: Beyit (12 beyit).  
333 MH.  “danê”. 
334 MH.  “meᵓwayî”. 
335 MH.  “nîşan”. 
336Merhaba, hoşgeldiniz, safâ geldiniz. 
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4. Min dilberek wek dur heye Meḥbûbu337 şîrîn-sur heye  

Ḥusn u cemalek pur heye Belqîṣ-ṣifet mesken Seba 

 

5. Me d’vê periya338 dilberê339 lê hê340 li uslûba berê341 

Lê kifş bibî tu j’pencerê tê u diçî342 teşbîhê ba 

 

6. Şox u şepala mey-perest ew ẓalima hişyar u mest  

Vê nameyê xef dî343 vi dest fî ṭeyyiha neşru’n-neba 

 

7. Bêj ew344 şirîna sur-perî dur-daneya ez muşterî  

Kan ᶜehd u peymana berî bê-fayde çûn şubhê345 heba 

  

8. Ney-şekkera spî-dest u zend zanim mecala name xwend 

Lêvan tebessum kir ji qend maset ke banin fî346 ruba347 

   

9. Dilber mecalê348 name dî nasî ku nîşana me dî  

Nûnek muxalif tê nedî hel qelbuha neḥwî ṣeba349 

 

10. Qaṣid bi meqṣûda me hat ba350 mujde u emr u berat 

Nîşan hinarin hem xelat şehzadeya gulgûn qeba 

 

                                                 
337 MH.  “meḥbûb”. 
338 MH.  “bibêj”. 
339 MH.  “ya dilberê”. 
340 MH.  “bî tû”. 
341Bu beyit ‘‘Amed’’ nüshasında şu şekildedir: 

Me divê ku îro dilberê lê her li uslûba berê 

Kişf bit liṭaqa pencerê bê u biçî teşbîhî ba  (bk. Doskî s.37 dipnot).  
342 MH.  “xef çî u bî”. 
343 MH.  “dey”. 
344 MH.  “ bu kelime hartman nüshasında yok”. 
345 MH.  “teşbîhe”. 
346 MH.  “masit kefanî bî”. 
347Ban ağacı gibi titreşti. 
348 MH.  “mecala”. 
349Bilmem gönlü meyletti mi bana? 
350 MH.  “pur”. 
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11. Îro mecal lê351 hat u wext dîsa352 cuwan bû min dirext 

Ew lamiᶜa daî ji text ma kane berqen xulleba353 

 

12. Selwa-rewan zerrîn-wereq çîçek354 Melê dîn ṣed neseq 

Yaqûtuha yeḥkî355’ş-şefeq yeḥkî356 ᶜuqûden kewkeba357 

 

6.358 

Müstefᶜilün Müstefᶜilün Müstefᶜilün Müstefᶜilün 

1. Dilber şikîna şekkerek (fe qultu ya rûḥî meta)359 

Go min ḥeta xaṭir hebit min go çi kim360 ez ba361 heta 

 

2. Zulfan tu bes çîn çîn bike biskên362 muqabil dîn bike 

Pêşkêşî yek zulfek363 te bin mulkê Xeten364 textê Xeta  

 

3. Dilbendê dava365 zulfekî keftî kemenda ulfekî  

Hel fî yedi’l-meftûni şey ew keyfe eṣneᶜ366 ya feta 

 

4. Zulfên367 put368 u şîrîn-leban jehrî ne şubhet369 ᶜeqreban  

Lê min ji biska pur-girê îro tinê girtin du ta (ḥemî)370 

                                                 
351 MH.  “wî”. 
352 MH.  “dîsan”. 
353 MH.  “xelleba”.O şimşek aldatıcı değilmiş meğer. 
354‘‘Çîçek’’ sözcüğü Türkçe bir kelimedir. 
355 MH.  “yuḥkî”. 
356 MH.  “yeḥwî”. 
357Kızıl bir şafağı andırır yakutları, gerdanlığı yıldız salkımıdır sanki. 
358Doskî s.40, Tunç s.224, Zivingî s.51, Zinar s.24, Dilovan s.23, 
359

Nazım biçimi: Gazel, nazım türü: Âşıkane, nazım birimi: Beyit (6 beyit). 
360 MH.  “çêkem”. 
361 MH.  “ya”. 
362 MH.  “miskên”. 
363 MH.  “zulfet”. 
364 MH.  “xuten”. 
365 MH.  “dama”. 
366 MH.  “yesneᶜ  ”. 
367 MH.  “zulfet   ”. 
368 MH.  “but u”. 
369 MH.  “şibit”. 
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5. Nisbet perî zîba ye ew wek nêrgiza yekta ye ew371 

Ya men reey372 xillî fe-hel yuşbî373 bi şeyᵓin qameta 

 

6. Me j’buġçeya374 yar zeyyinî375 bê-purs yek sêvek çinî376 

We b’ma377 ceneytu cenyetî378 elqet ᶜeleyye c’nayeta379 

 

7.380 

Mefâᶜîlün Mefâᶜîlün Mefâᶜîlün Mefâᶜîlün 

1. Bi narê firqetê ṣohtim381 ji ferqê ser ḥeta pê da382 

Xedenga ġefletê nohtim383 ji berqa lamiᶜa tê da384 

 

2. Xedenga firqetê reᶜde dilê ew ġefletê lê dit385 

Dibêjim wer386 cebel bit387 ew bi ker bit wê388 di389 gavê da 

 

 

 

                                                                                                                                          
370 MH.  “ḥemî   ”. 
371Bu beyit ‘‘Amed’’ nüshasında şu şekildedir: 

Nisbet perî zîbayî tu wek nêrgiza yekta yî tu 

Ya men yera xelî fehu yuşbih bi şeyᵓin qameta  (bk. Doskî s.41 dipnot).   
372 MH.  “reay”. 
373 MH.  “yeşbehu   ”. 
374 MH.  “bexçeya”. 
375 MH.  “zînetî  ”. 
376Melê destek çitî: MH. ; Mela sêvek çinî: Deştlelanî. 
377 MH.  “we ma ”. 
378 MH.  “cinyetî”. 
379Aslı “we bi ma” iken vezin icabı “we b’ma” şeklinde yazılmıştır.  

Aslı “ᶜeleyye cinayeta” olduğu halde vezin icabı “ᶜeleyye c’nayeta” şeklinde yazılmıştır. 
380Doskî s.42, Tunç s.52, Zivingî s.54, Zinar s.25, Dilovan s.24, 
381 MH.  “ṣotim”.  
382Nazım biçimi: Gazel-i Mutavvel, nazım türü: Âşıkane, nazım birimi: Beyit (43 beyit). 
383 MH.  “nuhtim”. 
384 MH.  “ji berqê lamiᶜê lêda”. 
385 MH.  “li det”. 
386 MH.  “er”. 
387 MH.  “bêtin”. 
388 MH.  “dê ”. 
389 Deme: Toprak. 
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3. Heçî firqet nedî hicran nebê min daġ u key lê ne390  

Ji bil391 derbê di hicranê firaqa rûḥ u can kê da 

 

4. Ji her392 bê-daġ u bê-derdî mepirsin miḥneta ᶜişqê  

Çi zanin bê-xeber jana dilê daġ u keser tê da  

 

5. Kesê miḥnet393 di u394 firqet vexwarî curᶜeya395 hicrê  

Giryê wan tê biḥalê min di vê hicran u zecrê da 

 

6. Bi dama muḥbetê bend im xedenga firqetê dil nuht  

Bi396 şubhê397 murġê nîm-bismil di hev wertêm di xûnê da 

 

7. Birûska baṭinî da dil di pêtê sîne wê wer bû  

Ku dê bêtin tebêta398 dil di nav wê nar u pêtê da 

 

8. Ji ulfê şubhetê zulfê medam lew bê-qerar im ez 

Ku canê min ᶜezîz îro399 çu u dil wê di ulfê da  

 

9. Ji Meḥbûb dûr kirim çerxê felek wê pur hilavêtim 

Nizanim dê li kû dit min di vê dewran u çerxê da  

 

10. Ḥebîbê bê-xeṭa kuştim bi derba firqetê axir  

Ji wê rojê dizanî min ku yar ew tîr li cergê da 

 

11. Gelo dîsa bibînim ez çirayê weṣletê hil bit  

Bi sojim şubhê 400perwanê di401 ber wê nûr402 u şewqê da 

                                                 
390 MH.  “wî’l sîne”. 
391 MH.  “ji berî”. 
392 MH.  “derbê”. 
393 MH.  “muḥbet ”. 
394 MH.  “î”. 
395 MH.  “cameya ᶜişqê   ”. 
396 MH.  “yok”. 
397 MH.  “şebê murġê ku nîm besmil”. 
398 MH.  “çi ḥalê dil”. 
399 MH.  “wekî dil çû”. 
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12. Bi derbê Kewkeba ṣubḥê li meşriq Zuhre taliᶜ bit403 

Zuḥel dûr bit bi şeş burcan u wunda bit di ġerbê da 

 

13. Ji qundus Zuhre peyda bit ji hindis404 Muşterî bêt405 der  

Sipêdê dit406 S̱ureyyayê şefeq dit qametê pê da 

 

14. Ji şewqê 407ebruwan binmêt hilal dîsa di408 qewseynan  

Ji xawer bê te409 Xurşîdê ẓelam wer bit410 di nûrê da  

 

15. Bi werdan zeyyinîn gulşen çîmen da lale bişkiftin 

Binefş u çîçekan411 vêk ra412 şefeq da yek di rewdê da 

 

16. Seḥergeh ᶜendelîb mest in ji bihna413 werd u bişkojan  

Şibê totak u goyînan dinalîn em di ferqê da414 

 

17. Li kelbê asitanê xwe ne-pirsî qeṭ ḥebîb carek  

Gelo na-êne bîrê em di vê nêçîr u ravê da 

 

18. Dizanim şeh-suwarê min ġezalek wê di fitrakê  

Bi cayê ṣeydê ez bûma di wê fitrak u415 bendê da 

 

                                                                                                                                          
400 MH.  “şubte”. 
401  li:MH., Deştlelanî  
402 MH.  “şewqê nûrêda”. 
403 dit: Deştlelanî 
404 MH.  “sundus”. 
405 MH.  “bê”.  
406 MH.  “sipêdet”. 
407 MH.  “şerqê”. 
408 MH.  “ji”.  
409 MH.  “-der- eksiktir.”. 
410 MH.  “bî”. 
411‘‘Çîçek’’ sözcüğü Türkçe bir kelimedir. 
412 Vêkran: Deştelanî. 
413 MH.  “bîhna”. 
414Bu mısra ‘‘Amed’’ nüshasında şu şekildedir:                                       

‘‘Wekî bulbul dinalin em di derdu hicru ferqêda’’ (bk. Doskî s.44 dipnot).   
415 MH.  “di fitra ku wê bendêda”. 
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19. Çi sed416 ṣeydê417 hezar canin di fitraka ḥebîbê min418  

Ku ṣed Cemşîd u Key Xusrew ġulam in ser di vê rê da 

20. Di miqdarek neẓer min kir ji ṭaliᶜ me nedî carek 

Limin dilber xuyabit her nebû carek di salê da419 

21. Di deh salan mulazim mam u yarê rû neda carek  

Wegerne420 yar eger rû dit421 heye422 carek di salê da 

22. Dilo mizgîn e423 min şa be ku sultanê me dê bêtin  

Ji min bawer ke peyġamê seḥer mizgîn bi min pê da 

 

23. Şukur bînahiya min hat u424 Yeᶜqûb dîde-rewşen bû425  

Bi boya Yûsifê Miṣrê li Kenᶜanê beṣer pê da 

 

24. Nesîmê sunbul u sêvan seḥer da ḥebs u zindanê 

Vebû qufla me bê-mifte ziringînî426 ji quflê da 

 

25. Firaqê şev bi axir çû sipêde kifş bû dîsa  

Merîxa neḥs427 ava bû xuya bû roj di şerqê da 

 

26. Di çerxê wek nucûm dêm-dor sema hatin qirana yek  

Heyîva bedr bû ew sur-perî min dî direqṣê da 

                                                 
416ḥed: Doskî; Zivingî. 
417seydan: MH.; sed: Zivingî.   
418Bu mısra ‘‘Amed’’ nüshasında şu şekildedir:                                                     

‘‘Çi ḥeddê sed hezar canan di fitraka ḥebîba min’’ (bk. Doskî s.44 dipnot).   
419Bu beyit yalnız ‘‘Amed’’ nüshasında vardır. (bk. Doskî s.45 dipnot). 
420 MH.  “ we eger”. 
421 MH.  “det”. 
422 MH.  “bese”. 
423 bi: Deştlelanî. 
424 MH.  “li”. 
425Bûn: MH.; Deştlelanî.  
426 MH.  “ziringîhnî”. 
427 MH.  “neḥsî”.  
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27. Ji Wadî Eymenê dilber nizam enguştek iẓhar kir  

Ku xweş enwar u berqên ew428 tecella bûn di Ṭûrê da 

 

28. Qirana Zuhreyê min dî di ber ᶜiqda S̱ureyyayê  

Ji perwînan dibêjim ᶜeks e hêj keftî di camê da 

 

29. Ḥebîbê ᶜezmê ṣuhbet kir di caman lew şerab anî 

Dilê min dî du ṣeyyadan ji buryan ra berê wê da 

 

30. Ji şeklê ebruwên saqî hilatin ṣed hilal îro429  

We bedrek min muqabil dî430 işaret min ji ᶜeksê da 

 

31. Bi tûlên asitanî ra431 vexwendim mîr bi dergahî 

Bi vî çavî ḥebîb dîtim şukur ev şefqe Mewlê da 

 

32. Bi zehrê xwe’y şerîf xwendim ku xizmetkarê dêrîn î 

Te pur cewr u cefa dîne d’sulûk u seᶜy u cehdê da 

 

33. Biçîn werdan ji gulzaran ku eġyaran bi dest xar in  

Ji mexṣûṣa432 nê433 dergahî duᶜa min ew di hecrê da 

 

34. Bi teşrîfa xwe ez xwendim434 ji lutfê bende nîşan kir  

Xelat u şefqe u dildan şukur-xwaz în ku ba-xwê da 

 

35. Me hadir secdeya şukrê li wî ᶜerdê muqeddes kir  

Bi mujganên xwe dur suftin435 enî malî li ᶜerdê da 

                                                 
428 MH.  “wî”. 
429 We bedrek min muqabil hat dî: MH.; We bedrek min muqabil dî: Deştlelanî. 
430hilatin ṣed hilal ebrû: MH.; hilatin ṣed hilal îro: Deştlelanî. 
431 MH.  “xwe”.  
432 Mexṣuṣan: MH.; Deştlelanî. 
433 MH.  “yok”. 
434 MH.  “dîtim”. 
435 MH.  “simtim”. 
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36. Heya436 bînahiya çehvan but u ᶜuzza u latê min  

Tu yî pêş437-ber sucûda min seḥergahan di xelwê da 

 

37. Li bal ᶜilmê te meᶜlûm e ji jînê min tu meqṣûd î  

Fidayê can438 me dê can bit di qesṭa weṣl u dînê da439 

 

38. Bi ḥusna xwe’y ilahî kî bi sehm u heybetê dînê  

Nucûm u kewkebê440 lamiᶜ ji bala tên bi bejnê da 

 

39. Bi xalên werd u nesrînan ji qudret xeṭ kişandî lê 

Bi terḥa nêrgiza ᶜêlî441 seḥergahan nesîm lê da 

 

40. Ku tolê asitanî dûr nekî êdî ji dergahê  

Ji baxwoy442 vê ricû nakîn di babê luṭf u reḥmê da 

 

41. Tu443 narê444 firqetê zanî dikarim ez teḥemmül kim  

Binarê kohê Qendîl im meger fîl445 im di ᶜişqê da 

 

42. Zihî446 derdê mezin firqet ceger ṣot ateşî da dil  

Cihê ṣebrê nema çendan ferec min dî di ṣebrê da 

 

 

                                                 
436 MH.  “eya”. 
437 MH.  “pêşî”. 
438 MH.  “fidî xanim”. 
439Bu mısra ‘‘Amed’’ nüshasında şu şekildedir:                                       

‘‘Fidaᵓê çeşmê te can bit di seᶜya qurbu weṣlê da’’ (bk. Doskî s.47 dipnot).  
440 MH.  “u”. 
441 reᶜna: MH. ; eᶜla: Deştlelanî. 
442 MH.  “xwê”.  
443 MH.  “di yarê”. 
444barê: Deştlelanî. 
445bela qîlim: MH.; Deştlelanî. 
446MH.  “dehî”. 
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43. Mela bê-qameta yekta qiyamet min bi çehvan447 dî  

Firaqê rûsiya bin tê448 ji min canê şirîn cê da 

 

8.449 

 Feᶜilâtün Feᶜilâtün Feᶜilün 

(Fâᶜilatün)             (Faᶜlün) 

1. Serê zulfa te bi kullabê duᶜa450 

Hate destê me bi cellabê duᶜa 

 

2. Ṣofiyê451 xelwenişîn452 bên di sucûd  

Her du birhên453 te ne miḥrabê duᶜa 

 

3. ᶜErḍî kê dê bikirim ṣûretê ḥal  

Ku tu wî454 qibleê erbabê duᶜa 

 

4. Ji duᶜayê qedeḥek der-dest e455              

Her seḥer mestê456 meyê nabê duᶜa 

 

5. Gulê iqbalê ji gulzarê qebûl  

Min457 çinî bû di şeker-xwabê duᶜa 

 

 

 

                                                 
447MH.  “mehvan”. 
448ma: MH.; ta: Deştlelanî. 
449Doskî s.49, Tunç s.226, Zivingî s.73, Zinar s.30, Dilovan s.29. 
450

Nazım biçimi: Gazel, nazım türü: Sofîyane, nazım birimi: Beyit (9 beyit). 
451 MH.  “u”. 
452 MH.  “xelwetnişîn”. 
453 MH.  “burhên”. 
454 MH.  “bî”. 
455Bu mısra ‘‘Amed’’ nüshasında şu şekildedir:                                           

‘‘Bi duᶜa min qedeḥek anî vexwar”   
456 MH.  “mest”. 
457 MH.  “me”. 
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6. Ber458 du birhên te ji ixlaṣ u yeqîn  

Midibir459 secde bi460 adabê duᶜa 

 

7. Ji dilek ṣafî tu miḥrabê bibîn461  

Secdeyek lazim e der babê duᶜa  

 

8. Me di462 dil ᶜurwetê wus̱qaye bi463 dest  

Ji s̱enaya te ser elqabê duᶜa 

 

9. Ji ezel yek-cihetî daye Melê  

Her me ixlaṣ e ji esbabê duᶜa 

 

 

 

9.464 

Müstefᶜilün Müstefᶜilün Müstefᶜilün Müstefᶜilün 

1. Îro ji derba xencerê lazim bi êşanî Mela465  

Teşbîhê zulfa dilberê zanim perîşanî Mela  

 

2. Zanim perîşan î ji dil bê-ḥed bi êşanî ji dil  

Teşbîhê buryan î ji dil billah ne insanî Mela 

 

3. Billah çi tebᶜet-adem î yekser dibêm yek ᶜalemî 

Deryayê Qaf u Qulzem î yan çerxê gerdanî Mela 

                                                 
458 MH.  “her du”. 
459 MH.  “me di wî”. 
460 MH.  “ye”. 
461 MH.  “ji dilek ṣaf bibin miḥrabî”. 
462 MH.  “bi”. 
463 MH.  “di”. 
464Doskî s.51, Tunç s.422, Zivingî s. 637, Zinar s.203, Dilovan s.216. 
465

Nazım biçimi: Gazel, nazım türü: Âşıkane, nazım birimi: Beyit (16 beyit). 
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4. Ya Reb çi wê mihnetkeş î ser ta qedem têk ateşî  

Mecrûḥê qewsê tûzreş î lew dil bi peykanî Mela  

 

5. Zanim ji ᶜişqê dojeh î beḥrek ji narê asihî  

Îro li mahê xergeh î teşbîhê seywan î Mela  

 

6. Ev sîneya wek nay u ney pur lê kişandin daġ u key  

Hê dil bi na-ehlan didey ya Reb çi nadanî Mela  

 

7. Durdaneya dêm-gewher e ayîneya İskender e  

Bê-mirwetê dil kir ker e mecrûḥê xalanî Mela  

 

8. Bê-mirwetê dil herişand teşbîhê şîşê lê kişand  

Ker kir ceger xwê’y lê reşand ateş li ser danî Mela  

 

9. Narê ji rengê dojehê ḥusn u cemala wê mehê  

Me d’perdeya vê xergehê xef kir çi ᶜummanî Mela  

 

10. Îro li ᶜumrê xwe’y telef bê-şahid u cama ṣedef  

Bê çeng u saz u nay u def zanim peşîmanî Mela  

 

11. Zanim te kohê Ṭûr e dil lew her bi nar u nûr e dil  

Şeh-kaseya ferfûr e dil lew mest u sekranî Mela  

 

12. Her sîneyê tabî temam napuxte xam bê-mihr u cam  

Xerqîn di xûna dil medam leᶜla Bedexşanî Mela  

 

13. Pur leᶜl u dur te j’kilkê ᶜişq anîne nezma silkê ᶜişq  

Der berr u beḥrû mulkê ᶜişq meᶜlûm e xaqanî466 Mela  

 

                                                 
466‘‘Xaqan’’sözcüğü Türkçe bir kelimedir. 
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14. Bê-ḥed li qelbê şubhê ney cewra te danîn daġ u key  

Lew bê-hemel xweş nîne mey emma bi şîranî Mela  

 

15. Minnet ji ṭaliᶜ her ji bext Aṣef bi text u bext u rext  

Belqis ewî anî bi wext îro Suleymanî Mela  

 

16. Ew her du leᶜl u her du weşm geh geh bi naz u geh bi xeşm467 

Ew bejn u bala hate çeşm me d’seyrê rûḥanî Mela  

 

 

 

10.468 

Fâᶜilâtün Fâᶜilâtün Fâᶜilün 

1. Dil ji min bir dilberek zîba-qeba469  

Çehv-xezal u pur-şepal u meh-liqa470 

 

2. Nazdar e ew li textê dilbere 

Dil-ruba ye can-feza ye rûḥ-şifa 

 

3. Ḥorî-ᶜeyn e ez nizanim ya perî 

Ya gulek reᶜna ji gulzarê wefa  

 

4. Ya Reb ew gul-desteyê Baġê İrem  

Dûr nebit jê her seḥer badê ṣeba 

 

                                                 
467Bu beyit ‘‘Amed’’ nüshasında şu şekildedir:       

Ew her du leᶜlên muḥteşem geh geh bi naz u geh bi xeşm  

Dîsa ewî dî bi çeşim lê d’seyrê rûḥanî Mela. 
468Doskî s.54, Tunç s.454, Zivingî s.881, Zinar s.294, Dilovan s.299, 
469Bu şiir, Martin Hartmann Nüshasında yoktur. 
470

Nazım biçimi: Gazel, nazım türü: Âşıkane, nazım birimi: Beyit  (9 beyit). 
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5. Sorgulek min dî di gulzarê bi meş 

Lale u reyḥan li ser têne sema 

 

6. Sunbulên reᶜna li ber ṭaqê hilal 

Wê dikin seᶜyê li ser Merwew’Ṣefa 

 

7. Nazika min her dema bêtin xiram 

Sed hezar dil wê li pey hev der qefa 

 

8. Ez çi bêjim ku li min leᶜlê di te 

Pur kirin bê-ḥed gelek cewr u cefa 

 

9. Ey Mela bawer bi Meḥbûban meke 

Karê wan her exzê can e bê-xeta  

 

 

11.471 

Müstefᶜilün Müstefᶜilün Müstefᶜilün Müstefᶜilün472 

1. Allah seḥergaha ezel473 yelmûmê ᶜişqê şuᶜle da474 

Nûra cemala lem yezel ẕatê tecellaya xwe da475 

 

2. Ẕatê tecella bû li ẕat bê-ism u as̱ar u ṣifat476 

Sirra477 ḥurûfên ᶜaliyat xef bû di sitr478 u perde da 

                                                 
471Doskî s.56, Tunç s.26, Zivingî s.842, Zinar s.270, Dilovan s.278, 
472Bu şiir MH.’da 128 beyitten oluşmaktadır. Bizim oluşturduğumuz metinde ise 143 beyitten oluşup 

Mela’nın en uzun şiiridir. 
473elest: Herşenî,  
474zatê tecellaya xwe da: MH.;  
475M. H.: “yelmûmê ᶜişqê şuᶜle”  
476

Nazım biçimi: Kaside, nazım türü: Tevhid, nazım birimi: Beyit (143beyit). 
477M. H.: “ ji sırra” 
478M. H.: “di sirr u perde da” 
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3. Ẕatê muqeddes bû wucûd coşiş nedabû beḥrê cûd 

Weṣf u iżafat u quyûd yek jê tecellayê479 neda 

4. Ḥusn u cemalê xwest evîn vêkra di yek480 ẕatî cevîn  

Nûra qedîm bû ᶜişq u vîn wan pêkve481 naz u ᶜişwe da 

5. ᶜİşqa482 ji nûra la-yezal ḥusn u cemala bê-mis̱al 

Îsandî483 yelmûm u şemal dîsa484 xwe lê perwane da 

6. Ḥusn485 u meḥebbet her hebû Ḥeq ᶜaşiqê ẕatê xwe bû 

Muḥtacê ḥusnek dî nebû neql u riwayet pê we da 

7. Burhanê ᶜeql ew486 kir qiyas ismê487 kemalatê di xaṣ 

Ewwel elîfê488 pê binas vê489 nûrê ew490 pertew veda 

8. Ew nûr e dayî şewq u tav ᶜalem xuyabû ma491 di nav 

Berqên xwe avêtin492 bilav reng reng berq u lemᶜe da 

9. Subḥan ji remza Xaliqî nûra sipîda ṣadiqî 

Avête qelbê ᶜaşiqî lerzîn u ta u ceẕbe da 

10. Meᶜnayê ᶜişqê bêm493 çi ye lew min bi çeşmê494 dil diye  

ᶜEksa cemalek ṣafiye lamiᶜ di mirata me da 

11. Ḥusn u meḥebbet ẕatek in meᶜşûq u ᶜaşiq latek in 

Lê ṣûret u miratek in her yek di meᶜnayê xwe da 

                                                 
479M. H.:  “tecellaî neda” 
480M. H.: “êtek” 
481M. H.: “liyek” 
482M. H.: “işqê” 
483M. H.: “yîsandî" 
484M. H.: “dîsan” 
485M. H.: “işq” 
486M. H.: “ev”  
487M. H.: “îsm u” 
488M. H.: “îlahî” 
489M. H.: “wî” 
490M. H.: “ev” 
491M. H.: “mayî” 
492M. H.: “avêtî” 
493M. H.: “dem” 
494M. H.: “bi meᶜnê dil diye” 
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12. Ger dilber495 u wer ᶜaşiq in ᶜarif di vê da ṣadiq in 

Ayîneyê nûra Ḥeq in cî cî di wan da cilwe da 

13. ᶜAşiq ew e meᶜşûq496 ew e ẓahir ew e meẓher ew e 

Rûḥ497 her ew e gewher ew e d’her şahidek da şuᶜle498 da499 

14. D’her şahidek da dêm ji dur rûḥek500 dibexş ba501 remz u sur 

Xeṭṭê ġubarî nuqṭe-pur katib ji bala nusxe da 

15. Ḥerfên kişandî katibî nûra502 di rûḥ u qalibî 

Yek yek bi ismê Wahibî iᶜrab u cezm u nuqṭe da 

16. Nûrin ji ser ḥetta qedem neqqaşê ser-meşqê qidem 

Pê zeyyinand lewḥê ᶜedem yek503 yekdi wan da çeşne da 

17. Ev şekl u ṣûret ṣewwirîn eṣlin li bala zeyyinîn 

Nisbet bi wan em sayeyîn tertîbê Xellaqî we da 

18. ᶜÂlem bi ᶜalem ew neseq bû ayîne esmaê Ḥeq 

Nûra tecellaya teteq ᶜeks u xeyalek sade da504 

19. Her heyᵓeta rûḥ lê u cism şeklê ku lê danî ṭilism 

Heryek ji yek ra bûne ism lew ḥerf ḥerf endaze da 

20. Em têk huwîyyat în yeqîn505 ism în ji meṣder muşteq în  

Mewhûm u laşeyᵓ muṭleq în ᶜeks în di nêv ayîne da 

                                                 
495M. H.:  “dilberin” 
496M. H.: “dilber” 
497M. H.: “ruha rûhî” 
498M. H.: “dur-dane” 
499Bu mısra ‘‘Zivingî’’ nüshasında şu şekildedir: 

Rûḥ u beden gewher ew e d’her şahidek dur-dane da. 
500M. H.: “ruhan” 
501M. H.: “ber” 
502M. H.: “lewhin ji renge qalibî” 
503M. H.: “her yek ji yek dî çeşneda” 
504M. H.: “ᶜeqs u xiyale u sayeda” 
505M. H.: “heqîn” 
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21. Pertew ji ᶜeynê nûrekê tên tên tecella Ṭûrekê 

Ew506 ser didit yek fûrekê lew çendî leb leb qeṭre da 

22. Ew şahidê bêrî507 ji ᶜeyb her cilwe yek dayî ji ġeyb 

Vê ᶜalemê ew tête ceyb dîsa ji wê rewneq veda 

23. Reng rengê ḥusna ṣûretan neqş u nigarên dest-xetan 

Bala u bejn u qametan nazik-leban pur xende da 

24. Şîrîn-lebên qed-neyşeker sîmîn-berên nazik508-beşer 

Zulfan sitar bû roj di ber biskan li miskê ṭeᶜne da 

25. Gul-desteyên nûrîn-qedem destan ji enguştan qelem 

Ew laleyê509 Baġê-İrem mawer li belgan jale da 

26. Hin510 esmer in hin dêm-zêrî mehpeyker in sur-muşterî 

Wildan u ḥûr u ew perî min dî di libsê came da 

27. Çendî bexeml511 u rewneq in tezyînê512 ji ḥusna muṭleq in  

Têk cilweyê nûra ḥeq in ᶜişqa ezel pê şîwe da 

28. Ḥusna munezzeh bê-nişan wê lê513 nivîsî zerkeşan  

Xal u xeṭên ᶜenber-feşan herkes bi wan dil yeġme514 da 

29. Darûye ḥusna dilberan b’xeml u libas u zîweran  

Bê-te şuhûda beṣeran bînahiya d’her dîde da 

30. Bêten di ḥusnê reng reng nay u def u qanûn u çeng 

Ew ᶜişq e van tînit bi deng lew515 ra bi ḥusnê neġme da 

                                                 
506M. H.: “av sur didet” 
507M. H.:  “berî” Amed nüshasında ise  “dure” 
508M. H.: “nazik qedîn sîmîn beşer”  
509M. H.: “laleyîn” 
510M. H.: “er esmerin wer dîm zerî 
511M. H.: “ku xemlu” 
512M. H.: “lew ji evînê mutleqin” 
513M. H.: “we divê bi neqşî zerfeşan” 
514“Yeġme” sözcüğü Türkçedir.  
515M. H.: “lîkin” 
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31. Sirra kelamê eqdesî516  dem dem di libsê enfesî517 

Têtin tenezzul bê-ḥisî ne b’guft u go bû qiṣṣe da 

32. We d’vên ku ᶜuşşaqin hebin dildar u muştaqin hebin 

Wê şemsê afaqin hebin da kifş bibit di’spêde da 

33. Da kifş bibin kewkeb di çerx rabin hezar Meᶜrûf ji Kerx 

Şiblî u Seᶜdî w’Alê Ferx ᶜişqê di wan keşfa xwe da 

34. Da ḥusn u ḥub din meẓheran kifş kin li her ᶜerd u deran 

ᶜAşiq bixûnin defteran dilber meḥebbet name da  

35. Ḥusn u cemal u ᶜişqe ye aram di perdê da neye518 

Meḥbûbê lew ḥetta heye nabit di perde w’xilwe da 

36. Meḥbûb u xûb u dilberan bigrê liwan heftê deran 

Dê xwe j’şibak u penceran ẓahir bikin d’her ᶜerde da 

37. Ew laleyê j’gul tazeter feṣla buharê bête ser  

Cî cî bi hev ra têne der xweş xweş di ᶜerdê xare da 

38. Remzek ġerîb u faṭirî pêda bibit nêv xaṭirî 

Quwwet te nînin ragirî xef kî di nêv qelbê xwe da 

39. Mefhûm ku bû meᶜlûm di dil zîwer bidî tê sed ᶜemil 

Bînit libasik pur-xemil hindî ku seᶜy u cehde da 

40. Lefẓ u ᶜibaret came ye Meḥbûbê meᶜna bi xwe ye 

Lê xemlê ḥusnek zêde ye lewra bi ḥusnê zîbe da 

 

                                                 
516M. H.: “sirra kelama quddisî”  
517M. H.: “nefisi” 
518

Bu beyit ‘‘Amed’’ nüshasında şu şekildedir:  

Ḥusn u cemal u ᶜişqehe aram di perdê da nehe  

Meḥbûbê lew ḥetta nehe nakin di perdew cilwe da. 
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41. Min ev mis̱al lew bo te best zoran bi zulfan dil vibest 

Her çi te dî ṣûret-perest durrê yetîm bê-feyde da 

42. Pîs u xerab u zişt u ᶜar ma ew bi xemlê têne kar  

Ê d’qeydê libsê nedye yar ḥubbê bi xwe davê neda 

43. Çarê hilîn yarê bibîn ne d’perdeya tarî bibîn  

Sed carî ew karê bibîn gul wê di nêva buġçe da 

44. Ew bû murada Kirdigar lew kir irade’w ixtiyar 

Vê buġçeyê her lê bihar gul geş di baġê ġunçe da 

45. Bayê evînê kû livî ew qişt u zulfê ser çevî 

Herdem hezar dil da kevî xal lew di damê dane da 

46. Beḥra wucûdê coş hat nûrek tenezzul bû ji ẕat  

Hatin teᶜeyyun têk ṣifat eşya ẓuhûr ᶜilmiyye da 

47. Eşya di ᶜilmê bûn ẓuhûr isman ji feyża ismê nûr  

Teqwîm bestin bê-quṣûr ḥukmê ṣifatê sebᶜe da 

48. Vê ᶜalemê teqwîm best her ismekî fiᶜla xwe xwest 

Ḥukmê teṣerruf da bi dest her we di mulkê qebże da 

49. Eᶜraż u ᶜeyn u cewheran waḥid ji eṣl u meṣderan  

Te’s̱îrbexşê meẓheran sed rengî ḥerfan ṣîġe da  

50. Feyża ḥurûfên ᶜaliyat beḥs̱a suṭûrên safilat 

Ayat u weṣfên muḥkemat tertîbê ᶜuşr u sûre da 

51. Katib nivîsîn519 ew ḥurûf her ṭalibek pê bû wuqûf  

Hatin520 ji dil sed ah u ûf serxeṭ li lewḥê sade da 

52. Ew dest-xeṭên katib Ṣemed Waḥid li ser lewḥa Eḥed  

Neqşek reşandî bê-ᶜeded ceᶜda cemalê şane da 

                                                 
519“kişandin” Herşenî nüshasında. 
520“têtê” Herşenî nüshasında. 
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53. Esma dikamil ras kirin cih cih fewaᶜil ras kirin521 

Bala fewaᶜil ras kirin jê ᶜilletek ṣûriyye da 

 

54. Esma muqabil bûne zewc lê cumle jê bûn fewc fewc 

Beḥra wucûdê hate mewc mewcan di beḥrê lucce da 

55. Coşiş ku da deryayê cûd d’ayîneya ismê Wedûd  

Carek tecella bû wucûd nûrek ji nûrê jê veda 

56. Fûrek ji nûrê wî vekir genca ẓuhûrê pê vekir 

Kenza xwe qufl u mifte kir hêj wê di qufl u mifte da 

57. Ḥusnek munezzeh ṣewwirand nûra ḥebîb jê afirand 

ᶜAlem di kunhê ḥeyyirand (Rûḥulqudus) can nefxe da 

58. ᶜErş u cihat lê bû ḥeyat ew şahidê qudsî-ṣifat 

J’bona yeqîna nûrê ẕat sêwan u şewqê hale da 

59. Ḥusna ji ᶜişqê ṣewwirî ġaret kirin ḥûr u perî 

Herçî di kunhê fekkirî ew ma di ᶜicz u ḥîre da  

60. Ew ṣûretê mirᶜatê ḥusn jê bû ẓuhûr ayatê ḥusn 

Lê bû tecella ẕatê ḥusn vê ḥusnê ew ser-çeşme da 

61. Ser-çeşmeya ḥusnê ew e Xurşîd u ᶜalem pertew e 

Geh bedr e wer mahê new e wer Muşterî yan Zuhre da 

62. Wildan u ḥûrin ger perî şîrîn u Meḥbûbên berî 

Hemyan ji ḥusna Xawerî nûrê di wan yek zerre da 

                                                 
521Bu beyit ‘‘Zivingî’’ nüshasında şu şekildedir: 

“Esma tekamul rast kirin bala fewaᶜil rast kirin 

Cih cih qewabil rast kirin jê ᶜilletek ṣûriyye da”. 
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63. Nûrê ji nûra Eḥmedî sirra ṣifatên sermedî 

D’ayîneya ẕatê xwe dî keşfa kemalatê xwe da  

64. Ew bû qelem ew bû ᶜeqil lew pê ḥedîs̱ê da neqil  

Deryayê ᶜilm ew bû şuxil tefṣîlê ᶜilmê cumle da 

65. Ew bû di cumle rabiṭe mîzan u ism u basiṭe  

Feyża Ḥeq ew bû wasiṭe çeşmê wucûdê surme da 

66. Yek bû elîf yek nuqte kir çend şiklê dî lê zêde kir 

Her dem peya-pey ṣifre kir bala bi bala rutbe da  

67. Waḥid ji nûra wê durê peymane u cama surê 

Mey xistê anî ber firê hem cam u hem peymane da  

68. Ġeyb u mis̱al in her di silk peyweste anî mîmê mulk  

Ew katibê elmasê gilk j’wê xameyê ev reşḥe da 

69. Nûra tecella hate ᶜerş esma ḥemî lê bûne neqş 

Şewqa di wan çû ta bi ferş isman bi ẕatî secde da 

70. Katib qelem dîsa gerand ismek ji isman ṣewwirand  

Kursî ji nûrê afirand Cennatê Xuld u Sidre da  

71. Ser-çeşmeya wê berzexê beḥra cemed dabû rexê  

Feyżê ji ber da berzexê dagirt u geh geh fûre da  

72. Ew berzexa reng ayîne hingî ku eşya dayîne  

Wan tê şemal îsayine jê ṣûretek ᶜeksiyye da 

73. Weṣf u kemalatên subûḥ ḥerfên kitaba ᶜeql u rûḥ 

İsmek divê lê bin wużûḥ lew lewḥ u gilk u xame da 

74. Ew nusxeya ᶜalî-isim lewḥek divê jê ra cisim  

Da ḥerfi lê bin murtesim ḥerfan şikil nûriyye da  
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75. Nuqtê ku meᶜnayek divê terkîbê imlayek divê 

Ṣûret heyûlayek divê rûḥan di nefsê cus̱s̱e da 

76. Ma têne dîtin ḥusn u sur bê-bejn u balayên ji dur 

Katib ji van ḥerfên di pur nûnek xeyalê beṣme da 

77. Dur-daneyên xawer-mis̱al ayîneyên tê da şemal 

Nûrek munezzeh ew cemal mey kir di nêva şûşe da 

78. Rûḥaniyên qudsî-mis̱al dê bên libasê xeṭṭ u xal 

Saqî meya gulgûn u al tînit di fincana me da 

79. Mey ku di camê bête noş bê-deng u ṣewt her tête goş 

Jê tête dil herdem suroş lew ev şerab alûde da 

80. Ev reng tecella kir Subûḥ saqî ji şeh-kasa futûḥ 

Mey rêhte cama ᶜeql u rûḥ roj bû di qewsê qubbe da 

81. Roj bû di nêva neynikê katib ji ḥerfê ᶜeynikê  

Nêv goşeya qewseynikê ṭuġra bi ismek taze da 

82. Ṭey kir di nêv ṭuġrayê ism teks̱îr kir ḥerfan ṭilism  

Ḥusna muqeddes bû du qism ḥukmê tecellayê we da 

83. Yek ᶜeql u rûḥê eᶜẓem e miṣbaḥ u nûra ᶜaleme 

Ḥewwa u neqşê Adem e bê-muddet u bê-madde da 

84. Ê dî ku nefsa kulli ye ḥusnek muqeddes522 ᶜali ye  

Ew jî bi rûḥ ra eṣli ye wan her du hev ra saye da 

85. Ayîneyê ẕatê yek in lew dilber u latê yek in  

Vêkra di miratê yek in hem ta di nazû ᶜişwe da  

86. Ew tên bi cemᶜ ferᶜ u eṣil maᵓil dibin vêkra b’weṣil 

Nabin ji yek ferq u feṣil hukmê wiṣalê pê we da 

                                                 
522“munezzeh” Herşenî nüshasında. 
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87. Vêkra ku bûne weṣl u cemᶜ barîn ji mabeynê du lemᶜ 

Îsa ji erwaḥan du şemᶜ şemᶜa nufûsan şuᶜle da 

88. Îsa ji erwahan qebes pur-şuᶜle tên nûrîn-qefes 

Nefesan bi ᶜişqê da nefes qelban bi ḥubbê lehce da 

89. Ew latê ḥusn u ᶜeynê nûr ṣûret bi ṣûret tên zuhûr  

İns u perî wildan u ḥûr cî cî di wan da cilwe da 

90. Her yek ji feyża ismekî tên ṣûreta ṭilismekî 

Lew meᶜneya her cismekî pertew ji nûrê lê veda  

91. Dê sirrê tewlîdê bibêm nej wehm u teqlîdê bibêm  

Meᶜna ji tewḥîdê bibêm dil vê edayê şehde da 

92. Meᶜşûq u ᶜaşiq her du lat mecẕûbê yek dê bin ṣifat 

Ḥîna ku bû yek iltifat beᶜḍek ṣifatan ḥiṣṣe da 

93. ….ḥerfê bû ṭilism lew hat teᶜeyyun şexṣê ism 

Serwa libasê rûḥ u cism şeklê eḥadî ṣifre da523 

94. Hay u hûya subbûḥiyan reqṣ u semaya qudsiyan 

Teşbîhê coşa ṣofiyan feryad u ẕikr u lerze da 

95. Westane şaxis ṣef ṣef in baṭin di ᶜeynê da xef in  

Teşbîhê berqa xaṭif in lamiᶜ di çerxê tisᶜe da 

96. B’sazan u cama badeyê yar tête nêva helqeyê 

Medhûş u mestê wê meyê şaş u kulah aşufte da 

97. Remza di cama şerbetê xef tête nêva ṣuḥbetê 

Herçî ku fincanê detê wî can bi neẕr u sedqe da 

98. Şemᶜa wiṣalê her geş e şewqa şemalê ateş e 

Xemra peyalê bê-xeş e saqî ᶜeceb reng bade da 

                                                 
523Bu beyit sadece ‘‘Âmed’’ nüshasında olup baş kısmı kopmuştur biz de bunu üç noktayla belirledik. 

(İsim şahsı ortaya çıkınca karşısındaki harfler tılsım oldu,  

Selva’nın giyisleri, ruhu ve cismi, Ahadî karşısında sıfır oldu). 
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99. Saqî ᶜeceb reng bade rêt ᶜaşiq ji meᶜşûq ev divêt 

Fincan bi fincan da u mêt kama dilê bê-çare da  

100. Eşya li pê hev wellidîn yek yek ji weṣlê beddidîn  

Hem meṣder în hem mewrid în vê qulzumê ev reşhe da 

101. Ew reşhe da wê qulzumê mey hate ṭasa ᶜalemê  

Cama cehan-bîn da Cem ê b’İskenderî ayîne da 

102. ᶜEksa ji ḥusna mey-firoş avête fincanên bi poş 

Nageh di caman hate coş fûrî di nêva kûze da 

103. Saqî ji dengê bulbul e avête çerxê ġulġule 

Rûḥan li dorê silsile govend u reqṣ u ḥelqe da 

104. Meḥbûb xwe nîşan da sefê carek di cama qerqefê 

Hatin bi awazê defê tenbûr u çengê neġme da 

105. ᶜEynî tebîᶜet cismê kul bişkift di wî baġî du gul 

ᶜİşqê gerandî camê mul ḥusnê di wan da pence da 

106. Berzex bi berzex bûne rast nînin di nêv da kêm u kast  

Menzil bi menzil hilguhast hetta ku dur çû huqqe da 

107. Avête durdana xwe dur îsand ji miṣbaha xwe sur 

Dolabê necmê neḥs u kur mihra sitêra Seᶜde da 

108. Çeganê bayê la-mekan fulka felek qaᵓim sukan  

Teşbîhê goy da ber şekan her bê-sukûn u sekne da  

109. Ew kamilê bê-ᶜeyb u neqs çerxên bi her yek newᶜû şexs 

Wî yek bi yek anîne reqṣ tê sebᶜeyê seyyare da 

110. Her neh bi vê cehd u lezê çerx in li dora merkezê 

Beḥra du ᶜalem lê kezê tê ev hebab ser-geşte da 
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111. Beḥra du ᶜalem lê zebed mewc u ḥebab in hin cemed 

Peyweste têtin cezr u med seywan li ṣeḥrayê veda 

112. Ew xeyveta kewkeb-misal geh bedr e têtin geh hilal 

Sêzde duwazde mah u sal çerx in di seyra tisᶜe da 

113. Min dil ji fehmê qasir e j’wê ṣûretê çar bakire 

Pê kir temam ew daᵓire neqşek ji wê terwende da 

114. Yek jê ji teqwîma qedîm lê bû neseq ḥukmê ḥekîm  

Avête wê lewḥê reqîm têk ᶜalemê pê şuᶜle da 

115. Hingî ku xeṭṭ u nuqṭe ne ewḍaᶜû eşkal tê hene 

Her yek bi miqdarê xwe ne eṣla teṣewwur rê neda 

116. Miqdar u şiklê hendesî kêm-zêde yek pê naḥesî 

Teṣwîr dikir eqlîdesî ḥetta bi seṭḥê sufle da 

117. Maṣref di nav van meşᶜelan qeṭᶜa mesafa merḥelan  

Sirra burûc u menzilan resma sulûkê cadde da 

118. Ew yek bi yek xalî nehin bê-ḥikmetek ᶜalî nehin 

Ger van surek halî nehin ew reqṣ çira mestane da 

119. Mestane govendê dikin reqṣê li dor findê dikin 

Qesta şeker-xendê dikin leᶜlan ji gewher xende da 

120. Tên bayê çerx u lewleban tedwîr u seyra kewkeban 

Şeᶜşeᶜniya roz u şeban dolabê her jê tê ṣeda 

121. Ṣûret bi ṣûret lê kişand lewḥê heyûla neqqişand 

Zêr-av ji nûrê lê reşand teqwîm u şikl u xane da 

122. Katib di çerxê cedwelê xweş neqş avêtê welê  

Kir ḥaşiya heft heykelê nêv kulliyatê xemse da 
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123. Danîn di pergaran eṣil bestin muqabil de feṣil 

Vêkra dewaᵓir bûn weṣil berzex bi berzex xesfe da 

124. Çar ᶜunṣur in çar ṭebᶜet in vêkra bi mîzan vêk ketin 

B’hev ra muxalif-sîret in der ṣûretê şexṣiyye da 

125. Ḥetta bi mîzan çar eṣil b’hev ra nebin cemᶜ u weṣil 

Cisman ji hev nabin feṣil bazû ji bazû şeq neda 

126. Çar ummehat in sê benat her bê-qerar in bê-tebat 

Pur ᶜişq u meyl in iltifat d’vê taze deyrî kuhne da 

127. Hin suflewî bazî dikin hin meylê evrazî dikin 

Xweş reqṣek şeh-bazî dikin ser-geşte ne d’ḥalê xwe da 

128. Her hey’et u her cismekî her ferd u new’ u qismekî 

Rûḥ wê bi destê ismekî her wê di qebże’w pence da 

129. Kullab bi destê Wahib e yan rakid e yan caẕib e 

Yan xafiḍ e yan naṣib e yan refᶜe u yan cezme da 

130. Ew cezme dayî merkezan ey dil ji ber şewq u lezan  

Ḥikmet bi qanûnê bizan ehlê dil ev jê gufte da 

131. Remzên nucûm u hey’etê ᶜeqlê mucerred naretê 

Bê-nûrê ᶜilmê weḥdetê ew ma di şekk u şubhe da 

132. Feyyażê  ᶜilmê min ledun pey pey ji beḥra kan u kun 

Geh geh bi ustadê suxun wî gewherek na-sufte da 

133. Feyża ᶜulûmê felsefe pur kifş e lê sitr u xef e 

Min dî di camek qerqef e fincan bi can min curᶜe da 
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134. Her neh felek lê kaxik in dûr u diraz wek axik in524 

Tê dar in ew jî şaxik in vê terhê insan mêwe da 

135. İnsan ber e ᶜalem dirext sulṭan ji xelwet hate text 

Pê zeyyinîn iqbal u bext dewlet ji bala ṭale da 

136. Sulṭan ji bala hate xwar lahût bi nasûtê veşar 

Peyweste bû nuqṭa medar dewra ᶜurûcê ger we da 

137. Dewran gihandin her ṭeref ᶜaşiq gerandin ṣef bi ṣef 

Meḥbûb bi fincana ṣedef durdaneya seyyale da 

138. Saqî ku da min ew sulaf feyża meya gulgûn u ṣaf 

Zaᵓil kirin şubhe’w xilaf  ᶜilmek ji bejnê ruqᶜe da 

139. ᶜİlmek nema dil pê numûc qelbê bi ᶜişqê kit ᶜurûc 

Dê ṭey bikit çerx u burûc şeh-per li dara sidre da 

140. Dolab u çerxê neh felek pêş destî kursî bûn helek 

Ser-geşte hatin ew gelek d’wê nuqṭeya mewhûme da 

141. Eḥsen ji vê neẓmê leṭîf çendî subuk hatî xefîf 

Meḥbûb bi destê xwe’y şerîf neqdê me muhr u sikke da 

142. Eḥsen ji vî weṣfê refîᶜ eşkal u ewżaᶜên bedîᶜ 

Têtin ji nûrê wek reqîᶜ bê-ᶜeyb u neqṣ u rexne da 

143. Eḥsen ji vê neẓmê Mela eşkal u ewṣafên cela 

Lew dil bi wan bû mubtela ceẕbe’w celale d’sîne da  

 

 

                                                 
524“Her neh ji mulkê kax kun du’j asitanê ax kun      

                      Lê darê ew jê şax kun vê ṭerḥê insan mêwe da”. 
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  Qafiya (Be)  

 

12.525 

Feᶜilâtün Feᶜilâtün Feᶜilâtün Feᶜilün 

(Faᶜilâtün)            (Feᶜlün) 

1. Destê qudret ku hilavêt ji bejna te niqab526  

 Bi cemala ceberûtî me neman perde’w ḥicab 

2. Li gulên tey ter u nazik ku seḥer girtî xunav  

 Di ebarîq u qinînan ji ḥesed sohtî gulab 

3. ᶜEynî kafûrî ye meşreb me ji ḥusna te ye ṣaf 

 Lew ji ᶜişqa te di dil da me vebû ᶜilmê ᶜubab  

4. Me ji ser-çeşmeyê ḥeywan qedeḥek ṣafî vexwar  

 Nagihên leẕẕet u zewqa me bi sed cildê kitab  

5. Lew di çengê me dixûnî ku di ᶜişqa te bi saz  

 Me bi bejna te dixûnin ney u qanûn u rebab  

6. Qehweya telx digel zehrê helahil biderî  

 Me ji destê te mubarek şeker-amîz e gulab  

7. Ger ji destê tey mubarek zehreyê qatil vexum ez 

 Vê limin şehd u ᶜesel bit şeker-amîz u xoş-ab527 

8. Qulzemê ᶜişqê ji bayê xwe muxalif demekê  

 Te huma hate ᶜecacê me li ser destê ġurab 

 

 

                                                 
525Doskî s.85, Tunç s.228, Zivingî s.76, Zinar s.31, Dilovan s.31, 
526

Nazım biçimi: Gazel, nazım türü: Âşıkane, nazım birimi: Beyit (13 beyit). 
527Bu beyit sadece Amêdî de olup Hewar Dergisinden alınmıştır. Bu beytin birinci mısrasının son aruz 

tefᶜilesi  Faᶜilün yerine Faᶜilâtün vezniyle yazılmıştır. 



153 

 

9. Seḥerê Xiżrî ᶜinayet ku birîn çeşmeyê dil  

 Bi cehanî me neẓer da ku cehan ᶜeynê serab 

10. Bi ḥebabê mebe meġrûr were ser-geşte Mela   

 Ba vi ber keftiye wê beyhûde ser-geşte ḥebab 

11. We ye hudhud ji Seba bêt u nizanin çi ye ḥal  

 Ku li ḥalê me ġeriban ne suᵓal u ne cewab 

12. Her du birhên te ne miḥrab çi îman u çi kufir  

 Bûd u nabûd ku yek in ev çi s̱ewab u çi ᶜiqab 

13. Were nîşanê Nîşanî de xwe bê-perde seḥer 

 Lê ji xûnê bike perhîz ku şehîdan çi ḥisab 

 

13.528 

 Feᶜilâtün Feᶜilâtün Feᶜilâtün Feᶜilâtün  

 (Fâᶜilâtün)    (Feᶜilün) 

1. Lillahi’l-ḥemd ji yarê me di dest came lebaleb529  

 Ji lebê noşî peyapey di dil ilham e lebaleb  

2. Di riya wan xeṭ u xalan ku ne ḥerfên qelemî ne  

 Me ji Feyża te ye mestane rewan ça me lebaleb 

3. Mestê şehkasê meya caẕibe yîn rûḥ didîn  

 Rûḥ dizanit ku ji ber lezzetê ᶜişq mame lebaleb  

4. Nêrgiza mest ji bala çemena sunbul u gul tê  

 Qedeḥek taze bi destê xwe meşî da me lebaleb  

                                                 
528Doskî s.88, Tunç s.230, Zivingî s.83, Zinar s.33, Dilovan s.33, 
529

Nazım biçimi: Gazel, nazım türü: İlahi, nazım birimi: Beyit (10 beyit). 
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5. Waḥidek ṣirf e me meşreb te çi iksîrê wucûd  

 Em lebaleb çi lebaleb bi xwe hem came lebaleb  

6. Şemᶜ u perwane biẕatê xwe ji ḥalê me di dûr in  

 Ateşek ṣirf e ji ᶜişqa te vewesta me lebaleb  

7. Qedeḥek taze ji ᶜişqê di ezel da me Ḥekîmî  

 Jê dinoşîn hey u hey hê bi xwe cama me lebaleb 

8. Te dizanim te dibînim ku tu yî nûrê wucûdê 

 Allah Allah ji çi nûr e di serapa me lebaleb 

9. Ji ᶜinayet neẓerê xaṣṣ e ku her miṣreᶜ u beytek 

 Qedeḥên abê ḥeyatêne di şiᶜra me lebaleb 

10. Carekê goht Nîşanî ne Mela yî were banî  

 Ev di xwest me ji dil u can dehen u kame lebalep 

 

 

14.530 

Fâᶜilâtün Fâᶜilâtün Fâᶜilâtün Fâᶜilün 

1. Şah bi qeṣda kuştina min rim hejandin bê-sebeb531  

Dame çeşmê qeḥr u xeşmê rim li dil da ku edeb  

 

2. Kuştiyên dîdar u dînê bê-xeṭa her deh sedin  

Her seḥer dîsa ji nû wên têne kêrê sed celeb  

 

3. Dê ji çerxê pencemîn bêtin tenezzul kit Merîx  

Mis̱lê şemsê ger kişînîtin li wan tîġên ġeżeb 

                                                 
530Doskî s.90, Tunç s.232, Zivingî s.88, Zinar s.34, Dilovan s.35, 
531

Nazım biçimi: Gazel, nazım türü: Âşıkane, nazım birimi: Beyit (13 beyit). 
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4. Her mecala ew di cengê bêt u ret her carekê  

Rast u çep dê bê-xitin sed sed bi mizraq u qeseb  

 

5. Rustem u Cemşîd u Xalid Ḥemze yan Şêrê ᶜElî  

Aferîn ya şehsuwarê Turk532 u rimbazê ᶜEreb  

 

6. Lê li tolê asitanê çix533 bi wan leᶜlan kirîn  

Dergehê fetḥê vebû îro li mehcûran ᶜeceb  

 

7. Bendeyê ṣadiq seḥer amancê reş-tûzên xwe kir  

Min bi qewlê dijminan dit ber xedengan bê-sebeb  

 

8. Leşkerê qehr u ġeman wê çûn ḥiṣara dil bikin  

Keᶜbe u Beytulḥeram e lê bi nûr bêtin Receb  

 

9. Suftiyên pur leᶜl u mircanan bi mujganan ḥeta  

Dîde rewşen bûn bi dîna dêm-durê sîmîn-ġebeb  

 

10. Ê bi Xiżrî ra divêt ava ḥeyatê bit neṣîb  

Dê bi seᶜy u cehdê yeksan bin li bal wî roz u şeb  

 

11. Xiżmeta pîrê muġan dê kit kesê meqṣûd e mey  

Şîşe u cama zucacê ê divêt dê ret Ḥeleb  

 

12. Cewrê Hindî dê kişînit herkesê Ṭawus divêt  

Gewher u durra yetîm bê-terkê ser têtin ṭeleb  

 

13. Ġefletê ew keşşifî şîr dest bi dest hatin ceger  

Go ġebînetya Melê miskîn Mela ker kir kezeb 

                                                 
532‘‘Turk’’ sözcüğü Türkçe bir kelimedir. 
533‘‘çix’’ sözcüğü Türkçe bir kelimedir.  



156 

 

 

15.534 

Fâᶜilâtün Fâᶜilâtün Fâᶜilâtün Fâᶜilün 

1. Min di dil kovan hezar in daġ u keyber bê-ḥîsab535  

Miḥneta werdên bi xar in wên di dil da sed nişab 

 

2. Sed nişab in min di dil îro ji xarên sorgulan  

Yek bi yek peykan çevî bûn çûne cergê da kulab  

 

3. Pur bi wan cerḥan ku tîr in lew ku dî derman dikir  

Şerbet u ava ḥeyatê şekker u qend u gulab  

 

4. Ger du sed peykan di nêva dil buwan dê xweş buwan  

Her demê kewkeb bidîna necm u perwîn bê-ḥicab 

 

5. Zehre u ᶜiqda S̱ureyya keşşifî bûn ew di şerq  

Sayeya bextê me dayê ma li ser perde’w niqab  

 

6. Wajgûn dewrê numa min çerx u bayê lewleban  

Kewkeban seyra muxalif girt u têkil kir ḥisab  

 

7. Vêk ketin Şems u Zuḥel îro di burca ᶜeqrebê  

Seyf çû destê Merîxê mulkê dil lew bû xerab  

 

8. Lew tenezzul kir Merîxê nobe çû dora Zuḥel  

Çû ṭeref Mihra sipihrê nezzilî ᶜerdan ᶜezab  

 

                                                 
534Doskî s.93, Tunç s.60, Zivingî s.95, Zinar s.36, Dilovan s.37, 
535

Nazım biçimi: Gazel, nazım türü: Âşıkane, nazım birimi: Beyit (28 beyit). 
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9. Lew bi şeş burcan ᶜÛṭarid j’afitabê dûr bû  

Lê Zuhel bû Muşterî avête çerxê inqilab 

 

10. Şewwişî neẓma nucûman heyᵓeta çerx u burûc  

Lew li weḍᶜek dernetêtin Mah u Zuhre’w Afitab  

 

11. Munqelib min dî menazil vajî ew seyrê dikin  

Yek bi yek xûn jê dibarin ateş u lemᶜ u şihab 

 

12. Zuhreyê ceng u sewaş536 ev dî ji çeng avête çeng 

Xweş li pê qanûnê wê guh de tu qanûn u rebab  

 

13. Ez dibêm axir zemane’w dê qiyamet rabitin 

Lew şeva tarî kişandî u nehişt eswed ġurab 

 

14. Xweş li min ᶜalem siyah ma stêr u kewkeb qeṭ neman  

Ez ji vê rojê we tirsam axirî zû kir şitab  

 

15. Ev ne ew iqlîm e ya şems u kewakib tê bi seyr  

Ez ne wê ᶜerdê dibînim ya ku lê ew mahitab  

 

16. Cinnê ṭeyyarek me dî wer bû di min winda kirim  

Dame ber pençe’w kulaban hilfirandim wek ᶜuqab 

 

17. Sufle wê înam u avêhtim zemîna ẓulmetê  

Lê ku hişyar im gelo yan xewn e min dîtî bi-xwab  

 

18. Dêwê melᶜûnê munafiq ê Xudê rûreş kirî  

Ma bi bala hilkişîtin ᶜaqibet cih bit ṣelab  

 

 

                                                 
536‘‘Sewaş’’ sözcüğü Türkçe bir kelimedir. 
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19. Ehrimen teᶜlîm dabû Ebyeḍî dest tê hebû  

Pur bi vê teᶜlîm u rayê hatibû çûbû xiṭab  

 

20. Sirperî ᶜillet nizanî siḥreya Ebyeḍ dikit  

Pur Ġeleṭ erzan me dî der ḥeq xwe ew ᶜalî-cenab  

 

21. Ah eyyamê wiṣalê weh çi xweş borîn u çûn  

Ew şeraba ᶜîş u noşê ma li pêşber min serab  

 

22. Şerbeta şîrîn-leban Zehra helahil bû di nav  

Lew bi narê firqetê axir li min dil kir kebab  

 

23. Hudhudek xweş-ṭebᶜ min îro divê her wek nesîm  

Da bi bal dilber hinara’w baniya dîsa cewab  

 

24. ᶜErż u ḥalê min bigotayê bi ᶜinwan u edeb  

Asitan bikra ziyaret çetr u seywan u ṭenab  

  

25. Da di çeşman min werîna xak her wek tûtiya  

Yaḥebîb pê lê nihaî baniya wê ew turab  

 

26. Herkesê rabit u beḥsê mehderê carek bikit  

Xêyrê heftê ḥec didêrit belkû bihter ew s̱ewab  

 

27. Weᶜde dabû dê şehîd kim wê bi şîrê xwey şerîf  

Ma nebî îro peşîman ew ji tedbîra ṣewab  

 

28. Şerḥê ḥalê min Mela narit beyażê hê temam  

Vê sewadê gerçi her dem jê birin sed intixab  
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  Qafiya (Pê) 

 

16.537 

Fâᶜilâtün Fâᶜilâtün Fâᶜilâtün Fâᶜilün 

1.  Lew seḥer cewlan didit bayê sebayê rast u çep538  

Sosin u sunbul bi mestî tên semayê rast u çep 

2.  Da ji mihraba du nûnan secde bit Eswed Ḥecer  

Dil bi mîzan mahê new ebrû numayê rast u çep 

3.  Dil ji biska filfilîn bû fir dida xala siyah 

Şeh-perê zulfa şepalê dal dayê rast u çep  

4.  ᶜAlemê wêran dikin zulfên ji rengê ᶜenberê  

Çerx u perwazê didin carek li bayê rast u çep 

5.  Xencer u tîr u teber barîn şibê berq u burûsk  

Misriyan lamiᶜ ji elmasan didayê rast u çep  

6. Teyrik u ᶜiqd u şerab u netrik u berg u wereq 

Her bi lerz u ceẕbe yîn yaqût u tayê rast u çep  

7. Bişkuwên benda girêbanê ji rengê kewkeban  

Berq u tîr rijan ji Xurşîdê vedayê rast u çep  

8. Kewkeb u qewsê quzeh luᵓluᵓ di benda Ḥeyderî  

Tên tewafa zulf u xalên dilrubayê rast u çep  

9. Dil di xûnit zulf u xalan dêm u balayên ji nûr  

Her bi qanûn mujdeya ġeybê ji nayê rast u çep 

                                                 
537Doskî s.98, Tunç s.66, Zivingî s.107, Zinar s.40, Dilovan s.41, 
538

Nazım biçimi: Gazel-i Mutavvel, nazım türü: Âşıkane, nazım birimi: Beyit (16 beyit). 
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10. Zengiyan cewşen vebestin pêşberê cûqa Hebeş  

Daberistin yek bi yek çûn ber liwayê rast u çep  

11. Çinga çinga bişkowan awaz u dengê zergowan  

Sed melayik guh didin ber wê newayê rast u çep 

12. Lew ji ᶜişqa wê dinalin bazin u berg u wereq  

Ceẕbeya dil min ji remza wan gihayê rast u çep  

13. Zuhre u ‘iqda S̱ureyyayê di şerqê keşf bûn 

Leyletulqedrê ji meġrib perde dayê rast u çep  

14. Zuhre-rengê mah u xurşîdê ji bala wê numa  

Lew du kewkeb çûne vê istiwayê rast u çep 

15. Bête eywanê ji xelwê horiya qudsî-sirişt  

Sed hezaran ḥorî-qudsî tên liqayê rast u çep  

16. Ma Melayî ez lebê leᶜl-abê heywan bit nesîb  

Qudsiyan ragirtine destê duᶜayê rast u çep  

 

  Qafiya (Tê) 

17.539 

Feᶜilâtün Feᶜilâtün Feᶜilün  

(Fâᶜilâtün)        (Faᶜlün) 

1. Nêrgizên şeng di mest in çep u rast540 

Saqiyan cam di dest in çep u rast  

2. Rast u çep tên ceger u sîne kulab 

ᶜErᶜerên şeng di mest in çep u rast  

                                                 
539Doskî s.101, Tunç s.236,  Zivingî s.115, Zinar s.42, Dilovan s.43, 
540

Nazım biçimi: Gazel, nazım türü: Âşıkane, nazım birimi: Beyit  (7 beyit). 



161 

 

3. Tox541 u ᶜala ku xwuya bûn ji ᶜEcem  

ᶜEreban tîp şikest in çep u rast  

4. Ber vi şerqê u seḥer sayê divên 

Hinduwên rojê perest in çep u rast  

5. Qeyṣerê Romê li serḥeddê Fereng 

Top u zincîr vebest in çep u rast  

6. Her du destên xwe ḥemaᵓil şevekê 

Me ji bo yarê di xwest in çep u rast  

7. Ve Melê sur-periya ḥorî-ṣifet  

Sed melek dest bi dest in çep u rast  

 

18.542 

Fâᶜilâtün Fâᶜilâtün Fâᶜilâtün Fâᶜilün 

1. Ger ji wê ḥorî-siriştê ᶜişweyek iẓhar bit543 

Dê bibit narê Xelîlullah u dojeh sar bit 

2. Wer ji ber perdê yedê beyża bi muᶜciz bête der  

Şems u kewkeb dê hilên ᶜalemtejî enwar bit 

3. Wer ji ᶜeksa xemriyan qews u quseḥ dit yasemîn  

Dê gul u reyḥan bibarin têk u têk gulzar bit  

4. Şemᶜe dê can dit ji şewqê bête ber subḥê nefes  

Narit axir ger bi mûyek beḥsê zulfa yar bit  

                                                 
541‘‘Tox’’ sözcüğü Türkçe bir kelimedir.  
542Doskî s.103, Tunç s.70,  Zivingî s.118, Zinar s.43, Dilovan s.44, 
543

Nazım biçimi: Gazel, nazım türü: Âşıkane, nazım birimi: Beyit (19 beyit). 
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5. Silsila beḥs̱ê ji xûna dil ber an zulfa bi çîn  

Dê xeṭa bit nave misk er nafeyê Tatar bit  

6. Ṭoqê gerden ḥelqeya zunnarê zulfa yarê min 

Dê kilîta kelbê ᶜişqê ḥelqeyê zunnar bit  

7. ᶜEqdê iḥramê diᶜişqê da ku pîrê ᶜişqê best 

Dê çi ġem ger xerqe rehnê xaneyê xemmar bit  

8. Gezmeyek qewsê şevîn ᶜaşiq bi nêva dil kevit 

Dê ji can destan bişot xasma kevan nûbar bit  

9. Wer ji qewseynan bi mîzan bête der cotek xedeng 

Dê ceger bit pare pare sîne tarûmar bit  

10. Xûn ji mêlakê bi derba xencerê ger bête der 

Bû şehîdê ᶜişqê êdî dê ji kû hişyar bit  

11. Dê ji wan leᶜlan şifayê dil bi qanûn ṭelbe kit 

Da işaret xweş bikin dê herkesê bîmar bit  

12. Bulbulê mecrûḥê ᶜişqê ṭaqeta xaran nehin  

Dê kelafa rîşê sîne bişkuwek bê-xar bit  

13. Her dilê bazî-ṣifet dê ṣeydê teyġûnek544 we bî 

Firr u perwazê humayî pençeyê şunqar bit  

14. Yar divê ḥakim bitin qewlê reqîban guh nekit  

Şahê mulkê dilberê dê faᶜilek muxtar bit  

15. Dil biẓulmê nasojî ġuncû xeṭ u xal in li dil  

Xeyr-xwahên dewletê mîrê ji wan guhdar bit  

16. Ṭeyrê dil bê-ṭemᶜekê nayête dest şehzadeyan  

Qûşçiyê545 şahîn di destê wî divê azar bit  

                                                 
544‘‘Teyġûn’’ sözcüğü Türkçe bir kelimedir. 
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17. Bendeyê Baxwoy bivêt dê meylê sîm u zer nekit  

Da ᶜeṭaya padişahan bê-ḥed u ejmar bit  

18. Sar dibit dil ma bi sed cewr u cefayan ẕerreyek  

ᶜİşq-ṭebᶜet nar e hingî dê biçit dijwar bit  

19. Leşkerê ᶜalem meger yekser te dijmin bin Mela 

Ġem bi mûyek nakişînî ger te dilber yar bit 

 

19.546 

Mefᶜûlü Mefâᶜîlü Mefâᶜîlü Feᶜûlün 

1. Qelbê me şubê zêrê ji feyża te cela girt547 

Ma rû-siyeh u sifr-ṣifet rengê ṣefa girt  

2. Teşbîhê bi cedwel me di nêv ateşê ᶜişqê  

Dil qelbê ḥeqîqet bit u iksîrê hema girt  

3. Salik kiye hatî ji mecazê bi ḥeqîqet  

Ṣûret ne-şinasî u bi meᶜna te fena548 girt 

4. Tenha ne li min lamiᶜê ḥusna te şefeq da  

ᶜAlem bi xwe wê ḥusn u cemalê di xwe da girt  

5. Teyġûnê549 di destê te zihî550 dewlet u iqbal 

Herçî te buyî ram di tora xwe huma girt  

6. Canê xwe me kir dane u dama ku vedayî  

Ahû-ṣifet ew pê ḥisiya rahê xeta girt  

                                                                                                                                          
545‘‘Qûşçi’’ sözcüğü Türkçe bir kelimedir. 
546Doskî s.106, Tunç s.74, Zivingî s.128, Zinar s.45, Dilovan s.47. 
547

Nazım biçimi: Gazel, nazım türü: Dinî, nazım birimi: Beyit (19 beyit). 
548Feta: Deştlelanî. 
549‘‘Teyġûn’’ sözcüğü Türkçe bir kelimedir.  
550Zihî: Deşlelanî. 
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7. ᶜEnqa ne şikara kes e dava tu biçîn ve 

Dava tu li ᶜenqa ku vedî badî-hewa girt  

8. Herkes seḥerê ṭalibê tiştek bi çimen hat  

Hin sosin u hin sunbul u hin zulfê du-ta girt  

9. Destê me seḥer girt u birîn seyrê ḥebîbê  

Fi’l-ḥal reqîbî ji ḥesed lerze u ta girt  

10. Ew kebkê xeraman kudi kozê li qebû hat  

Şahînê qeżayê biteġaful ji xwe ra girt  

11. Zinhar kesê dest bibit erqemê serwê 

Bê-ᶜişweyê leᶜlan te bi teslîmê jiha girt  

12. Ṣebrê berî şîrîn e we ustadî xeber da  

Lew dil me bi teḥlî u ġeman xurrem u şa girt  

13. Her neşter u şewkên ku ḥebîb ê me li dil dan 

Min yek bi yek u têkî li derdê xwe şifa girt  

14. ᶜAşiq ji ġemê sayeyê wê came ṭeleb kir  

Pur ᶜeql didêrit me ji qismê ḥukema girt  

15. Ṣef ṣef ne tenê gezme dibarin ji kevanan  

Dil kakulê zulfan ji kemendê bi teba girt  

16. Dîwane herê tên u divê silsil u bendê  

Ku musteḥeqê xusrewê xûban bi ceza girt  

17. Peyweste du fêris ji me ra daberizîn dil  

Zulfan ji çep u rastê li oġilme cema girt  

18. Qewsê du hilalan ku li ser burcê esed bit  

Bû şuhre di ᶜamê ᶜemel enguşt numa girt  
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19. Şiᶜra te Mela siḥrê şeker-rêz e bi muᶜciz  

Zanim ji lebê leᶜlê te ev lefẓ u eda girt  

 

20.551 

Mefᶜûlü Mefâᶜîlü Mefâᶜîlü Feᶜûlün 

1. Meḥbûb bi dil bit me bi evraz çi ḥacet552  

ᶜEnqa bi xwe bêtin firr u perwaz çi ḥacet  

2. Ney dûr e ḥebîbê me çi firyad u fiġan kîn  

Wek guh li żemîra dile awaz çi ḥacet  

3. Go suxte murada xwe ji min ṭelbe ke îro  

Min go ji kerîm ṭelbe u daxwaz çi ḥacet  

4. Min nale refîq in ġem u tehlîne muṣaḥib  

Feryad enîsê mine demsaz çi ḥacet  

5. Dildan u newaziş çine duşnam besin min  

Pur derd u cefa ḥurmet u îᶜzaz çi ḥacet  

6. Ṣuḥbet bi mey u çengê ḥebîbê me bivêtin  

Feryad u fiġanê me besin saz çi ḥacet 

7. Razên me ji ḥacet weku ġemmazî bizanin  

Eşkên me bes in dîdeyê ġemmaz çi ḥacet  

8. Her leḥẓe çi ḥacet ku bi nazan bikujî min  

Cana ji xwe qurbanê te me naz çi ḥacet  

 

                                                 
551Doskî s.110, Tunç s.238, Zivingî s.139, Zinar s.47, Dilovan s.50. 
552

Nazım biçimi: Gazel, nazım türü: Âşıkane, nazım birimi: Beyit (12 beyit). 
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9. Ta çendê bi hecra xwe tu min tecrîbe înî  

Zêrê ji xwe xaliṣ miḥek u gaz çi ḥacet  

10. Ḥacet niye cana yedê beyża bi deranîn 

İnkar di dîn da nebit iᶜcaz çi ḥacet  

11. Esrarê ezel dê di ebed bêne ẓuhûrê  

Encamê ser-encamê ji aġaz çi ḥacet  

12. Ger luᵓluᵓê mens̱ûr ji neẓmê tu di xwazî  

Wer şiᶜrê Melê bîn te bi Şîrazî çi ḥacet  

 

21.553 

Feᶜilâtün Feᶜilâtün Feᶜilâtün Feᶜilün  

(Fâᶜilâtün)            (Faᶜlün) 

1. Kes bi dada me ne-pirsit gileh u dad çi kit  

Te nebit dad-resek beyhude feryad çi kit  

2. Bi Şirînê negehit dest eger Rustem bit  

Dê bi bazû vu milan şubhetê Ferhad çi kit 

3. Faᶜilek lazim e da fiᶜl u es̱er peyda bit  

Ger tu ḥeddad nebit554 kûreyê ḥeddad çi kit  

4. Mumkinek dê hebitin da ku ṭeleb ḥaṣil bit 

Seyd u nêçîr ku nebit toleyê ṣeyyad çi kit  

5. Her gil u seng dibitin zêr bi tedbîrê ḥekîm  

Qabiliyyet ku nebit ḥikmetê ustad çi kit  

 

                                                 
553Doskî s.112, Tunç s.242, Zivingî s.145,  Zinar s.49, Dilovan s.52, 
554nebin: Deştlelanî. 
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6. Kan bi gewher çi bikit gewher eger pak nebit  

Tu beṣîret te nebit sîretê ecdad çi kit  

7. Zêr u zîwer dikirin celbê qulûban ḥaşa  

Ḥusn u sur ẕat nebit qametê meyyad çi kit 

8. ᶜAşiqê mest bi ᶜişqê niye ḥacet bi meyê  

Waridê warid u eḥwal bi ewrad çi kit  

9. Ne555 ġereż vêk ketina yek weliyek murşid bit  

Salik u ṭalibê irşadê bi Beġdad çi kit  

10. Cehde vu seᶜy u ṭeleb bê-es̱erek ṣafî nehin  

Tune bî perde-nişîn çaker u qewwad çi kit  

11. Çi es̱er dê li berê xare bikit qeṭreyê ab  

Qelemê ma bi du-sê qeṭreyê zuhhad çi kit  

12. Dê ji ḥeq caẕi beyek dil bigirit werne Mela 

Ji ezel ger tu hidayet nebit irşad çi kit 

 

22.556 

 Mefᶜûlü Fâᶜilâtün Mefᶜûlü Fâᶜilâtün 

1. Ewwel ku yarê da me yek ẕerreyek ᶜinayet557  

Qismet me xemr u came di deftera hidayet  

 

2. Ḥusn u cemalê canan na-dêritin tu payan  

Herçi nebit bi dayet eṣla nehin nîhayet  

                                                 
555te: Deştlelanî. 
556Doskî s.114, Tunç s.246, Zivingî s.151, Zinar s.51, Dilovan s.54. 
557

Nazım biçimi: Gazel, nazım türü: Âşıkane, nazım birimi: Beyit (11 beyit). 
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3. Feyża ᶜulûmê ḥikmet cama ṣedef ku gêra  

Me j’destê muġbeçan dît bi Miṣḥef u bi ayet  

 

4. ᶜArif ḥeta ne-noşî ji destê mey-firoşî  

Ġaᶜib nebû ji hoşî peyda nekir wilayet  

 

5. Gunah u zuhd u ṭamat hilnagirit xerabat 

Kesê bi vî derî ret divê bikit riᶜayet  

 

6. ᶜİşqê ji her du çeşman ewwel di dil es̱er kir  

Lê ẕerre ẕerre axir sotin kir u sirayet  

 

7. Şaki’s-silaḥ herdem bi kuştina Melê bit  

Gazindeyan ji kê kim ji kê bikim şikayet 

 

8. Cama di destê şahid jengê ji dil dişotin  

Pîrê muġan ji rindan weh weh dikir riwayet  

 

9. Eṭwarê ᶜişq u mestî esrarê but-perestî  

Teqrîrêsed riwayet nakit li bo kifayet  

 

10. Li yeṭmeᵓinne qelbî ᶜeynu’l-yeqîn dibexşit 

ᶜEynu’l-ᶜeyan divêtin kafî nehin dirayet  

 

11. Mîrî wu padişahî mûyek li nik Melayî  

Nadim bi mulkê ᶜalem yek ẕerreyek ᶜînayet  

 

23.558 

Müstefᶜilâtün Müstefᶜilâtün 

                                                 
558Doskî s.116, Tunç s.248, Zivingî 156, Zinar s.53, Dilovan s.56. 
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1. ᶜErᶜer xerame bi qedd u qamet559  

Yek bûse da me bi sed qiyamet  

 

2. Yek bûse bexşî ewwel bi iḥsan  

Axir li min kir curm u ġeramet  

 

3. Ji jeng u zerqê dil da bişotin  

Cama ṣedef bin rind u keramet  

 

4. Ji her du çeşmên560 tey mest u xûn-rêz  

Nûra du çeşman kê dî selamet  

 

5. Li derd u êşan peykan u nêşan 

Me j’dil di çahvan kifş in ᶜelamet  

 

6. Ruswayê ᶜişqê ne tenha ez bûm  

Kêdî zemanan ḥub bê-melamet  

 

7. Du secde ferżin fi'l-ḥal bibîn ber  

Dema xuya bin ew qedd u qamet 

 

8. Da ᶜeybê rindan nekî bi badê  

Nufûsu qewmin biha tesamet 

 

9. Mela li ᶜumrê bê-feyde borî  

Kêşa bizoran561 qehr u nedamet   

 

 

 

 

                                                 
559

Nazım biçimi: Gazel, nazım türü: Âşıkane, nazım birimi: Beyit (9 beyit). 
560çeşman: Deşlelanîn. 
561kuşta bi zorî: Doskî. 
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 Qafiya (S̱ê)  

 

24.562 

Fâᶜilâtün Fâᶜilâtün Fâᶜilün 

1. ᶜUmr żayiᶜ bû me bê-dilber ᶜebes̱563 

Wey tevî ᶜumrê me borî pir ᶜebes̱ 

2. Dil emanet da bi na-ehlan nedî  

Lê bi na-ehlan me da gewher ᶜebes̱ 

3. Da di seyra ᶜişqê bê-dilber neçî  

Lê dibit seyra te bê-dilber ᶜebes̱ 

4. Pur di pê weṣlê me seᶜy u cehde da  

Cehde u seᶜya me hatin der ᶜebes̱ 

5. Seᶜyu cehdê em bikin meyxaneyê 

Ew ku naçit seᶜyu cehda ber ᶜebes̱ 

6. Dest hêlîn em di seᶜyû cehdeyê 

Cehde u seᶜya me narit ser ᶜebes̱ 

7. Ah wê kuştim bi derba xencerê  

Ma di mêlakê diret xencer ᶜebes̱ 

8. Dil ji derba kaşowan bû pare-par  

Goy di meydanê dibit sed ker ᶜebes̱ 

 

                                                 
562Doskî s.118, Tunç s.250, Zivingî 159, Zinar s.54, Dilovan s.58. 
563

Nazım biçimi: Gazel, nazım türü: Âşıkane, nazım birimi: Beyit  (11 beyit). 
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9. Mehdera vî suxteyî îro bikin  

Ez dibêjim nabit ev mehder ᶜebes̱ 

10. Kifş e meᶜna kê li lewhê sîm dî  

Nuqṭeyê misk u xeṭê ᶜenber ᶜebes̱ 

11. Da Mela hişyar bibî lê pur kesan  

Sîne pur lê dane seng u ber ᶜebes̱ 

 

25.564 

Feᶜilâtün Feᶜilâtün Feᶜilâtün Feᶜilün  

(Fâᶜilâtün)             (Faᶜlün) 

1.  Namê ᶜenber-şikenê bêt tu ji ᶜenber meke beḥs̱565 

Bil ji wê silsile u zulfê muᶜenber meke beḥs̱ 

 

2.  Veke lêvê u ji nêvê biwerîn qend u nebat  

Ji lebê leᶜlê şeker bêj u ji şekker meke beḥs̱ 

3.  Biser-enguştê ᶜeqîqî bide fincanê reḥîq 

Abê ḥeywan te çiyin navû ji Kews̱er meke beḥs̱ 

 

4.  Zeriyên şubhetê566 durdane bibin şahidê bezm  

Ji genim reng u siyeh-çerde u esmer meke beḥs̱ 

 

5.  Dê bişaret ji işaret ji neyê bêne semaᶜ 

Tu ji nayê wu semaᶜê bike bawer meke beḥs̱ 

 

 

                                                 
564Doskî s.120, Tunç s.252, Zivingî s.163, Zinar s.55, Dilovan s.59. 
565

Nazım biçimi: Gazel-i Mutavvel, nazım türü: Âşıkane, nazım birimi: Beyit (16 beyit). 
566şehla: Deştlelanî, Yusuf, Ömer, Amêdî, Amed. 
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6.  Dê nihanê bider-aġûş bidî canê şirîn  

Şaxê ᶜumrî bi xwe ber jê we ji Qeyṣer meke beḥs̱ 

 

7. Ayetê ḥusnê mufeṣṣel keji keşşafê cemal  

ᶜİlmê ᶜişqê bike tefsîr u ji defter meke beḥs̱ 

 

8. Razê dehrê ji sipihrê tu nizanî bi cedel  

Ḥikmetê Dawer e tu j’ḥikmetê Dawer meke beḥs̱ 

 

9. Abê heywan te divêtin tu bibe hemrehê Xiżr  

Camê Cem bîn u ji Dara u Sikender meke beḥs̱ 

 

10. Ji ezel ᶜaqibetê kar ku meᶜlûm nebit  

Camê mey noşe ji teqdîrê muqedder meke beḥs̱ 

 

11. Dilê yarê me nebû nerm bi sed abê567 girî  

Ji dilê dilberê ma u berê mermer meke beḥs̱ 

 

12. Tîr sed têne ceger sîne li ber maye çeper  

Ji dil u cergê kul u sîneyê kerker meke beḥs̱ 

 

13. Şîrê elmasî kişînit tu ji lamiᶜ de xeber  

Vekirit ḥuqqeyê yaqût ji gewher meke beḥs̱ 

 

14. Ji şefeq Zuhre xuyabit tu binê perwînan  

Cebhetê o bi numêt tu j’Meh u xawer meke beḥs̱ 

 

15. Li ruwê yarê du meh-new568 me qiran dîne di mest  

Tu ji seyra qemerê569 ṭaliᶜê exter meke beḥs̱ 

 

                                                 
567Ab u: Deştlelanî. 
568New-meh: Deştlelanî. 
569Qemer u: Deştlelanî. 
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16. Pur ji dêm u xeṭ u xalan te xeber daye Mela  

Neẓerê wer bide bejnê ji mufesser570 meke beḥs̱ 

 

26.571 

Feᶜilâtün Feᶜilâtün Feᶜilâtün Feᶜilün  

(Fâᶜilâtün)             (Faᶜlün) 

1. Tu seḥergeh bi temaşa were bazarê ḥudûs̱572 

Lê te bê-faᵓide azarê nedit xarê ḥudûs̱ 

 

2. Da ji dil ġunçe-lebek nazik u terdane bi jêrî  

Bi tebessum bi te ra bê-te ji gulzarê ḥudûs̱ 

 

3. Sed girih min di dil in jê ku çep u rast dikit 

Şahê ḥusnê qidemê zulfê girihdarê ḥudûs̱ 

 

4. Bil ji sulṭanê qidem min bi tu iqrar nehin  

Ger li kaba me nihin metqeb ubizmarê ḥudûs̱ 

 

5. Dil di deryayê qidem Qaf e bis̱abit qidemî  

Gerçi daᵓîm li serê ferq e me minşarê ḥudûs̱ 

 

6. Belku dîwar bi guhin lê bi Xudê kî bi Xudê       

Bi tu rengî nekirî eşkere esrarê ḥudûs̱ 

 

7. Lemᶜeyek ger ji kenarê qidemê pertewê dit  

Dê ji ber wê seᶜetê mehw bin enwarê ḥudûs̱ 

 

                                                 
570Senewber: Amed. 
571Doskî s.123, Tunç s.78, Zivingî s.171, Zinar s.57, Dilovan s.62. 
572

Nazım biçimi: Gazel-i Mutavvel, nazım türü: Âşıkane, nazım birimi: Beyit  (23 beyit). 
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8. Ber bised pencereyan daye şuᶜaᶜê qidemê  

Gunbedê ᶜişqê li ser kursiyê dewwarê ḥudûs̱ 

 

9. Tu ḥudûs̱ê we mebîn qenc nezer dê carekê  

Li esasê qidemê daniye dîwarê ḥudûs̱ 

 

10. Here eṣlê xwe wu tertîb u qiyasê jê bi ke  

Ger nizanî çi ye yek-carî berê darê ḥudûs̱ 

 

11. Ateşê ᶜişqê şubê zêr e wucûdê ḥel dikit  

Heye mumkin nefirit zîbeqê ferrarê ḥudûs̱ 

 

12. Allah Allah ku diᶜumrê xwe tu carek nebihî 

Çiṣeda tête ji vê gunbedê dewwarê ḥudûs̱ 

 

13. Tu ji ber perdeyê wehmê were der da bibihî 

Çi newa têt bi sed neġme ji ewtarê ḥudûs̱ 

 

14. Ḥal u musteqbel u mażî di xwe da têk yek in  

Ṣubḥ mewcûd e biᶜeynî xwe di êvarê ḥudûs̱ 

 

15. Rast u çep gav u seᶜet her li me ew datînit  

Zulfeqarê qidemê Ḥeyderê Kerrarê ḥudûs̱ 

 

16. Rast u evraz u nişûvî me buwarin yek u yek  

Lê tinê wê li me bû daᵓire berwarê ḥudûs̱ 

 

17. Dê bi qelbê me çi dit lamiᶜe ya islamê 

Ku li canê xwe me xef bestiye zunnarêḥudûs̱ 

 

18. Reng u jengê ḥedes̱ê neqşê ḥudûs̱ê me di dil  

Bide ber rindeşê ᶜişqê ew e qeṣṣarê ḥudûs̱ 
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19. Can li ser destê nihayî di riya canan da  

Rûḥṣef ṣef ku vewestane di bazarê ḥudûs̱ 

 

20. Wê jiġeflet biretin saya zewalê ey dil  

Rûn tinê da tu emanet li siha darê ḥudûs̱ 

 

21. Tu jifeṣlê here eṣlê ku di vê deyrê xerab  

Da nebî merkebê cehlê tu di bin barê ḥudûs̱ 

 

22. Da nigarê xwe bised rengi bibînî îro 

Were carek bike seyrê tu di eṭwarê ḥudûs̱ 

 

23. Tu bi halê me dizanî çi ye her leḥẓe Mela  

Me di dil têt u diret xencerê ġeddarê ḥudûs̱ 

 

  Qafiya (Cîm)  

27.573 

Mefᶜûlü Mefâᶜilün Feᶜûlün 

1. Şimşadê xeram u serwê ġennac574 

Canan dibirit bi ᶜişwe tarac  

2. Min dî seḥerê di xwabê mestî  

Bê deng teẕerv u lalê durrac  

 

                                                 
573Doskî s.127, Tunç s.256, Zivingî s.181, Zinar s.60, Dilovan s.65. 
574

Nazım biçimi: Gazel, nazım türü: Âşıkane, nazım birimi: Beyit (15 beyit). 
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3. Bişkiftî ji ġunçe nêrgiza mest  

Bû ferq ji ser qedîfe dîbac  

4. Cebhet keşşifî jiṣubḥê ṣadiq  

Nûrê ku veda li ser şebê dac  

5. Elmasi numane şubhê miṣrî  

Danîn cegerê me dil kir amac 

6. Nesrîn u binefşe tewwizandin  

Mawerd direşande şûşeyê ᶜac 

7. Cohtê Ḥebeşan bi ṭerfeti’l-ᶜeyn 

Anî qederek ji Espehan bac 

8. Sîma ku numa nema li hiş sîm  

Sîmab ji xacle ma ji ixrac  

9. Mîrᵓatê Sikenderî li pêş e 

Beḥrun we lehe’l-ᶜukûsu emwac  

10. Dora Qemerê ji ber şefeq da 

Ku’spêde li ferqê ser niha tac  

11. Çerx u felek u melek dibazin  

Şemsun we kewakibun we ebrac  

12. Zuhre bi qeranê qabê gewseyn  

We’n-necmi iẕa hewa bi midrac  

13. Dengê melekan zimêhne zimzim  

Erwaḥ ji ᶜişqê têne miᶜrac  

14. Dil beḥre wused hezar mewc in 

Zahid çi xeber ji beḥrê mewwac  
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15. Borî yu biġencekê Mela kuşt  

Ew ġunçe-leba delal u ġennac  

 

28.575 

Müfteᶜilün Müfteᶜilün Fâᶜilün 

1. Dil ji ᶜilacê ku bi derket mizac576 

Dê ji lebê noşê ᶜeṭa bit ᶜilac  

 

2. Ayîneyê camê cehan-bînê Cem  

Badeyê leᶜlîne di cama zucac  

 

3. Avê ḥeyatê bi me da şerbetek  

Zinde kirîn ma jiᶜeduw ra neşac  

 

4. Bende kirim gerçi şebeh fîl bûm  

Sîm-bera saᶜid u baz u ji ᶜac  

 

5. Exterê iqbal u mehê burcê bext  

Mihrê sipihr u kemer u text u tac 

 

6. Kûsê ku hingaftî bi şahî li text  

Padîşehan neqdê rewan dan xerac  

 

7. Xusrewê Şîrînê li derbendê ḥusn 

Sîm-beran lazime lê mehr u bac  

 

 

                                                 
575Doskî s.129, Tunç s.260, Zivingî s.186, Zinar s.62, Dilovan s.67. 
576

Nazım biçimi: Gazel, nazım türü: Âşıkane, nazım birimi: Beyit (9 beyit). 

 



178 

 

8. Sikkeyê şiᶜrê me bi navê te hat  

Lew biᶜayarê di cehan da rewac 

  

9. Abê rewan min diye şiᶜra Mela  

Yunkiru li’l-maᵓi li-sûᵓi’l-mizac 

 

 

29.577 

Müstefᶜilün Müstefᶜilün Müstefᶜilün Müstefᶜilün 

1. Dîsa ji nû bê-ḥal e dil saqî werîn cama zucac578 

Muştaqê xemra al e dil lê xweş anîbit mizac  

 

2. Saqî ku dê mehweş bitin kakul ji şêva reş bitin  

Qerqef bila ateş bitin em dê bi wê dil kîn ᶜilac  

 

3. Da em bi wê dil ḥey bikîn pê sîne daġ u key bikîn  

Sed menzilan pê ṭey bikîn ew dê di seyrê kit rewac  

 

4. Bê-nûr u narê muḥbetê bê-neqş u sunᶜê qudretê 

Naçîn meqamê weṣletê nûrun lena we’l-leylu dac  

 

5. Ev nar u sîqala dil e daᵓim li wê qala dil e  

Newroz u ser-sala dil e weqtê hilêtin ew sirac  

 

6. Ḥetta bi nûra badeyê rengîn nekî seccadeyê  

Dûr î ji wê şehzadeyê dur-daneya gerden jiᶜac  

 

                                                 
577Doskî s.130, Tunç s.262, Zivingî s.189, Zinar s.64, Dilovan s.69. 
578

Nazım biçimi: Gazel, nazım türü: Âşıkane, nazım birimi: Beyit (11 beyit). 
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7. Dur-daneya gerden-bilûr reyḥan li ser werdên di Cûr  

Hey hey bi mestî têne dûr xala li nik ferqê bi tac  

 

8. Mihra te pur ebter kirîn xalan ji bin biskan derîn  

Zulfa muselsel ᶜenberîn çîn çîn ji Çînê tête bac  

 

9. Tenha ne Kurdistan didin Şîraz u Yeng u Wan didin  

Her yek li ser çehvan didin ji Espehan têtin xerac  

 

10. Çehvên belek qewsên helek çerx u felek ġalib melek  

Fî ḥubbiha ᶜumrî delek we’l-ḥubbu yecrî fî ᶜecac  

 

11. Şahid hezar reng xemmilîn reqṣ u sema pê kemmilîn  

Îro Mela em sed dil în saqî werîn cama zucac  

 

 Qafiya (Ḥê)  

30.579 

Müfteᶜilün Müfteᶜilün Fâᶜilün 

1. Pur meke israfê di qetlê mubaḥ580 

Sefku demi’l-ᶜaşiqi ma la yubaḥ 

2. Sîne bi destê xwe mubarek veke  

Teᶜrifu kem fî kebidî min ceraḥ 

 

3. Dil ji hewaya te u fikrên dihûr  

Fî-lucecin beyne hubûbi’r-riyaḥ 

 

4. ᶜİşq giha kê wu li ᶜeqlê xwe ma  

Yeftiku bi’l-ᶜaşiqiḥusnu’l-milaḥ 

                                                 
579Doskî s.133, Tunç s.264, Zivingî s.194, Zinar s.66, Dilovan s.71. 
580

Nazım biçimi: Gazel, nazım türü: Âşıkane, nazım birimi: Beyit  (10 beyit). 
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5. Dê du siyeh-surmeyê çehvên xwe kit  

Xakê rehê yarê seba her sebaḥ 

 

6. Toz581 u ġubarê seḥerê ber-çemen  

Qed neşere’ṭ-ṭîbe we bi’l-miski faḥ 

 

7. Fêris u rimbaz gihan yek bi tîr  

Eḥmedu fi’l-beyni qetîlu’r-rimaḥ 

 

8. Bûse-zenan her kî ber-an asitan  

Mekkene min cebhetihî la buraḥ 

 

9. Ḥelle lehu’l-qetlu bi şerᶜi’l-hewa  

Men keşefe’s-sirre we bi’s-sirri baḥ 

 

10. Ḥusnê edaya te Mela her kê dî  

Ṣeḥḥe lehu enneke ᶜeynu’l-fiṣaḥ 

 

31.582 

Fâᶜilâtün Fâᶜilâtün Fâᶜilâtün Fâᶜilün 

1. Ḥeyf di qeyda xak u gil bit ᶜarifê çalak-rûḥ583 

Dê mucerred bit ku pertew dit ji nû ew pak-rûḥ 

 

2. Qeydê xak u gil nebit da bê-hicab u perde bî  

Mis̱lê bedrê carinan têxit xusûfê xak-rûḥ 

 

                                                 
581‘‘Toz’’ sözcüğü Türkçe bir kelimedir. 
582Doskî s.135, Tunç s.266, Zivingî 197, Zinar s.68, Dilovan s.73. 
583

Nazım biçimi: Gazel, nazım türü: Âşıkane, nazım birimi: Beyit (15 beyit). 
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3. Şemᶜê ser nûr nadirit ger ew nekit perhîzê dil  

Ẕewqê cama ᶜişqê nakit ger nekit imsak-rûḥ 

 

4. Dil biṭayek nêrgizan de nazikek terwende de  

Gul dikin teşbîhê xaran her xes u xaşak-rûḥ 

 

5. Camê ᶜişqê pakê rûḥanî ṭuhûra baṭin e  

Şewwişiy u her we ma ḥetta ebed na-pak-rûḥ 

 

6. Heyᵓeta keyf u kemê bê-keyf e keyfa ᶜarif e 

Dê bimînit ger nebit naçar bê-tiryak-rûḥ 

 

7. Dê bi gulzara cemala sebze-poşan wê çi bit  

Ê di mihrê da nebit dil parepare çak-rûḥ 

 

8. Ber ji can derrakeyek rewşenter u wala divêt  

Ṣûretê ḥusna muqeddes da bikit idrak-rûḥ 

 

9. Ger xeberdarî ji sirra (kuntu kenzen) guh bidêr  

Da bised nûrê beyan kit meᶜneyê (lewlak)-rûḥ 

 

10. Lamiᶜê sirra tecellî ser li Ṭûrê dil didit  

Ẓepṭnakit wê mecale sed hezar eflak-rûḥ 

 

11. Her du îlanên584 te dî min ṭewqê gerden kir medam  

Da mi her bêtin tebessum wek gula ḍeḥḥak-rûḥ 

 

12. Cewherê ḥusnê eda tenha dibit meqbûlê ṭebᶜ 

Ger ne ṣeyqel dit bi nûrê ᶜişqê wek ḥekkak-rûḥ 

 

 

                                                 
584‘‘Îlan’’ (yılan) sözcüğü Türkçe bir kelimedir. 
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13. Dê bi vî endaz u ṭerzê key bibit siḥrê ḥelal  

Ger ne bala-ṭebᶜ bit wek pehlewan çalak-rûḥ 

 

14. Dil birim avêht ûwê lêbarkir qewsê şevîn 

Dê bidit ber gezmeyan bê-sûc ew seffak-rûḥ 

 

15. Şehsiwar îro kemend avêhtine qelbê Melê  

Bend nakit ġeyrî fitraka tesed fitrak-rûḥ 

 

 

 

32.585 

Mefᶜûlü Mefâᶜilün Feᶜûlün 

1. ᶜİşqê ku bidin bi yek du erwaḥ586 

 Peyweste divê bi hev bin eşbaḥ587 

2. Can u cesedan ku ittiḥad e 

We’l-maᵓu lehu’l-mizacu bi’r-raḥ 

3. Weṣla te li can u dil ḥeyat e  

Men ẕaqe merarete’n-newa ṭaḥ 

 

4. Tenha ne di sîne min xedeng in  

Min leḥẓike fi’l-qulûbi ermaḥ 

 

5. Perwîn ji şefeq seḥer xuya bûn  

La bidᶜe we fîhi minke miṣbaḥ 

 

                                                 
585Doskî s.138, Tunç s.270, Zivingî s.205, Zinar s.70, Dilovan s.76. 
586Bu şiir, Kürtçe ve Arapça mülemma gazeldir. 
587

Nazım Biçimi: Gazel, nazım türü: Âşıkane, nazım birimi: Beyit (12 beyit). 
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6. Lew mestu mine’l-hewa ke-banin  

La bidᶜe we qed temîdu erwaḥ 

 

7. Her şam u seḥer bi destê xûban  

Min xemretina tedûru eqdaḥ 

 

8. Seyyaḥ me dîn di xelwe îro  

Allah ku çi xelwe u çi seyyaḥ 

 

9. İfteḥ bi liqake qufle qelbî  

Fe’l-qelbu lehu liqake miftaḥ 

 

10. Berqê ku veda ji ber niqabê  

Fe’l-lamiᶜu min senahu qed laḥ 

 

11.  Qewsê qezeḥan numan ji bala  

We’l-ᶜenberu min şeẕahu qed faḥ 

 

12.  Ayîne yê dil Mela cela da  

Min ṭelᶜetihi feqed ṣeffe’r-raḥ 

 

 Qafiya (Xê)  

33.588 

Müstefᶜilün Müstefᶜilün Müstefᶜilün Müstefᶜilün 

1. Ahê ji derdê dil nekit herçî nedî azarê çerx589 

Derbê li nêva dil didit lamiᶜ-ṣifet nûbarê çerx  

 

                                                 
588Doskî s.140, Tunç s.82, Zivingî s.208, Zinar s.72, Dilovan s.78. 
589

Nazım biçimi: Gazel-i Mutavvel , nazım türü: Âşıkane, nazım birimi: Beyit  (19 beyit). 
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2. Tên sîneyan peykan nihîn amancê wan tîran em în 

Dama belayê der kemîn her goşe dor madarê çerx  

 

3. Bîra xwe tînin ġenceyan ᶜaşiq di nêv işkenceyan  

Tavête dil ber penceyan herdem ji nû şunqarê çerx 

 

4. Kû van leṭîfan gul-ᶜiẕar şûna gulan restîne xar  

Lew tên ji bulbul ah u zar nêva cihê gulzarê çerx 

 

5. Sed baziyan ev ḥuqqe-baztînit bi ḥîle karsaz  

Geh geh ku naze’w geh niyaz seḥḥar u pur mekkarê çerx 

 

6. Herçî bi xûnit ṣuḥbetê axir di cama şerbetê 

Zehra helahil dê detê da dil nedin azarê çerx  

 

7. Ev erreya jehrî didan min jê di dil da bin sinan  

Ma l’behrê ferqê dijminan bêt u biret minşarê çerx  

 

8. Dijmin ji can talan590 bitin ew xwe hero nalan bitin  

Mêlak u dil kalan bitin lê bêt u ret ġeddarê çerx 

 

9. Dav kohnexanî mis̱lê deyr çendîn kewakib têne seyr  

Peykan bi davê şubhê ṭeyr her jê dibarin narê çerx  

 

10. Ew gezmeyên wek şûr u tîr recm u bela jê têne jîr 

Hindî ku dilber têne sîr her wê eve kirdarê çerx 

 

11. Şemsî bi şemsî cam bi cam ḥetta dikin dewrê temam  

Ateş dirêjit her medam ev gunbedê dewwarê çerx 

 

 

                                                 
590“Talan’’ sözcüğü Türkçedir. 
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12. Agir di ab u gil dikit qelban ji qelban hildikit  

Metqeb di can u dil dikit daᵓim evistin karê çerx 

 

13. Çendîn di xûbanin rezim min jê di dil-danin gezim  

Amancê wan remzan ez im ser-ᶜeskerê seyyarê çerx 

 

14. Min pur şevan ḥetta seḥer danîne rê semᶜ u beṣer 

Ew mah-rû ma bê-te der ta bê-me newbetdarê çerx  

 

15. Kes dî li lewḥê sîne qeṭneqşek vehatîbê-ġeleṭ 

Her dem jinû yek taze xeṭtavête der perkarê çerx 

 

16. Me j’ḥesreta şîrîn-leban xew tête çehvan qeṭ şeban  

Firyad der ber kewkeban pursê bike j’bîdarê çerx 

 

17. Van reh-rewên himmet-bilend berdane meydanê semend 

Ser-geşteyîn ḥetta bi çend ev rekbê meşᶜeldarê çerx 

 

18. Gavek ji dengê zengilan êmin çi rûnîn menzilan  

Hey hey dibînin meḥmilan feryad e her qentarê çerx  

 

19. Pur min ji vê çerxê Mela kêşane afat u bela  

Ebleh dibînim wî hela herçî ji dil bit yarê çer 
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34.591 

Fâᶜilâtün Fâᶜilâtün Fâᶜilâtün Fâᶜilün 592 

1. Dilberê îro seḥer avête cergê min du do593  

Yek li sîne yek li dil da lew ji min tên ax u ox  

 

2. Ah u oxên min ji dil tên lê ji ber tîra qizil594 tên  

Yan ji kovanên di kul tên jê dizêt her xûn u zox  

 

3. Xûn ji dil co co rewan tê wek ᶜeqîq u erġewan tê  

Lê ji dest selwa ciwan tê ew şepala şeng u şox  

 

4. Ew şepala şox u şeng e kafira Rom u Fireng e  

Dame ber cotek xedeng e ẓalimê kuştim bi dox  

 

5. Zalimê kuştim şepalê nazikê qencê delalê  

Bûn ḥicaba zulf u xalê êdek u ᶜala u tox595  

 

6. Netrik u tayên birîşî ê di zêr in pê ve wîşî  

            Min du fêris dîn di pêşî mirwet u inṣaf yox596 

 

7. Lew heriftim ez ji meylê şubhetê sehl u suheylê  

Muḥbet u ᶜişqa di Leylê ez kirim yekser pilox  

 

8. Dest nehêlim ez ji dînê şubhê Ferhad u Şirînê  

Wer ji ber ᶜişq u evînê min di rê çit ev kilox 

                                                 
591Doskî s.145, Tunç s.274, Zivingî s.218, Zinar s.75, Dilovan s.82, 
592

İlk beyit ile sonraki beyitlerin kafiyeli olan ikinci mısraları Fâᶜilâtün Fâᶜilâtün Fâᶜilâtün Fâᶜilün 

kalıbıyla yazılmışken serbest olan birinci mısralar ise Fâᶜilâtün Fâᶜilâtün Fâᶜilâtün Fâᶜilâtün 

kalıbıyla yazılmıştır. 
593

Nazım Biçimi : Gazel, nazım türü: Âşıkane, nazım birimi: Beyit (9 beyit). 
594‘‘Qizil’’ sözcüğü Türkçe bir kelimedir. 
595‘‘Tox’’ sözcüğü Türkçe bir kelimedir. 
596‘‘Yox’’ sözcüğü Türkçe bir kelimedir. 
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9. Ṣuḥbeta çerx u sema tê wek Melê sed mubtela tê  

Zemzem u ava ḥeyatê muşterî sed şeyx u şox  

 

35.597 

Feᶜilâtün Feᶜilâtün Feᶜilâtün Feᶜilün  

(Fâᶜilâtün)             (Faᶜlün) 

1. Heyheya reqṣ u semaya te çi xweş bestiye çerx598  

Ku di burcê bi sema têt u li ser destî xwe berx  

 

2. Ṣofiyên her di ṭewafê Ḥeceri’l-eswed e qeṣd  

Gul u sunbul bi sema tên ḥemiyan zimzim e çerx  

 

3. Neqşê elmasî li elmasî binê girtiye ḥerf 

Xeṭṭê yaqûtî li yaqûtî şikênandiye nerx  

 

4. Kerrixîn em di qiyamê me ji dil perde dirand  

ᶜArifê weqt im u Meᶜrûf bila bêt ji Kerx  

 

5. Da binasî xeṭerên rê tu nebî ġafil jê  

Dicle ye lê di purrin birbirê pêl u ber u merx 

  

6. Pîrê şeᶜᶜar e di şiᶜrê u Melê şal-firoş  

Tu nişan min mede Ferxî ku li nik min bûye ferx  

 

 

 

                                                 
597Doskî s.147, Tunç s.276, Zivingî s.222, Zinar s.76, Dilovan s.84. 
598

Nazım biçimi : Gazel, nazım türü: Âşıkane, nazım birimi: Beyit (6 beyit). 
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Qafiya (Dal)  

36.599 

Feᶜilâtün Feᶜilâtün Feᶜilâtün Feᶜilün  

(Fâᶜilâtün)             (Faᶜlün) 

 

1. Sirrê weḥdet ji ezel girtiye ḥetta bi ebed600 

Waḥid u ferd e biẕatê xwe wî nînin çu ᶜeded  

2. Di qidem da ezel u ᶜeynî ebed her du yek in  

Sermediyyet we di xwazit ne ezel bit ne ebed  

 

3. Ferq e waḥid ji eḥed lê di meqamê ṣemedî  

Bi ḥeqîqet ku yek in her du çi waḥid çi eḥed  

 

4. Yek e derya tu bizan qenc çi mewc u çi ḥebab  

Di eṣil da ku ḥemî av e çi av u çi cemed  

 

5. Afitabê eḥediyyet di xwe da girtiye kewn 

Ne ku ᶜewrek heye lê girtiye çehvên me remed  

 

6.  Ḥusnê ẕatê but u latan ji cemala Ṣemed e  

Ji mis̱alê ṣenemî weh ku tecella ya Ṣemed  

 

7. Ġeyrî derya niye ṣeḥra bi ḥeqîqet emma  

Ji ruwê keyfe ku ev av e bûyî şubhê zebed601 

 

 

                                                 
599Doskî s.149, Tunç s.278, Zivingî s.226, Zinar s.77, Dilovan s.85. 
600

Nazım biçimi: Kaside, nazım türü: Tevhid, nazım birimi: Beyit (14 beyit). 
601‘‘Amed’’ nüshasında ise bu mısra şu şekilde geçiyor:        

 ‘‘Ji rûyê av e hemî av e bûyî şubhê cemed’’ 
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8. Kullu yewmin huwe fî şeᵓnin nebî ġafil jê602 

Her peyapey ji şuᵓûnan dikirit feyżu meded  

 

9. Ger di Adem bidiya sirrê ᶜilim İblîsî603 

Ḥînema ebṣerehu kebbere ḥînen we seced  

 

10. Çi zeman u çimekan u çi cihatin çi ḥudûd  

Çi meqadîr u tefaṣîl u ḥisab in çiᶜeded  

 

11. Çi munafat u luzûm in çi qiyas u çimis̱al 

Ev çi tewlîde çi terkîbe çirûḥin çi cesed  

 

12. Ser biᶜeczê diderit quwwetê derrakeyê ma  

Receᶜu’l-qelbu kelîlen we meta qame qeᶜed 

 

13. Ḥîret u ᶜecz e ser-encam di babê neẓerê  

Key bi Xaliq neẓerê qaṣirê mexlûq resed  

 

14. Guftugo meᶜrîfetê çendî Mela peyda bikî  

Gewhera meᶜrîfetê nagihetê kes bi xired  

 

 

37.604 

Fâᶜilâtün Fâᶜilâtün Fâᶜilâtün Fâᶜilün 

1. ᶜÎd e u herkes ji dîdara te lê pîroz e ᶜîd605  

Ez tinê meḥrûmê dîdar im bi sed menzil beᶜîd  

                                                 
602‘‘Amed’’ nüshasında ise bu mısra şu şekilde geçiyor:                                  

‘‘(Kullu yewmin huwe fî şeᵓnin) tu ġafil mebe jê’’ 
603‘‘Amed’’ nüshasında ise bu mısra şu şekilde geçiyor:       

‘‘Ger di Adem bidiya Iblîsî her sirrê ᶜulûm’’ 
604Doskî s.152, Tunç s.282, Zivingî s.232, Zinar s.79, , Dilovan s.87. 
605

Nazım Biçimi: Gazel, nazım türü: Âşıkane, nazım birimi: Beyit (15 beyit). 
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2. Her seḥer dihnêrim ez cana bi ahan ra ji dil  

Bareke’l-Barî biᵓisᶜadin ᶜeleyha yewme ᶜîd 

 

3. Dergehê luṭfa te xanim ma limeḥrûman vebî  

İnne kelben basiṭen dehren ẕiraᶜen bi’l-weṣîd 

 

4. Pîre-merd im ᶜaşiq im îro murada min bibexş  

Yaḥebîbî ya muradî ya muna qelbî’l-murîd  

5. Ferre ᶜeqlî min lehîbî mis̱le bazin ew ᶜuqab  

Ẕabe rûḥî mis̱le ma inḥelle fî narin celîd 

 

6. Demᶜu ᶜeynî min bekaᵓin mis̱lu narin fî sekûb  

Naru qelbî min ġeramin fî ḍiramin fi’l-weqîd 

 

7. Dil ji ber narê mecazî bi’l-ḥeqîqet bû pereng  

Naru qelbî fî hewaha mis̱lu narin fî-hedîd 

 

8. Kî xilaṣ ez dozexê hecr-i tu yabim ey cuwan  

Her nefes dared ṣela u neᶜre-i hel min mezîd 

9. Kî dizanit min ji rimbazan dema oġilme tên  

Têne dil sed rim ji wan u sîne tênê sed cerîd  

10. Min ji seffeynan ji nîva meqtelê rim têne dil  

Lê li wan destan nehin xûn u ġezaya ez şehîd  

11. Miṣḥefa ḥusn u cemalê ṣûreta xal u xeṭan  

Ma telewna ġeyre ḥerfin La we Qur’anin Mecîd 

12. Gerçi her daᵓim ji mihra neynika dil bedr e min  

Wek hilalê ṣubḥê têm ez carinan bim na-pedîd  
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13. Ma bileᶜlên canfeza navê me bînit carekê  

Bi’dduᶜa belliġ teḥiyyatî li Selma ya berîd 

14. Tu j’Melayî her bipirs esrarê ᶜişqê ḥel dikit  

Vê muᶜemmayê çi zanin sed Mela u musteᶜîd  

15. Er bi kuştin wer bi hiştin emr u fermana te bit  

Eḥmedu ᶜebdun reqîqun waqifun beyne’l-ᶜebîd 

 

38.606 

Müstefᶜilün Müstefᶜilün Müstefᶜilün Müstefᶜilün 

1. Neyşekkera gerden ji ᶜac dîsa ji reştûzên Semed607  

Qewsên li bala ferq u tac keyber reşandin bê-ᶜeded 

 

2. Keyber reşandin bê-ḥisab miṣrî ku dan sîqal u tab  

Sed Rustem u Efrasiyab kuştin li wan ker kir cesed  

 

3. Sed padişah u Xusrewan can dan ji ᶜişqê wu rewan  

Nesrîn u libsê erġewan min dîn li bejna serw-qed  

 

4. Min dîn li bejna ᶜerᶜerîn tayên zubad u ᶜenberîn  

Bayê ṣeba da çenberîn zulf çûne ser nûra Ṣemed  

 

5. Zulf çûne ser nûra zelal carek were bayê şimal  

Biskan ji ser dêmê vemal zulfan ji ber cotê esed  

 

6. Seḥḥarê cohtê caduwan îro ji remza ebruwan  

Dil girt u da ber kaşuwan ker kir li miskînan kebed  

                                                 
606Doskî s.155, Tunç s.286, Zivingî s.238, Zinar s.82, Dilovan s.89. 
607

Nazım biçimi: Gazel, nazım türü: Âşıkane, nazım birimi: Beyit (10 beyit). 
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7. Dil girt u da ber xenceran kuştim nigar u dilberan  

Me j’destê zulma esmeran dad u meded dad u meded  

 

8. Dilber ji leᶜlên xwe’y şefaf da min meya gulgûn u ṣaf  

Deryayê  ᶜişqê qaf u qaf peyweste têtin cezr u med  

 

9. Ḥusna munezzeh bê-mis̱al ser da libasê xeṭṭ u xal  

Ser-geşte ḥeyran mayî lal Eḥmed ku dî nûra Semed  

 

10. Allah ji nûra sermedî yek qeṭreyek da Eḥmedî  

Şîrîniyû remzek we dî medhûş ma ḥetta ebed  

 

 

 Qafiya (Rê)  

39.608 

Müfteᶜilün Mefâᶜilün Müfteᶜilün Mefâᶜilün 

1. Ah ji destê wê surê dil ji meyê ḥewale kir 609 

Her çi li min kirî Mela camê meya du sale kir  

 

2. Şengê bi nazî meşşiha misk u zubad weşşiha  

Rû me di bin piya ne hêj zêde li min delale kir  

 

3. Çîçek610 u gul seḥergehan nesterenên di xergehan  

Têk ji misk u mawerê mahê xunav u jale kir  

 

4. Dêmiyu bisk u xemriyan ta u lifên di şetriyan  

Mane temam kesk u sor bedr e li dorê hale kir  

                                                 
608Doskî s.157, Tunç s.288, Zivingî s.243, Zinar s.83, Dilovan s.91. 
609

Nazım biçimi: Gazel, nazım türü: Âşıkane, nazım birimi: Beyit (8 beyit). 
610‘‘Çîçek’’ sözcüğü Türkçe bir kelimedir. 
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5. Dûr kirîn ji sunbulan çîçek611 u bişko wû gulan  

Dil me ji rengê bulbulan şubhetê daġê lale kir  

 

6. Pîrê muġan ji şîşeyê da me sefînekî meyê  

Şukr Xudê ku qulzemek min ji xwe ra qebale kir 

 

7. Xiḍrê bi remz u muᶜcizê mest me dî di dengizê612 

Hat peyaleyek di dest eşkere sed peyale kir  

 

8. Ġunçe-leba ji reng-gulê dêmê bi ser numa Melê  

Şubhetê bulbulan seḥer lew me fiġan u nale kir  

 

 

40.613 

Mefâᶜîlün Mefâᶜîlün Mefâᶜîlün Mefâᶜîlün 

1. Derê meyxaneya614 ᶜişqê seḥer ᶜarif ziyaret kir615  

Bi abê çeşm u xûnê dil wuḍû best u ṭeharet kir  

 

2. Werîn cama hilalî da ji ᶜeksê mahê new bînî  

Ku xanê mihr u cergê616 çerx u xwanê rûze ġaret kir  

 

3. Bi mîzan qewsê mahê new li wechê617 dilberê min dî  

Ji çeşm u goşeyê ebrû bi dor camê işaret kir  

 

                                                 
611‘‘Çîçek’’ sözcüğü Türkçe bir kelimedir. 
612‘‘Dengiz’’ sözcüğü Türkçe bir kelimedir. (yani deniz), Bu kelime “Amed” nüshasında ise “nêrgizî” 

olarak geçiyor. 
613Doskî s.159, Tunç s.290, Zivingî s.247, Zinar s.84, Dilovan s.92. 
614 MH.  nüshasında “putxaneya” diye geçiyor. 
615

Nazım biçimi: Gazel, nazım türü: Âşıkane, nazım birimi: Beyit (10 beyit). 
616MH.  nüshasında “Türkî” diye geçiyor. 
617MH.  nüshasında “bi wechê” diye geçiyor. 
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4. Bi ebṣaran neẓer min çû ji çerxê qewsê ebrûyan  

Şukur-xwaz în ku çehvan kar ber ᶜeynê beṣaret kir  

 

5. Ji ber dêmî niqab avêt u destûra ṭewafê da  

Di seᶜyê beytu618 iḥramê wu min Eswed ziyaret kir    

 

6. Di dîdarê hezaran can nis̱arê meqdemê yar in619  

Kesê canan bi can bînit biᶜişqê wî ticaret kir  

 

7. Bi dînarê dinê zinhar da yarê xwe nefroşî  

Kesê Yûsuf firotî wî diᶜalemda xesaret kir  

 

8. Tenê ew secdeya şukrê te bit mihrabê qewseynan  

Ku delq u şeml u seccade bi vê avê qeṣaret kir  

 

9. Di baḥsê̱ leᶜlê leb her xam narit tebᶜê elmasî  

Welê teᶜs̱îrê feyżê mihrê tedbîrê ḥeraret kir  

 

10. Di iᶜcaza beyanê da suxen ger bête inṣafê  

Dizanit muxteṣer herkes Melê siḥrê ᶜibaret kir 

 

 

41.620 

Müstefᶜilün Müstefᶜilün Müstefᶜilün Müstefᶜilün 

1. Xelqo limin kin şîretê ew dilbera zerrîn-kemer621 

Min dî di ḥalê ġefletê hat der ji burcê wek qemer 

 

                                                 
618MH.  nüshasında “best bû” diye geçiyor. 
619MH.  nüshasında “li dîdarê hezaran can nis̱ara meqdema yar bin” diye geçiyor. 
620Doskî s.161, Tunç s.292, Zivingî s.252, Zinar s.85, Dilovan s.94. 
621

Nazım biçimi: Gazel, nazım türü: Âşıkane, nazım birimi: Beyit (12 beyit). 
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2. Hat der ji burc u penceran dil girt u da ber xenceran  

Ev reng e ḥalê dilberan lew ᶜaşiqan xûn bûn ceger 

 

3. Qelb u ceger min bûne xwîn lewra ku nû der bûn birîn  

Ey can were ḥalim bibîn wer rûḥ ji qalib bîne der  

 

4. Canê min er bê-ser cesed mizgîn bi afaqan resed  

ᶜAlem ḥemî pê bin ḥesed insan u cinn u canewer  

 

5. ᶜAlem ḥemî têk bûne ṣef seyrîn li şahê min bi xef  

Hatin temaşa çar ṭeref şaṭir xumar tayên di ber  

 

6. Hat padişahê pur-sipah qamet-elîf dêm şubhê mah  

Dad u meded sed ah u ah zulf u ᶜeqarib têne ser  

 

7. Kuştîme xelqo ᶜeqrebê mest im ji şewqa ġebġebê  

Ṭaliᶜ tenê min d’kewkebê îro ᶜeqarib têne der  

 

8. Îro ᶜeqarib hate xwar çû nêv baġê gul-ᶜiẕar  

Ev buġçeya her lê bihar her bulbulan lê qal u şer  

 

9. Bê ḥed ji dil nalî ku ᶜeyb d’ew buġçeya riḍwanê ġeyb  

Van naliyan nînin tu ᶜeyb sohtîne em dil bû seqer 

 

10. Sotin li min cerg u hinav werdên di hûr girtin xunav  

Zulf hate ser lê kir belav bayê nesîm weqtê seḥer 

 

11. Tirsim muxalif ba detê zulfên di dora cebhetê  

Rakit qiyam wê saᶜetê ᶜalem bibit zîr u zeber  

 

12. Ẓahir dibêjim pend-gîr da dil nedî zulfa ḥerîr  

Şubhê Melê d’mînî esîr guh dêre qewlê muᶜteber 
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42.622 

Feᶜilâtün Feᶜilâtün Feᶜilâtün Feᶜilün  

(Fâᶜilâtün)            (Faᶜlün) 

1. Qewî meşhur biye navê te Mela xemset ᶜeşer623 

Tu bi şiᶜra ne te gotî xwe dikî qend u şeker 

 

2. Durrê na-sufte dihûnî me nedî mis̱lê te qeṭ 

Ne di semtê ᶜEcemê da ne di iqlîmê Teter 

 

3. Ev çi şiᶜr u ġezelin medḥ u s̱enaya xwe dikî 

Di civatan we ditême tu bi ṭeᶜn u bi xeber 

 

4. Ev çi teqlîd u xiṭab in çi biṭaṭ in tu dikî 

Serî vêra dihejînî bi du sed ah u keser      

 

5. Tu dizanî di Finik da ne mekanê ġezelan  

Çi buha nîne metaᶜê te eya bê-ser u ber 

 

6. Dest u payan ji berê zêde bikî dê te bikim 

Mis̱lê Ḥemmadê ᶜEreb her wekî Şêx anî bi ser 

 

7. Eḥmed im sîne-siper pêşberê tîra felekê 

Deᶜwedarê te me îro tu ji deḥlê were der  

 

 

 

 

                                                 
622Doskî s.164, Tunç s.460, Zivingî 884, Zinar s.295, Dilovan s.300. 
623

Nazım biçimi: Gazel, nazım türü: Âşıkane, nazım birimi: Beyit (7 beyit). 
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 Qafiya (Zeyn)  

43.624 

Mefᶜûlü Mefâᶜîlü Mefâᶜîlü Feᶜûlün 

1. Cana ji cemala te muqeddes qebes im ez625  

Ger xûb u perî-zade neẓer kî te bes im ez  

2. Mis̱lê mehê new ger te divêtin me bibînî  

Mêze bike camê tu dizanî çi kes im ez  

 

3. Yeġma626 ji me can kir ku tecellayê li dil da  

Min rûḥê di qalib tu yî tenha qefes im ez  

 

4. Ḥubba te ye min radihejînî ku binalim  

Şeb ta bi seḥer nale ji rengê ceres im ez  

 

5. Min go mehê nû çaşniyê ebrûyê yar î  

Go min çi ḥed e şubhetê neᶜlê feres im ez  

 

6. Saqî ji ezel yek du qedeḥ bade bi min da 

Ḥetta bi ebed mest u xumar u teles627 im ez  

 

7. Cana tu yî min can gulê bê-xar çi kerem bî  

Minnet ku ne wek bulbulê miḥnet-ᶜebesim ez 

 

8. Sed cewr u cefa dî bi me naçîn ji derê te  

Yekser tu nebatî u li ṭebᶜê meges im ez  

 

                                                 
624Doskî s.166, Tunç s.296, Zivingî s.258, Zinar s.87, Dilovan s.96. 
625 Nazım biçimi: Gazel, nazım türü: Âşıkane, nazım birimi: Beyit (10 beyit). 
626“Yeġma” sözcüğü Türkçedir. 
627“Teles” sözcüğü Türkçedir. 
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9. Ger weh te divêtin bibirî ser bike ferman  

Da vê seᶜetê ser bibirim xweş meqes im ez  

 

10. Ser ta bi qedem ez bisojim şubhê Melayî  

Perwane-ṣifet sohtim u bê-ṣewt u ḥes im ez  

 

44.628 

Rubâî’nin Ahreb kalıbıyla yazılmıştır629 

1. Ṭûr im bi dil u pey-rewê Mûsa yim ez630  

Âteş-peresê nûrê tecella yim ez   

 

2. Barî ji “we ᶜellem” ku xeberdar kirîn  

Îro tu bizan Ademê esma yim ez  

 

3. Înşaᶜê ᶜulûmê ledunî çunki mi dî  

Zanî bi ḥeqîqet ku çi înşa yim ez 

 

4. Ḥerfên reqemê lewḥê wucûda me bixwîn  

Da qenc bibînî ku çi imla yim ez  

  

5. Ẓahir tu perîşaniyê ḥalê mi nebîn  

Mecmûᶜe diẕatê xwe u ṭuġra yim ez  

 

6. ᶜAlem çiye iᶜrab u ḥurûf u kelimat 

Ew nuqṭê di nefsa xwe u meᶜna yim ez  

 

 

                                                 
628Doskî s.168, Tunç s.298, Zivingî s.263, Zinar s.88, Dilovan s.98. 
629Nazım şekli gazel olduğu halde rubâî kalıbıyla yazılmıştır. 
630

Nazım biçimi: Gazel, nazım türü: Âşıkane, nazım birimi: Beyit (13 beyit). 
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7. Sed Nîl u Ferat tên diderin qelbê Melê 

Pê na-ḥisihîn qulzem u derya yim ez 

 

8. Sed neql u riwayet di meya ṣaf mûyek  

Îro ku ji pîrê xwe bi fetwa yim ez  

 

9. Peyweste tu her bang me kî şubhetê ney  

Bê yar u mey u saz migo nayim ez 

 

10. Herçî te bivêtin ji me wer can bi xwe bit 

Cana bike ferwarê vewestayim ez  

 

11. Tu ji nusxeyê tewḥîdê mexûn ayetê nefyê 

Bê aletê is̱batê ku (illa) yim ez 

 

12. Sed şîş li dil dane ji mihrê me Mela 

Lew her bifiġan mis̱lê ney u nay im ez 

 

13. Îro tu bes bike lokmaniyê xanim 

Luṭfek bi Melê ra bike sewdayim ez 

 

45.631 

Fâᶜilâtün Fâᶜilâtün Fâᶜilâtün Fâᶜilün  

1. ᶜÂşiq er carek ji balayê bidit berqa mecaz632 

Dê li nik ṣaḥib dilan ḥetta ebed bit ser-feraz  

 

2. Keşfê esrarê ṣifatan bê-meḥebbet nabitin  

Ṣûretê esma divêtin da bikin jê fehm raz 

                                                 
631Doskî s.171, Tunç s.302, Zivingî s.268, Zinar s.90, Dilovan s.100. 
632

Nazım biçimi: Gazel, nazım türü: Âşıkane, nazım birimi: Beyit (17 beyit). 
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3. Lamiᶜa ḥusn u cemalê dê ji ᶜilmî bête ᶜeyn 

ᶜİşq da jê hilbitin kê dî ḥeqîqet bê-mecaz 

  

4. Ḥusn u ḥub bê-yekdu nabin dê bikin şah u geda 

Nûr nadit şuᶜleya Meḥmûd bê-şemᶜa Eyaz633 

  

5. Meᶜneya ᶜişqê dizanî ayeta ḥusnê bixûn 

Da tu ḥerfên muḥbetê yek yek ji hev kî imtiyaz 

 

6. ᶜAşiqan bê-gav lew kalîn ji dil tên şubhê reᶜd  

Wan ji bala lê dibarin wek burûskan remz u raz 

  

7. Kî xeber dabit ji ᶜişqê key ji ber westan girit 

Gerçi rah ez ẕerre ẕerre sîne-soz u can-gudaz 

  

8. Aferîn sed aferîn hê min ji wan ra aferîn 

Ê ji tîrên dilberan daᵓim di dil peykan u gaz 

 

9. Guh de awazê neyê waqtê sema tên muġbeçe 

Fehmê razê ger dikî çawa dinalin çeng u saz  

 

10. Ew dilê min wek kebûter nabitin kes lewme kit 

Lew di vê torê we da keftî me dîn sed şahibaz  

 

11. Wer dilo da çîn temaşaya cuwananê çemen 

Wê hilanî ser bi naz u sayeban danê niyaz634  

 

 

  

                                                 
633“Eyaz” sözcüğü Türkçedir. 
634‘‘Amed’’ nüshasında bu mısra şu şekildedir:                                         

‘‘Wê hilanîn ser bi mestî dil rubayan pir bi naz’’    
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12. Sunbul u reyḥan bilerzin çîçek635 u gul ser-geran636 

Nergizan kû ṣeyf-poşin lew binefşan ġonçe-baz 

  

13. Zulf u sunbul muşk-bûy u bisk u sosin sirşirîn   

Serw-bala sebz-poş u gul-nişan u ġonçe-baz 

 

14. Nêrgizên qamet-zumurrud ser-giran hatin xeram  

Çar eṭrafan bi ref ref lê bi meş tên siyy u qaz   

 

15. Dil bi kê dim ez ji wan heryek bi ġencan dil dibin 

Dil-rubayên can-fezayên dilberên ᶜaşiq-gudaz  

 

16. ᶜEqdê iḥramê dema dilber xuyabî ferż u ᶜeyn 

Secdeyek ber wan du birhan nagirit cih sed nimaz  

 

17. ᶜÎd e u mîrê me îro dergehê luṭfê vekir 

Go Mela hingî bi xwazî dê bidim bes tu bi xwaz 

 

 

46.637 

Mefâᶜîlün Mefâᶜîlün Feᶜûlün 

1. Ji reᶜna nêrgizên tey mest u xûn-rîz638  

Zeman bû ᶜehdê ceng-engîzê Cengîz  

 

2. Te canê min divêt ey canê ᶜalem 

Ji min bistîn bileᶜlên xwe’y şeker-rîz  

 

                                                 
635‘‘Çîçek’’ sözcüğü Türkçe bir kelimedir. 
636Bu beyit yalnız ‘‘Amed’’ nüshasında vardır.  
637Doskî s.174, Tunç s.306, Zivingî s.276, Zinar s.92, Dilovan s.103. 
638

Nazım biçimi: Gazel, nazım türü: Âşıkane, nazım birimi: Beyit (14 beyit). 
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3. Du ᶜenber-bû li şimşadê bi mestî  

Vebestin lew hewa bû ᶜenber-amîz  

 

4. Ji axa asitanê mistekê bîn  

Li daġan da bibînim xweş ṣeba tîz  

 

5. Tenê Ferhad dizanit leẕẕetê ᶜişq 

Ku wî can daye Şîrînê ne Perwîz  

 

6. Ṭulûᶜa ma ji bo gîtî şefeqda639 

Ji Şîrazê şuᶜaᶜê daye Tebrîz  

 

7. Teb u tabê hezar işkence da dil  

Ji Şîrazê negahî Mestê Tebrîz  

 

8. İlahî nêrgiza me’y mest u nazik  

Ji destê xwar u bed-xwahan biparîz 

 

9. Ku lê têt ew qebayê asimanî  

Leṭîfa şeng u nazik wek belazîz  

 

10. Sewaşek640 rêhte dîsa ᶜalema dil  

Bi cadûyê du çeşmê fitne-engîz  

 

11. Xebaᵓis̱-ṭebᶜ e j’ehlê seg-sirişt e  

Yeqîn ew ker ji canan lew dikit bîz  

 

12. Mela canê te çawa pehlewan kir  

Li tayên xemriyan zulfa dil-awîz  

 

 

                                                 
639Bu beyit yalnız ‘‘Amed’’ nüshasında vardır.  
640‘‘Sewaş’’sözcüğü Türkçe bir kelimedir. 
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13. Ji ḥusna bê-nişan nadî nişanek  

Nişanî ger ji dil nekra te perhîz  

 

14. Mebîn ev ger bi ṣûret ademî ne  

Ḥemî dar in ji êgir ra kirî rîz 

 

47.641 

Feᶜilâtün Feᶜilâtün Feᶜilâtün Feᶜilün  

(Fâᶜilâtün)             (Faᶜlün) 

1. Tu dizanî bi Xudê min tu xiyal î şeb u roz642  

Bi xeyala xwe medam min tu li bal î şeb u roz  

 

2. Her bi mîzan direşînî cegerê tîr u xedeng 

Ji neseq ṣaᶜiqe me’j qewsê hilalî şeb u roz  

 

3. Mis̱lê goyîn te rewan nale ji dilê miskîn tên  

Em nizanîn tu çira her we dinalî şeb u roz  

 

4. Te ji feryad u fiġanan bi xwe bulbul kerr kir643  

Allah Allah ji çi derdî we dikalî şeb u roz 

 

5. Xweziya min bidiya ew qed u balayê şirîn644 

Her dema ew ku bimeş tê bi delalî şeb u roz 

 

6. Da ku dilber qedemê lê binihed rewşen kit  

Lew tu xûnê we ji çehvan vedimalî şeb u roz  

                                                 
641Doskî s.177, Tunç s.310, Zivingî s.282, Zinar s.94, Dilovan s.105. 
642

Nazım biçimi: Gazel, nazım türü: Âşıkane, nazım birimi: Beyit (8 beyit). 
643‘‘Amed’’ nüshasında bu mısra şu şekildedir:       

                    ‘‘Te ji feryad u fiġanê xwe cihan kir te xerab’’  
644Bu beyit yalnız ‘‘Amed’’ nüshasında vardır.  
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7. Te tenê ẕewq u ṣefa kir bi seyên dilberê ra  

Ser-nixûn geh şubê nûn geh weku dalê şeb u roz  

 

8. Fetweya pîr u Melayan tu bi ilhamê nebî645  

Vê meyê her we dinoşî bi ḥelalî şeb u roz  

 

 

48.646 

Müfteᶜilün Fâᶜilün Müfteᶜilün Fâᶜilün 

1. Çûme temaşa çemen taze gul u nesteren647 

Ġonçe u bişko bi ken çîçek648 u nesrîn semen649 

 Têki seḥer mest bûn muḥbetekê xwesti bûn 

Zulfekê ew best bûn ᶜeqrebiyan gest bûn 

 Yek bi yek ew xemmilîn buġçe biwan kemmilîn 

Bulbulê sohtî dilîn têk ji wan dest bilîn 

 

 Dil bimeyê bête saz rewżeyê baġê mecaz 

Mest u xeraman bi-saz lê di meşin siy u qaz 

 

2. Bulbulê ḥeyran hezar naleye wan zare zar 

Ġunçe-leb u gul-ᶜizar nazikê zêrîn hezar 

 Hin geş u hin ġunçene pêşî yekin ġunçene 

Pur sur u pur ᶜişwene ᶜaşiqi ḥusna xwe ne 

 Pertewê ᶜişqê ji ḥeq sed ṣifet u sed neseq 

Ew diderin yek şefeq lewme rewan tên sebeq 

                                                 
645‘‘Amed’’ nüshasında bu mısra şu şekildedir:                                 

‘‘Fetweya pîrê Muġan da ji raye mudam’’   
646Doskî s.179, Tunç - , Zivingî - , Zinar -, Dilovan -,  
647Bu şiir diğer nüshalarda yoktur yalnız ‘‘Govlî ve Amêdî’’ nüshalarında vardır.  
648‘‘Çîçek’’ sözcüğü Türkçe bir kelimedir. 
649

Nazım biçimi: Terci-bend, nazım türü: Âşıkane, nazım birimi: Bend (7 bend) 
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 Meᶜrifetê remz u naz rewżeyê baġê mecaz 

Mest u xeraman bi-saz lê di meşin siyy u qaz 

 

3. Muġniyû sazendeyîn lê bi-mecala meyîn 

Xef ji sura perdeyîn bêje me tû mujdeyîn 

 Zêde bi ḥusnin di qenc şoxû şepalin di ġenc 

Lê me ewan zêrû genc dame ewan sed şikenc 

 Canbide wan dilgiran gewher u leᶜl u duran 

Bexşe bi şîrîn-suran dil bi xwe bir awuran 

 

 Zer me kirîn iḥtiraz rewżeyê baġê mecaz 

Mest u xeraman bi-saz lê di meşin siyy u qaz 

 

4.         Lat u but u sîm-ber qamet u qed ney-şeker 

            Gufte bi qendê di ter wan lime ker kir ceger 

            Weh ku çi şîrîn-lebin ġebġeb u dêm-kewkebin 

            Kakul u gîsû şebin ẓulm u cefa-meşrebin 

            Ḥoriyû şehzadeyek dêm gul u leb ġunçeyek 

            Boriyê ḥeq şîweyek naze neman ġunçeyek 

 

            Rim me di dil çû wû gaz rewżeyê baġê mecaz 

Mest u xeraman bi-saz lê di meşin siyy u qaz 

 

5.         Pur xecilîn sîm u zer ġeyrî literḥen di ter 

            Belgu wereq tac u ser zulf li ser bûne ger 

            Dil bide wan bişkowan luᵓluᵓû ᶜeqd u gowan 

            ᶜEr ᶜer u serwa ciwan da tû biwan bî ciwan 

            Nazik u xûb u zerî reng-melekin sur-perî 

            Dêm-dur u leb-gewherî lê bibe can muşterî 
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            Ḥusn u cemala bi xwaz rewżeyê baġê mecaz 

Mest u xeraman bi-saz lê di meşin siyy u qaz 

 

6.        Gulşenê baġê İrem ney-şekerîn muḥterem 

           Cumleyê ehlê Ḥerem zemzeme wan ṣubḥ-dem 

           Perde-nişînê xumar dêm ji xeṭṭê ġubar 

           Roj bi ḥusnê veşar pur li mulûkên kubar 

      ᶜErᶜer u serwa ciwan yasemen u erġewan 

          Rûḥ ewin u her rewan dê dil u can dîn bi wan 

 

            Lat u butê dil newaz rewżeyê baġê mecaz 

Mest u xeraman bi-saz lê di meşin siyy u qaz 

 

 

7.        Dil bi şepalan bide bâsk u ġezalan bide 

           Sîne bi talan650 bide rûḥê bi xalan bide 

           Nurê çirayê dilin çehre guşayê dilin 

           Şeyx u Melayê dilin qible-numayê dilin 

 Keᶜbe u Eswed Ḥecer perde hilînin ji ber 

            Lazime yek secde fer secdeyê şukrê biber 

 

 Da tu bibî ser-feraz rewżeyê baġê mecaz 

Mest u xeraman bi-saz lê di meşin siyy u qaz 

 

 

Qafiya (Sîn)  

49.651 

Feᶜilâtün Feᶜilâtün Feᶜilâtün Feᶜilün  

(Fâᶜilâtün)             (Faᶜlün) 

                                                 
650“Talan’’ sözcüğü Türkçedir. 
651Doskî s.185, Tunç s.312, Zivingî s.285, Zinar s.95, Dilovan s.106. 
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1. Şahidê cilwe-numa qudsiyê fîrûze-libas652  

Her çi rengê te nişan dit tu nişanê xwe binas 

 

2. Ḥusnbê-ayîneyê ᶜişqê tecellî nadit  

ᶜİşqê Meḥmûd di meᶜna nemekê ḥusna Eyas 

 

3. Herçî rengê te bivêtin xwe bibînî lillah  

Neẓerê wer bide kasê çi xweş ayîne ye kas 

 

4. Tu şerabê biġerabê bi nehingan deh demê    

  Dê kifayet bi çi rengî me bikin kûze u ṭas      

 

5. Remz u razên ney u nayê ku semaᶜî ne hemî  

Ji meḥalat e bi ᶜeqlê xwe bizanî ji qiyas 

 

6. Wê dikit muġleṭe her dem li ḥerîfan bi cedel  

Bi du caman vedixûn sîretê Ebyeḍ wes was  

 

7. Dest-gîrê te nebit Xiżrê ᶜinayet li qidem  

Nagihî abê ḥeyatê bi du ᶜesker İlyas  

 

8. Tu binê mahê new u destê qeżayê hey u hey  

Ne li zerᶜê felekê belki jiᶜumrê me ye das  

 

9. Turkê653 xûnrîz u xumarî me bi yek ġemzeyekê 

  Zuhdê çil sal e limin zîr u zeber kir ji esas  

 

10. Ji lebê leᶜlê şeker yar qe nekir pursa Melê  

Miṣriyan gezme reşandin ku kişandin elmas 

 

                                                 
652

Nazım biçimi: Gazel, nazım türü: Âşıkane, nazım birimi: Beyit (10 beyit). 
653‘‘Turk’’ sözcüğü Türkçe bir kelimedir. 
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50.654 

 

Fâᶜilâtün Fâᶜilâtün Fâᶜilâtün Fâᶜilün  

 

1. Dil yek e dê ᶜişq yek bit ᶜaşiqan yek yar bes655  

Qible dê yek bit qulûban dilberek dildar bes 

2. Min di benda zulfekî dil da bi destê pîrê ᶜişq 

Lew di ᶜişqê da ku best iḥram u yek zunnar bes      

3. Terḥ u terzê bûne zunnar u çelîpa yek bi yek                                                                

Lew mi zunnar u çelîpa yek tenê yek car bes 

4. Hin ji nik dêrê ve tên qesta keniştê hin dikin  

Ney ji van im ney ji wan im min derê xemmar bes 

5. Ger çi tên reqṣ u semayê her seḥer sed ney-şeker  

Min di bezma sur-şirînan ew şirîn-reftar bes 

6. Weh çi wala-gewher in hatin libasê cism u can  

Min ji wan ḥorî-siriştan ew perî-ruxsar bes 

7. Ḥewce siḥrê Samirî nînin ku zulfa reş bikit  

Çeşm-benda dil-rubayan kakula ᶜeyyar bes  

8. Bulbulan sed gul di çav in çav li sed gul dî dikin  

Min ji baġê gul-ᶜizaran yek gul u gulnar bes  

9. Min di baġê gul-firoşan dî ᶜeceb resmek ġerîb  

Xar-ṭebᶜan gul di destin gul-perestan xar bes  

                                                 
654Doskî s.187, Tunç s.314, Zivingî s.291, Zinar s.97, Dilovan s.108. 
655

Nazım biçimi: Gazel, nazım türü: Âşıkane, nazım birimi: Beyit (12 beyit). 
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10. Ew cefa çû der ji ḥed ẓulma te bir ḥetta bi Çîn  

Reḥmekê carek nekî hey ẓalim ev azar bes  

 

11. Ġerqê deryayê gunah în teşne yê luṭfa ḥeq în  

Reḥmetê Amurz-gar u şefqe yê Ġeffar bes  

12. Ehlê dunyayê seraser dijminên min bin Mela  

Pişte-mêrê min ᶜElî bit Ḥeyderê Kerrar bes    

 

 

 Qafiya (Şîn)  

 

51.656 

Mefᶜûlü Fâᶜilâtün Mefᶜûlü Fâᶜilâtün  

1. Îro Mela serapa lew têki bûme ateş657  

Min dî seḥer xeraman ney-şekkera şirîn-meş 

 

2. Ya Reb çi ṭurfe-mîwe ev renge mey di bexşit  

Şiᶜra me tê perîşan neẓma me tê muşewweş 

 

3. Dil geşt e min ji dêrê naçim kenişteyê qeṭ  

Miḥrab wê bi min ra wer da biçîne Laleş 

 

4. Meḥbûb wek sitêra govend u ᶜişq-bazî  

Têkil biçîn semayê hişyar u mest u ser-xweş 

 

                                                 
656Doskî s.190, Tunç s.318, Zivingî s.297, Zinar s.99, Dilovan s.110. 
657

Nazım biçimi: Gazel, nazım türü: Âşıkane, nazım birimi: Beyit (15 beyit). 
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5. Ḥeywan li kû dimînit em muftiyê zeman în  

Bêtin ji destê saqî cama zelal e bê-ġeş 

 

6. Wer guh de çeng u nayê şîrîn ku bên semayê  

Camê binoşe vêran çi sade u çi zer-keş 

 

7. Ṭaliᶜ  ku têt u furṣet muhlet li nik ḥeram e  

Min ᶜumrê Nûḥ nîne wer saqiyo bi lez xweş  

 

8. Ney-şekkera şirîn-qed me j’dest te mey divêtin  

Da sîne pê cela dîn rewşen bikîn dilê reş 

 

9. Camid çi kin bi ḥusnê ku wan neẓer li xwar e  

Xer-ṭebᶜetin di ebleh çi nêrgiz u çi kerbeş 

 

10. Ebleh xwe naspêrit carek bi dest delîlan  

Kor e çi kit ṭewafê nabînitin Berê Reş  

 

11. Bîzî dikit ji qencan ji remz u naz u ġencan 

Qedrê gulan çi zanit kerbeş divêt kerê reş  

 

12. Feyża me şubhê Nîl e em Dicle u Ferat in  

Ger şeyx u wer imam e vê ra ye min keşakeş  

 

13. Şoxa ku ez di bendê dil girtiye kemendê  

Leṭîf e zuhre-sîma ebrû-hilal u mehweş  

 

14. Birhên ji qewsê qudret nişane kir Nişanî  

Lamiᶜ ji ber dibarin çi yengiyek we perweş  

 

15. Allah li min ḥeyate çi şekker u nebat e  

Ji nû ve dê ciwan bim ger bihin bikim gula geş  
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52.658 

Feᶜilâtün Feᶜilâtün Feᶜilâtün Feᶜilün  

(Fâᶜilâtün)            (Faᶜlün) 

1. Şebê qedrê li me rewşen ke tu rûḥ î were xweş659 

Me ji nû xweş ke li ser çehvên şehîdên xwe bimeş 

 

2. Ma li min kî neẓerek luṭfê ji dil ġemzeyiyan 

Bireşînî cegerê rîş ji qewsên xwe biweş 

 

3. Seḥerê cumle şehîdên te bi rim avêhtê 

Êjimarî ne yekayek me ḥemî şeşsed u şeş  

 

4. Lê şehîdên te bi ejmar bi xencer kuştî 

Hê neçûy xûn ji birînan sed u heftad u du leş  

 

5. Cengê hindî dikirin fêris u rimbazê ᶜEreb  

Tox660 u ᶜala di Ferengî ne kemendarê Ḥebeş    

 

6. Tu binê Rûm u ᶜEcem kuştine Zengî di kemîn  

Hane her tête peyapey ji ṭeref Rûm xweş u xweş  

 

7. Da me şehzade bi destê xwe mubarek qedeḥek  

Ne ġubarek ji xumarî u ne tundî u ne ġeş 

 

8. Du qedeḥ mey bi Nişanî diderit reng bi reng 

Nêrgiza nazik u reᶜna u gula taze ye geş 

 

                                                 
658Doskî s.193, Tunç s.322, Zivingî s.305, Zinar s.10, Dilovan s.112. 
659

Nazım biçimi: Gazel, nazım türü: Âşıkane, nazım birimi: Beyit (11 beyit). 
660‘‘Tox’’ sözcüğü Türkçe bir kelimedir. 
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9. Ġaliba ehlê zemanî ma Mela ademi yîn  

Venemayîn ji kerê me’y reş u gayê te yê beş  

 

10. ᶜArifên ehlê beṣaret ji neseq merdumê çeşm  

Surme-poş in di beyażê we qebaya xwe ye reş  

 

11. Ḥeyf nîne qedema te ku liser heft ṭebeq661 

Were carek tu liser çehvê Melayê xwe bimeş 

 

 Qafiya (Ṣad) 

 

53.662 

Müstefᶜilün Müstefᶜilün Müstefᶜilün Müstefᶜilün 

1. Selwa sehî-qed xemmilî lew kemmilî mestane reqṣ663 

Wer suḥbetê ger qabil î dê bêt were şahane reqṣ 

 

2. Mestane mestan noşenoş qerqef di caman hate coş  

Ma dê bimînit kes bi hoş weqtê ku bên durdane reqṣ 

 

3. Ṣuḥbet bi sazan hate saz pê mewwicî deryayê raz  

Da dil ji nû bayê mecaz wê keştiyê sukkan e reqṣ 

 

4. Meḥbûb bi ᶜeynê kewkeb in reqṣê ku dê dilber hebin  

Sed can giramî min hebin bavême rê erzan e reqṣ 

 

5. Girişme u raza berî ᶜarif venabin lê derî  

Ḥetta di nêva agirî ew xef nebit perwane reqṣ 

 

                                                 
661Bu beyit yalnız ‘‘Amed’’ nüshasında vardır.  (bk. Doskî s.194 dipnot).   
662Doskî s.195, Tunç s.324, Zivingî s.310, Zinar s.102, Dilovan s.114. 
663

Nazım biçimi: Gazel, nazım türü: Âşıkane, nazım birimi: Beyit (9 beyit). 
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6. Perwaneyê şemᶜa geşîn zulfê di nazik raweşîn  

Şewkên di dil da pê xweşîn me’j penceyên şêran e reqṣ 

 

7. ᶜAla u tayên qurmizîn eṣlan664 di ber daberizîn 

Nêrgiz di baġan tewwizîn neyşekkeran nîşan e reqṣ 

 

8. Weqtê ku balin erġewan gulçîçek665 u terḥên cuwan  

Vîrane bî selwa rewan ᶜarif li ferqê can e reqṣ 

 

9. Îro şeker-xendê birîn destê sipîzendê birîn   

Dîsa bi govendê birîn derdê Melê derman e reqṣ 

 

 Qafiya (Ḍad [ż,ḍ]) 

 

54.666 

Müfteᶜilün Mefâᶜilün Müfteᶜilün Mefâᶜilün 

1. Şêweyê dilberê bizan sunnet e şêwe ᶜişwe ferż667 

Her du neẓer ku bin qeran wacib e yek girişme ferż 

 

2. Her du qiran ku qible bin her çi dema xuyabin ew  

Wê seᶜetê di dînê ᶜişq lazim e yek-du secde ferż 

 

3. Xirqeyê zerq u jengê zuhd min bi meyê muġane şust  

Şust u şuwek di meykedê ewwelê kar ferż e ferż 

 

4. Ney-şekerên şirîn-zeban mestê bi cam u bade tên  

Ferże dibit ji tewbeyê salikê ᶜişqê tewbe ferż 

                                                 
664‘‘Eṣlan’’ sözcüğü Türkçe bir kelimedir. 
665‘‘Çîçek’’ sözcüğü Türkçe bir kelimedir. 
666Doskî s.198, Tunç s.326, Zivingî s.315, Zinar s.103, Dilovan s.116. 
667

Nazım biçimi: Gazel, nazım türü: Âşıkane, nazım birimi: Beyit (8 beyit). 
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5. Saqiyê sîmê saqê ma zehrê helahilî bi dest  

Canê me şukr u minnet e tîz u rewane reqṣ e ferż 

 

6. Xal eger bi wechekî bête qiranê ebruwan  

Şubhetê Beytê Meqdis u Keᶜbe dibin di qible ferż 

 

7. Ez ku di deᶜwa ᶜaşiqî kifşe dikit zeban derew  

Ketmê şehadetê dibit wê seᶜetê bi şehde ferż 

 

8. Cebhet u dêm u gerdenê perde dema ji ber biret  

Ferż e Mela li ḥaciyan seᶜy u ṭewaf u ᶜumre ferż 

 

 

55.668 

Feᶜilâtün Feᶜilâtün Feᶜilün 

1.         Me ji bil ḥusn u cemalê çi ġereż669 

Bê cemalê ji peyalê çi ġereż 

 

2.         Ger ne teşbîhê du birhên te bitin  

Me di ᶜîdan bi hilalê çi ġereż 

 

3. Ger ne rûḥê me di pê dil biretin  

Me ji wê qenc u delalê çi ġereż 

 

4.  Ger ne qesta dil u canê me dikit 

Me ji wê şox u şepalê çi ġereż670 

 

                                                 
668Doskî s.200, Tunç s.328, Zivingî s.319, Zinar s.104, Dilovan s.118. 
669

Nazım biçimi: Gazel, nazım türü: Âşıkane, nazım birimi: Beyit (10 beyit). 
670‘‘Amed’’ nüshasında bu mısra şu şekildedir:                                                     

‘‘Me ji wê qenc u delalê çi ġereż” (bk. Doskî s.200 dipnot). 
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5.  Ger ne bi ismê te muᶜemma bin ḥurûf 

Me bi şiklê xeṭ u xalê çi ġereż 

 

6.  Ne ku şermende ji rûyê te buwa 

Afitabê bi zewalê çi ġereż 

 

7. Qestê weḥdet dikirit rûḥ birûḥ 

Wer ne ᶜaşiq ji wiṣalê çi ġereż 

 

8. Di şebê qedrê tecellî tu bikî671  

Me li pê mûm u şemalê çi ġereż672 

 

9. Ne cemala te tecellî bikirit 

Me ji xûban bi cemalê çi ġereż 

 

10. Ne ji leᶜlên te Mela beḥs̱ê bikit 

Me ji vê beḥs̱ u suᵓalê çi ġereż 

 

 

 

56.673 

Müstefᶜilün Müstefᶜilün Müstefᶜilün Müstefᶜilün 

1. Wellah ji her du ᶜaleman min ḥusnê canan e ġereż674 

Lew min ji ḥusna dilberan her ṣunᶜê Reḥman e ġereż675 

 

 

                                                 
671‘‘Amed’’ nüshasında bu mısra şu şekildedir:        

 ‘‘Şebê yelda ku tecella tu bikî’  
672‘‘Amed’’ nüshasında bu mısra şu şekildedir:       

‘‘Me bi fanos u şemalê çi ġereż’’  
673Doskî s.202, Tunç s.456, Zivingî s.887, Zinar s.296, Dilovan s.301, 
674Bu şiir yalnız ‘‘Zivingî, Amêdî ve Amed’’ nüshalarında vardır.  
675

Nazım biçimi: Gazel, nazım türü: Âşıkane, nazım birimi: Beyit (15 beyit). 
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2. Ew kafirên came-siyah hatin bi hev ra ṣef bi ṣef676  

Zanim ku her tên ew medam wan exẕê îman e ġereż 

 

3. Îro dilê min dilberan avête ser sed peykeran 

Anîn meya gulgûn u ṣaf dan min ku buryan e ġereż677 

 

4. B’şahî bi hevra hem-nişîn reng u rûyê hev me nedîn 

Her yek ṭeᶜamek bû evîn lewra ku pur xwan e ġereż 

 

5. ᶜEql u dilê min bir ewan şahan bi remz u ᶜişweyan 

Wan ᶜeql u dil vêkra divên lew exẕ u iᶜṭa ne ġereż 

 

6. Min go gelo ey dil-ruba fitna reqîb feyde heye 

Go sond bi ḥusna min ku ne lê fiᶜlê Şeyṭan e ġereż678 

 

7. Ew sunbulên bû ᶜenberî reyḥan bi nefş u ᶜerᶜerî 

Lew tên bi dêmî da bi lez wan seyr li nîşan e ġereż679 

 

8. Xalên mudewwer filfilîn mawer ji biskan lê werîn 

Zulfên perîşan têne mest bihna biha wan e ġereż 

 

9. Dil girt bi dama sunbulan berda u dîsa ḥebs kir 

Mîr e ku her ew daᵓimen girtin u berdan e ġereż 

 

10. .……………………….…...ᶜAlî dibit roj u şevan 

Meyle biser selwan kevit kû seyrê esman e ġereż 

 

                                                 
676‘‘Amed’’ nüshasında bu mısra şu şekildedir:         

‘‘Ew kafirên came-siyah hatin bi ṣef ṣef bûn xuya’’  
677‘‘Amed’’ nüshasında bu mısra şu şekildedir:        

 ‘‘Anîn meya gulgûn u ṣaf dan min go te buryan e ġereż’’  
678‘‘Amed’’ nüshasında bu mısra şu şekildedir:                                                 

‘‘Go sond xwar bi ḥusna xwe ku ne lê fiᶜlê Şeyṭan e ġereż’’  
679‘‘Amed’’ nüshasında bu mısra şu şekildedir:                                           

‘‘Lew tên bi dêmî da bi lez wan setrê xalan e ġereż’’  
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11. .……..…………………Da fetl u rast u çep gerî 

Wê min di xapînit bi xwe lê qelbe pur jan e ġereż 

 

12. …………………Der bûn  ji çeşman av u xwîn 

Dilber bi ᶜurf zaniy u got zanim te ṭofan e ġereż 

 

 

13. ………………….Şehper ji ber çavên belek 

Ayek dilê min bende tê ya dîtirê can e ġereż 

 

14. ……..……………Celladi  “rê” we “mîm” xwend680 

Ger tû nizanî qenc bizan wan eynê dewran e ġereż 

 

15. Van ᶜişweyan dil herrişand sertîr ji xûnê neqqişand 

Lew ez dibêm canê Melê îro te qurban e ġereż 

 

 Qafiya (Ṭê)  

57.681 

Müstefᶜilün Müstefᶜilün Müstefᶜilün Müstefᶜilün 

1. Dîsa li bedrê katibî gêşa ji nû jengar xeṭ682 

Nûr a reşandî Wahibî der girdişê purgar xeṭ 

 

2. Ḥerfên ji qudret nuqṭe pur madarê ḥewża leᶜl u dur  

Ev reng e kê dî weh bi sur qudret-numûn zengar xeṭ 

 

3. Ew çîçekên683 şetrî-şubêht efᶜî-ṣifet qelbê me mêht  

Selwa ji balayê we rêht ev perdeya gulnar xeṭ 

                                                 
680Bu beş beyit yalnız ‘‘Amed’’ nüshasında vardır. Bu nüshada bu beş beyitin fotokopilerde birinci 

mısraların baş tarafları çıkmamıştır.   
681Doskî 205, Tunç 330, Zivingî 322, Zinar s.105, Dilovan s.120, 
682

Nazım biçimi: Gazel, nazım türü: Âşıkane, nazım birimi: Beyit (13 beyit). 
683‘‘Çîçek’’ sözcüğü Türkçe bir kelimedir. 
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4. Neqş u nigarên dilberan der-cîn ji remzên esmeran  

Her tên ji dest ney-şekkeran me’j gulşenê Ferxar xeṭ 

 

5. Me j’destxeta terḥên şelal xal u xeṭên nûra zelal  

Danî li ṣendoqa li bal malê me sed qentar xeṭ 

 

6. Bergên gula reyhaniyê katib bi xwe xal daniyê  

Kes dî bi vê şîraniyê der ṣenᶜetê Cebbar xeṭ 

 

7. Reyḥan u sunbul tê hene sed çîçek684 u gul tê hene  

Zer-baf u bulbul tê hene ew beġçeya gulzar xeṭ 

 

8. Madarê dêm u cebhetê ḥaşa li dora ayetê685 

 Lê rast u çep bû weṣletê cedwel keşê zunnar xeṭ 

 

9. Gul çîçek686 u neqşên ġerîb nesrîn u reyḥanê ḥebîb  

Lê rast u çep bûyin selîb cedwel-keşîn zunnar xeṭ 

 

10. …..... Heyᵓetê remz u rumûzê muḥbetê687 

Ḥaşî li dora ayetê avête der minqar xeṭ 

 

11. Îro seḥer ṭuġra nişan iᶜrab u cezmên zer-feşan  

Hatin digel bayê ṣeban me j’canibê dildar xeṭ 

 

12. Allah di ber qalû belê da yeġme688 kit qelbê Melê  

Avêhte çerxê cedwelê ev renge ᶜenber-bar xeṭ 

 

 

                                                 
684‘‘Çîçek’’ sözcüğü Türkçe bir kelimedir. 
685Bu beyit yalnız ‘‘Govlî’’ nüshasında vardır.   
686‘‘Çîçek’’ sözcüğü Türkçe bir kelimedir. 
687Bu beyit yalnız ‘‘Amed’’ nüshasında vardır. Fakat birinci mısranın baş kısmı eksiktir.  
688“Yeġme” sözcüğü Türkçedir. 
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13. Îro berata Eḥmedî ṭuġra-nişan zer-keş me dî  

Xeṭṭê humayûn kes nedî şîrîn u meᶜnadar xeṭ 

 

 

 

58.689 

Müfteᶜilün Mefâᶜilün Müfteᶜilün Mefâᶜilün 

1. Xûn ku ji dil bi mewc bêt eşkê rewan me têne xeṭ690 

Nîl ji dîdeyan dizêt keftine navê şubhê beṭ 

 

2. Katibê neqşê qudretê zêr-reşande ser xetê  

Erzen u dêm u cebhetê pê neqişand u kir nuqeṭ 

 

3. Cebhet u dêm neqqişand misk u zebad lê feşand  

Nûr ji ẓulmetê reşand taze kişand xeṭ bi xeṭ 

 

4. Hor u firişte kê we dîn nazik u xûb u sur-şirîn  

Dêmê numûne pur bikîn ṣûretê Çîn numa ġeleṭ 

 

5. Şiᶜrê Melê ku wek rewan daye di can me dil revan  

Pur me li bergê erġewan dîne ġezel li nik şeṭeṭ 

 

 

59. 691 

Fâᶜilâtün Fâᶜilâtün Fâᶜilün 

1. Mey nenoşî Şeyxê Ṣenᶜanê ġeleṭ692 

Ew neçû nêv Ermenistanê ġeleṭ 

                                                 
689Doskî s.208, Tunç s.332, Zivingî -, Zinar s.107, Dilovan s.122. 
690

Nazım biçimi: Gazel, nazım türü: Âşıkane, nazım birimi: Beyit (5 beyit). 
691Doskî s.210, Tunç s.86, Zivingî s.331, Zinar s.108, Dilovan s.123. 
692

Nazım biçimi: Mutavvel Gazel, nazım türü: Rindâne, nazım birimi: Beyit (27 beyit). 
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2. Mis̱lê Mûsa wî tecellaya te dî 

Ê tu dî kanê xeṭa hani693 ġeleṭ 

  

3. Wî nedî bejna te u dayê qiyas 

Ḥikmetê lew çûye burhanê ġeleṭ 

 

4. Seṭweta Leylê yeqîn Mecnûn tepand  

Wer ne Qeys naket beyabanê ġeleṭ 

 

5. Wek Nişanî neqş u nişanek te dî  

Ê ku nîşanek te dî kanê ġeleṭ 

 

6. Ez giham ava ḥeyatê xef ji dil  

Xiżr vajî çûye ḥeywanê ġeleṭ 

 

7. Şeh nişînên nazikan żayiᶜ mekin  

Da nebînî dil bi vê xanê ġeleṭ 

 

8. Allah Allah çerx u dolabê dinê  

Nuqṭe qeṭ nakit di dewranê ġeleṭ 

 

9. Roj u şeb her seyrê dîdara te tên  

Nakirin ew seyr u dewranê ġeleṭ 

 

10. Hûn bibên meşşaṭeyê xef daniye  

Hem-qiran kir xal u nîşanê ġeleṭ 

 

11. Dê bi ser canê me murwet dame êx  

Bişkowên benda girîbanê ġeleṭ 

 

                                                 
693‘‘Hani’’ sözcüğü Türkçe bir kelimedir. 



221 

 

12. Ser nebî ber kufrê zulfê ᶜaqibet  

Ez di tirsim lê ji îmanê ġeleṭ 

 

13. Pehniya vê çerx u dolabê dinê  

Nisbeta er babê ᶜirfanê ġeleṭ 

 

14. Nusxeyê ᶜalem hemî ᶜinwanek e  

Nuqṭeyek nabit di ᶜinwanê ġeleṭ 

 

15. Qulzum u bayên muxalif tê pur in  

Da nekelşîn darê sukkanê ġeleṭ 

 

16. Da bizanî pehlewanî mûyeke 

Dest nedê lillahi mîzanê ġeleṭ 

 

17. Hûn binê meşşaṭeᵓê dîsa çi kir694 

Hem-qiran kir xalû nîşanê ġeleṭ 

 

18. Dest bi şikesta reqîb îro binê695 

Beşkuvî benda girîbanê ġeleṭ 

 

19. Wê di destê min gula geş pur xunav  

Ḥeyfe bulbul çû gulistanê ġeleṭ 

 

20. Hê ji sehwa xameyê bû wer ne min  

Ev ġeleṭ nakir di dîwanê ġeleṭ 

 

21. Wê li ser bejna te ev seywan veda  

Wer ne nada roj seywanê ġeleṭ 

 

 

                                                 
694Bu beyit yalnız ‘‘Amed’’ nüshasında vardır. 
695Bu beyit yalnız ‘‘Amed’’ nüshasında vardır.   



222 

 

22. Geh dil u geh can dibin Turkên696 te tên  

Nakirin yeġma697 u talanê698 ġeleṭ 

 

23. Meşrebê Turkan699 Firat u Nîl kir700  

Teşne-leb çû ṭerfê ᶜummanê ġeleṭ 

 

24. Pîrê ḥikmet-bîn li wifqa meşreban  

Kes nedî mey rêhte fincanê ġeleṭ 

 

25. Rast e yek qanûn seraser nîne tê  

Xwehri yû pêçên perîşanê ġeleṭ 

 

26. Pak-ṭebᶜ u quwwetek mewzûn divêt  

Da ji ṣenᶜet dit bi idmanê ġeleṭ701 

 

27. Merdumên çehvên Melê ᶜeksa xwe dî  

Wek Nişanî ma li nîşanê ġeleṭ 

 

 Qafiya (Ẓê)  

 

60.702 

Feᶜilâtün Feᶜilâtün Feᶜilâtün Feᶜilün  

(Fâᶜilâtün)             (Faᶜlün) 

 

                                                 
696‘‘Turk’’ sözcüğü Türkçe bir kelimedir. 
697“Yeġma” sözcüğü Türkçedir. 
698“Talan’’ sözcüğü Türkçedir. 
699‘‘Turk’’ sözcüğü Türkçe bir kelimedir. 
700‘‘Govlî’’ nüshasında bu mısra şu şekildedir:                                    

‘‘Lê me jî terka Firat u Nîl kir’’  
701‘‘Zivingî ve Govlî’’ nüshalarında bu mısra şu şekildedir:                                                  

‘‘Da nedit ṣenᶜet bi idmanê ġeleṭ’’  
702Doskî s.215, Tunç s.334, Zivingî s.344, Zinar s.111, Dilovan s.126. 
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1. Bê lebê leᶜlê Mela me ji meya al çi ḥeẓ703 

Ṣuḥbeta tê nebitin yar bi her ḥal çi ḥeẓ 

 

2. Qedeḥek bade bi destê xwe li qelbê me birêj  

ᶜAşiqê sûxte bê-ateşê seyyal çi ḥeẓ 

 

3. Ne ku wek ṭeyr ji mujên te bibarin peykan  

Ji birînên di dilê şubhetê ġirbal çi ḥeẓ 

 

4. Heẓẓ u leẕẕet me bi ᶜumrê xwe di ᶜişqa te nedî  

Hem bi van derd u ġeman zêde tu îsal çi ḥeẓ 

 

5. Ḥusn u sur ku tu neyîn ceẕbe li dil dit Meḥbûb 

Me ji zulf u xeṭ u xal u qedê meyyal çi ḥeẓ 

 

6. ᶜİlmê ᶜişqê but u latan bi riwayet nabitin  

Qederek ḥal ku nebit şubhetê her qal çi ḥeẓ 

 

7. Bede wî pak çi kit fusḥetê meydan ku nebit704  

Mustemiᶜ guh nedirit muṭrib u qewwal çi ḥeẓ 

 

8. Durrê na-sufte dirêjim ji lebê leᶜlê Melê  

Ger rewan-bexş nebit neẓmê ker u lal çi ḥeẓ 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
703

Nazım biçimi: Gazel, nazım türü: Âşıkane, nazım birimi: Beyit (8 beyit). 
704‘‘Amed’’ nüshasında bu mısra şu şekildedir:   

‘‘Bi devê pak çi kim fusḥetê meydan ku nebit’’  
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 Qafiya (Fê)  

 

61.705 

Müfteᶜilün Mefâᶜilün Müfteᶜilün Mefâᶜilün 

1. Ser didit abê kews̱erê zemzeme u semayê zulf706  

Saye-numaye xawerê sidreyê muntehayê zulf  

 

2. Saye numaye cebhetê neqş u xeṭê ji qudretê  

Nuqṭe u ḥerf u cezme tê bal u perên humayê zulf  

 

3. Bal u perên ṣifet-huma saye li cebhetê numa  

Xemriy u zulf çûne sema yek bi yek ew li bayê zulf  

 

4. Netrik u belg u şetriyan reqṣ e ji rengê xemriyan  

Baz u ᶜuqab u qumriyan seyr e seḥer bi tayê zulf  

 

5. Her me ji burcê sunbul e pence di sîne u dil e  

Dûr u diraz u muşkil e qiṣṣeyê macerayê zulf  

 

6. Bestine zulf der kemîn ḥelqe bi ḥelqe çîn bi çîn  

Yeġme707 dikin dilan nihîn nîne yeqîn Xeṭayê zulf  

 

7. Rûm u ᶜEreb ji her ṭeref ceng u sewaş708 e wan bi xef  

Hindiy u zengî ṣef bi ṣef hatine ber liwayê zulf  

 

 

                                                 
705Doskî s.217, Tunç s.336, Zivingî s.348, Zinar s.112, Dilovan s.127. 
706

Nazım biçimi: Gazel, nazım türü: Âşıkane, nazım birimi: Beyit (10 beyit). 
707“Yeġme” sözcüğü Türkçedir. 
708‘‘Sewaş’’ sözcüğü Türkçe bir kelimedir. 
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8. Her dem u her seᶜet ji nû pête di sîne nar u dû  

Ṣebr u qerarê min ji kû ᶜaşiq u mubtelayê zulf  

 

9. Zulfê siyahê bê-wefa qeṭ me nedî ji wê ṣefa  

Kuştime ez bi sed cefa ah ji dest cefayê zulf 

 

10. Zar u feqîr u mubtela zahid u ṣofi yû Mela  

Kuştine ew bi sed bela kes nekevit belayê zulf  

 

 

62.709  

Müstefᶜilün Müstefᶜilün Müstefᶜilün Müstefᶜilün 

1. Îro ji şeh-kasa surê mey hate fincana ṣedef710  

Minnet ku îro dêm-durê da min meya ḥusna xwe xef  

 

2. Xef da me cama Kews̱erê şîrîn-qed u leb-şekkerê  

Bayê ṣeba da çenberê hatin sema şetrî u lef  

 

3. Şetrî u zulf u belg u per hemyan li dêm deᶜwa u şer  

Îlan711 li selwa bûne ger ᶜeqreb xuyan ez her ṭeref  

 

4. ᶜEqreb nehin ew sunbul in bû-ᶜenber u dava dil in  

Nîşan ji misk u filfil in wan sîneyê min kir hedef  

 

5. Da sîne cohtê tîr xweş e qewsê hilalê tûz-reş e  

Yek tîr pur kuştin leş e xûnê di cerḥan daye kef  

 

6. Min xûn bi co têtin ji dil ew baziyê bê-tor u sil  

Dakefte nêv tora qizil712 qumrî nehiştin ref bi ref  

                                                 
709Doskî s.219, Tunç s.338, Zivingî s.354, Zinar s.113, Dilovan s.129. 
710

Nazım biçimi: Gazel, nazım türü: Âşıkane, nazım birimi: Beyit (11 beyit).  
711‘‘Îlan’’ (yılan) sözcüğü Türkçe bir kelimedir.  
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7. Ref ref nehiştin zaġ zaġ danîn li dil min daġ daġ 

Dê kî bimînit saġ saġ westane leşker sef bi sef  

 

8. Ṣef ṣef mi dîn Hindiy u Zeng Cengîz hat Teymûrê713Leng  

Xef wan reşandin dil xedeng teşbîhê tîrên Xan714 Şeref  

 

9. Tîrek ji qewsê malzirav bê-dil tu wî bavêje nav  

Xûn tê purî teşbîhe av firyad u efġan sed esef  

 

10. Can dê bidit ew mal-xerab her sîneyê cotek ġurab  

Tê da birin pence’w kulab wê can di dest u rûḥ di kef  

 

11. Canê Melê rûḥa Melê nûra ji qudret nuqṭe lê 

Remzek nehîn da min welê nalî ji ber wek nay u def 

 

 Qafiya (Qaf)  

63.715 

Feᶜilâtün Feᶜilâtün Feᶜilâtün Feᶜilün  

(Fâᶜilâtün)             (Faᶜlün) 

1. Nazika min di semayê bi ser-enguştê ᶜeqîq716  

Da me îro di serayê717 qedeḥek taze reḥîq 

 

2. Me ji destê yedê beyża qedeḥek ṣafî vexwar  

Şeᶜşeᶜaniyyin ke necmin bi senaᶜin we berîq  

 

                                                                                                                                          
712‘‘Qizil’’ sözcüğü Türkçe bir kelimedir. 
713‘‘Teymûr’’(Timur) sözcüğü Türkçe bir kelimedir. 
714‘‘Xan’’ sözcüğü Türkçe bir kelimedir. 
715Doskî s.222, Tunç s.340, Zivingî s.361, Zinar s.115, Dilovan s.131. 
716

Nazım biçimi: Gazel, nazım türü: Âşıkane, nazım birimi: Beyit (10 beyit).  
717‘‘Seray’’ (saray) sözcüğü Türkçe bir kelimedir. 
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3. Sirrê leᶜlê lebê can-bexşê nizanî tu bi beḥs̱ 

Eᶜidi’n-neẓrete ya naẓiru fe’s-sirru deqîq  

 

4. Bi lebê leᶜlê şeker-xende şikêna şekerek  

Ene bi’l-weᶜdi le was̱iq fe le-ha’l-weᶜdu wes̱îq  

 

5. Di riya durrê muradê mi serî daniye rê 

Xużtu fî’lbeḥri we la zewreqe we’l-beḥru ᶜemîq  

 

6. Min ji ġeflet seḥerê dî wu du remzan kuştim  

Xweş bi ḥeqqê xwe gehiştim ene bi’l-qetli ḥeqîq  

 

7. Qeṭ nego qetl e dikim bê-guneh u meẓlûm e  

Reşeqetnî bi nibalin we remetnî bi remîq  

 

8. Tîr u rim her du li dil dan li ceger çespan kir  

Ew ji xûna mi neriştî tiliyên sohrê ᶜeqîq 

 

9. Sosinên te’y ter u nazik li gulan ṭeᶜne didin  

Fe bihe’l-ᶜenberu faᵓiḥ we bihe’l-misku ᶜebîq    

 

10. Çi bi kuştin çi bi hiştin tu ku ferman bikirî  

Ez bi ḥukmê te xweş im Eḥmed u ᶜebdun we reqîq 

 

64.718 

Müstefᶜilün Müstefᶜilün Müstefᶜilün Müstefᶜilün 

1. Min dî ji ġeflet cam di kef Şahê Necef dil kir hedef719 

Roj hat şeref stêr bûne xef herçar ṭeref nûra yeqeq 

                                                 
718Doskî s.224, Tunç s.342, Zivingî s.366, Zinar s.117, Dilovan s.133. 
719

Nazım biçimi: Murabba, nazım türü: Âşıkane, nazım birimi: Bend (8 bend).  
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Ẓulmet nema ṣuḥbet we ma nûra şemalan çû sema 

Lê ew dema zulf bûn cema hatin semayê yek-neseq 

 

2. Werdan gulav girtin xunav lê min di tav sohtin hinav 

Min dî bi çav zulfên belav lê bûne dav bend kir bi nav 

Nûra beṣer kuft u xeber qend u şeker zulfan ji ser  

Xalên di qer bavê seḥer da bête der ṣubḥa bi ḥeq  

 

3. Me’j bihriyan pur naliyan şevtariyan ceng bû miyan  

Wer kuştiyan j’wan yengiyan b’wan tilliyan xweş ke giyan 

Kir şefqe mîr anîme bîr berdan me tîr kirme esîr 

Negha feqîr zulfa ḥerîr avêhte şîr da pê meḥeq  

 

4. Ê muşterî dêmê zerî nebir serî ney can berî  

Avêt serî gava berî lazim herî wê ev perî 

Kelbê di rê nîşanberê tîr-awurê mujgîn perê  

ᶜİşq u surê beḥr u berê avêhte rê ser ma qeleq  

 

5. Min dî di newbê-yarê tew sundus e ew bêm bê-derew 

Min bû di qewsê bû yî ew720 şêvan mi lew nayême xew 

Hêstir rewan tên wek cowan tîr dan ewan reş-ebruwan 

Dil wek gowan ber kaşowan ser-luᵓluwan bergên wereq  

 

6. Bejna şepal dêmê bi xal iᶜrab u dal qewsê hilal 

Neqşê celal cama zelal xemra ḥelal ṣuḥbet bi ḥal 

Ez ṭelbeya ava ḥeyatê bûm teya ku’j badeya 

Cama xuyabû ᶜişweya yar lew peyapey tên sebeq  

 

 

7. Yar hat u mest ṣubḥa elest min dest bi dest dî cam di dest 

Kakul dibest tayek verest vê ra şikest nîşan e qest 

                                                 
720‘‘Amed’’ nüshasında bu yarım mısra şu şekildedir:                                              

‘‘Min dî di qews bû mahê new’’  
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Ew leb-şeker wa hate der tayên di ber da sor u zer721 

Xalên di qer722 zulf çûne ser eṣlan723 seḥer lê bûn fereq  

 

8. Canê Melê j’qalû belê bend im welê der kakulê 

Belgên gulê rû-heykelê ew misk e lê carek hilê  

Perde’w sutûr da bê-quṣûr bêtin ẓuhûr dêmê bi nûr  

Nûra ġefûr xalên di hûr cama ṭehûr leᶜlên şefeq724  

 

  Qafiya (Kaf) 

65.725 

  

Feᶜilâtün Feᶜilâtün Feᶜilâtün Feᶜilün  

(Fâᶜilâtün)             (Faᶜlün) 

1. Dilbera min seḥerê hat bi tox726 u bi yedek727  

Sed yedek bûn di berê têk bi sincab u weşek  

 

2. Bi edeb çûme ṭewafê bi ziyaret kef u pa  

Qale ya ᶜaşiqu hatîke yedî hati yedek728  

 

3. Dil u can her du mi danê ku icazet ji mi xwest  

Qultu estewdiᶜuke’l-Bariye Allahu meᶜek729  

 

4. Te divê ṣaf u zeġel jêk vedî tecribe ke  

Da ᶜiyarî bi temamî bi numêtin te meḥek  

                                                 
721‘‘Amed, Yusuf, Ömer, Zivingî, Amêdî’’ nüshasında bu yarım mısra şu şekildedir:    

‘‘rabû ji ber tayên di ber ’’  
722“Qer’’ sözcüğü Türkçe bir kelimedir. Yani “kara” demektir.  
723‘‘Eṣlan’’ sözcüğü Türkçe bir kelimedir. 
724Bu şiir İsmail nüshasında yoktur.  
725Doskî s.228, Tunç s.346, Zivingî s.374, Zinar s.122, Dilovan s.136. 
726‘‘Tox’’ sözcüğü Türkçe bir kelimedir. 
727

Nazım biçimi: Gazel, nazım türü: Âşıkane, nazım birimi: Beyit (10 beyit).  
728Bu beyit Kürtçe ve Arapça mülemma şeklinde yazılmıştır. 
729Bu beyit Kürtçe ve Arapça mülemma şeklinde yazılmıştır. 
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5. Dewrê zulfa te muselsel bi neẓer ḥel ku nebit 

Neẓerê ṣaf-dilî ser diderit nuqṭeyê şek  

 

6. Ahuwa min ne ku rencek te bi xaṭir bigehit  

Bi Xudê kî te ku ew seg bi xwedî hat mesek  

 

7. Bi evînê melek u çerx u felek têne sema  

Rewşen in têk bi mihrê ji sema ta bi semek  

 

8. Ne ku peyweste bi yek bin ji surê ᶜişqê du rûḥ 

Dê bi işbaḥê bibin waṣil u peyweste bi yek  

 

9. Ji musemmayê ᶜeded kes̱retê esma tu mebîn  

Zeyd u ᶜEmrên me ḥeta çend du nîne yek u yek  

 

10. Çi feṣaḥet bi melaḥet we didêrî tu Mela  

Ev edaya te di şiᶜrê we şirîne’w bi nemek 

 

66.730 

   

Mefâᶜîlün Mefâᶜîlün Feᶜûlün 

1. Teᶜalellah zihî731 ḥusna mubarek732  

Tebarek sed tebarek sed tebarek733  

 

2. Meger Şîrîn bi vê şîraniyê bû  

Ela şemsu’l-melaḥet qed tuşarek734  

 

                                                 
730Doskî s.230, Tunç s.348, Zivingî s.380, Zinar s.124, Dilovan s.138. 
731‘‘Govlî’’ nüshasında ‘‘ji vê’’şeklindedir. 
732Bu şiir Martin Hartmann nüshasında yoktur.  
733

Nazım biçimi: Gazel, nazım türü: Âşıkane, nazım birimi: Beyit (11 beyit). 
734Bu beyit Kürtçe ve Arapça mülemma şeklinde yazılmıştır. 
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3. Ji ġunçên ġunçeya wê gul-ᶜiẕarê  

Me her ġunçek di dil da maye xarek  

 

4. Li textê dilberê rûnê bi şahî  

Li te şahî mubarek bit mubarek  

 

5. Ji dîdarê murada min bi bexşî  

Murada min ji te dîdar e carek  

 

6. Di dil danî wu dîsa dil di sojî  

Eteḥriq ya melîke’l-ḥusni darek735 

 

7. Li tayê ᶜerᶜera mestane nazik 

Ji lewnê ᶜenberî mexmûrî barek736 

 

8. Dibêjim da bi ḥalê min bizanî 

Ji ber ḥubba te bê-ḥalim bi carek737 

 

9. ᶜİẕarê ger li min dî tu li dil de 

Li enne’l-qelbe qed yehwa ᶜiẕarek738  

 

10. Te cergê min ji dil kir pare pare  

Fe carek ya bedîᶜe’l-ḥusni carek 

 

11. Were xanim bikuj biste bi xencer  

Melê emma bi destê xwe’y mübarek 

 

 

 

                                                 
735Bu beyit Kürtçe ve Arapça mülemma şeklinde yazılmıştır. 
736Bu beyit yalnız ‘‘Govlî’’ nüshasında vardır.  
737Bu beyit yalnız ‘‘Govlî’’ nüshasında vardır.  
738Bu beyit Kürtçe ve Arapça mülemma şeklinde yazılmıştır. 
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67.739 

Feᶜilâtün Feᶜilâtün Feᶜilâtün Feᶜilün  

(Fâᶜilâtün)             (Faᶜlün) 

1. Nazikek min seḥerê dî bi cemala xwe ne wek740  

Ḥûr u wildan u perî bû ne beşer bû ne melek  

 

2. Wer temaşayê şehîdên xwe ke carek tu binê  

Eḥsenellahu tebarek ji du çehvên te belek  

 

3. Sunbulên ter li gulan pal bi mestî diderin741  

Sosinên taze u nesrîn-wereqan bûne helek  

 

4. Nazika min ku bi mestî di çemen hate xeram  

Ji ḥesed çûne xusûfê meh u mihrê di felek  

 

5. Ê ji ġeflet te bibînit kû dimînit heyhat  

Te bi çehvên di belek kuştine meẓlûm gelek  

 

6. Ẕerreyek ᶜişq giha kê u ji ᶜeqlê xwe nebir742  

Kullu men ṣadefehu dahiyetu’l-ᶜişqi helek743  

 

7. Xusrewê ᶜişqê ku rûnişt li ser textê wucûd  

Feteḥe’l-qelbe ᶜelel-fewri we li’r-rûḥi melek744  

 

 

                                                 
739Doskî s.232, Tunç s.350, Zivingî s.384, Zinar s.126, Dilovan s.139. 
740

Nazım biçimi: Gazel, nazım türü: Âşıkane, nazım birimi: Beyit (15 beyit). 
741‘‘Amed’’ nüshasında bu mısra şu şekildedir:                                  

‘‘Sunbulê ter li gulan mest u perîşan dibin’’  
742‘‘Amed’’ nüshasında bu mısra şu şekildedir:                                          

‘‘Lamiᶜa  ᶜişqê likê da u ji ᶜeqlê xwe nebir’’  
743Bu beyit Kürtçe ve Arapça mülemma şeklinde yazılmıştır. 
744Bu beyit Kürtçe ve Arapça mülemma şeklinde yazılmıştır. 
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8. Weh çi ᶜişq u çi selamet her du dûr in ji yekî745 

Kullu men yesluku ḥubben subulu’n-nari selek746  

 

9. Ah bê-gav ji dil tên me ji pêta di ceger  

Bes tu bê-feyde neṣîḥet ke me dil bûye pelek  

 

10. Ma ji ᶜumrê me çi mabit were êdî vi me ra  

Da di eqṭarê wucûdê bikirîn seyrê melek  

 

11. D’istiwaᵓê ku ji ḥusna te veda lamiᶜekê  

Neẓeru’ş-şemsi mine’ş-şerqi ile’l-ġerbi delek747  

 

12. Afitabê ku ne teṣwîr ji ḥusna te bitin  

Nûruha fî neẓerî ẓulmetu dacin we ḥelek748  

 

13. Ji hewa bend te kirim şubhetê bayê di sivik  

Çi ji biska te bibêm ah ji biska te çelek  

 

14. Ez ji biska te verestim me ṭeleb kir lebê leᶜl 

Lê di çaha ẕeqenê bê-ser u pa çûme helek  

 

15. Bi umîda te humayê ne Melê tor veda  

Wer temaşayê cehan bûye hemî tor u şebek 

 

 

 

 

 

                                                 
745‘‘Amed’’ nüshasında bu mısra şu şekildedir:                                            

‘‘Ev çi ᶜişq u çi helaket kê ji wê dît selamet’’ 
746Bu beyit Kürtçe ve Arapça mülemma şeklinde yazılmıştır. 
747Bu beyit Kürtçe ve Arapça mülemma şeklinde yazılmıştır. 
748Bu beyit Kürtçe ve Arapça mülemma şeklinde yazılmıştır. 



234 

 

 

  Qafiya (Ge)  

 

68.749 

Feᶜilâtün Feᶜilâtün Feᶜilâtün Feᶜilün  

(Fâᶜilâtün)             (Faᶜlün) 

1. Ku işaret bi bişaret bidirit neġmeyê çeng750 

Ji ruwê ayineyê dil biretin perdeyê zeng  

 

2. Fehmê raz er bikirî wer bibehî mujdeyê saz  

Çengê bê-perde dibêjit me ney u nayê bi deng  

 

3. Weh ku bê-şahid u Meḥbûb te ᶜumrê xwe buwar  

Karekî rabe bike weqt e ku êvar e dereng                        

 

4. Berê meqṣûd ji Ṭûba negirîn meᶜlûm e  

Me ji destê xwe yê kûtah u ji payê xwe yê leng  

 

5. Dilê yarê me nebû nerm bi sed abê girî  

Es̱erê dê çi bikit ab bi sed qeṭre li seng  

 

6. Sîne geh têt ku bi ker bit ew ji derbê muḥbetê  

Me ceger şubhetê barût e u dil maye pereng  

 

7. Bi çi rengî me di dil xef bibitin gewherê ᶜişq 

ᶜAşiqan muḥbet u mihra zeriyan kifş e ji reng  

 

 

                                                 
749Doskî s.235, Tunç s.354, Zivingî s.391, Zinar s.128, Dilovan s.140. 
750

Nazım biçimi: Gazel, nazım türü: Âşıkane, nazım birimi: Beyit (15 beyit). 
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8. Kifş e mecmûᶜ u perîşaniyê ḥalê me di dil  

Ji serê zulfa perîşan u ji biska te ye şeng  

 

9. Ne tenê gezme dibarin me ji qewsê du hilal 

Me ji mijganê siyeh têne ceger tîr u xedeng  

 

10. Mis̱lê wî qewsê hilalî ku du nûn reyḥanî751  

Kê nişan dane ji Şîraz u kê anîne ji Yeng  

 

11. Her li dora Ḥecer Eswed Ḥebeşan çerx u ṭewaf  

Tên wuqûfa ᶜErefatê bi sema Nûbi yû zeng  

 

12. Ṣef bi ṣef Turk752 u Muġul doguş753 u Hindî di kemîn  

Bi ᶜeceb hatine cengê Ḥebeş u Rûm u Fereng  

 

13. Mîr u Kirmanc li holan qederek westane754 

Lê di nêvê bi ṣef u tîpê ᶜEreb hatine ceng  

 

14. Ji guher ġunçe guşayê digirit durcê ᶜeqîq  

Bi şeker-xende zenî ger bigirît şekkerê teng  

 

15. Were bê-perde Mela vê ġezelê bîne meqam  

Her dema bêne sema def bi def u çeng bi çeng  

 

 

 

 

 

 

                                                 
751‘‘Amed’’ nüshasında ‘‘reyḥaniyîn’’şeklindedir.  
752‘‘Turk’’ sözcüğü Türkçe bir kelimedir. 
753“Doguş” Türkçe bir kelimedir: Döğüş.  
754‘‘Amedî’’ nüshasında bu mısra şu şekildedir:                                                             

‘‘Mîrê kirmancî li holan qederek wesṭane ew’’  



236 

 

 

  Qafiya (Lam)  

69.755 

Müfteᶜilün Müfteᶜilün Fâᶜilün 

1. Ger bidiya ew ṣenema sur-cemîl756 

Nazilê erḍan nedibû Cibreᵓîl  

 

2. Min neẓerek ḥusn u cemala te kir  

Ayineyek dî me ji nûra Celîl  

 

3. Lew ji lebê leᶜlê te bû cam xecil  

Badeyê engûr kuca selsebîl   

 

4. Dîl me hezar in te di bendê welê  

Leyse lena ᶜenke mecalu bedîl 

 

5. Ma ene weḥdî bike min muġremin 

Kem leke qetlen şeġefen min qebîl 

 

6. Daruyê derdê me tuyî canê min  

Hel bi siwe’l-weṣli şifaᵓu’l-ᶜelîl 

 

7. Ṣebr u sukûn çûne me nêv Dicle da  

Lew ji du çeşman me dizêt abê Nîl  

 

8. Bes me ne sed çeşme ji çeşman dizên  

Mezce demin demᶜu ᶜuyûnî yesîl  

 

                                                 
755Doskî s.238, Tunç s.358, Zivingî s.399, Zinar s.130, Dilovan s.143. 
756

Nazım biçimi: Gazel, nazım türü: Âşıkane, nazım birimi: Beyit (15 beyit).  
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9. Pur me neẓer da te ji ser ta qedem  

Qed receᶜe’l-qelbu we ᶜeqlî kelîl 

 

10. Mis̱lê te ma bûne weya ma dibin  

Roj ku tecella ye çi ḥacet delîl  

 

11. Qed selebe’r-rûḥe ᶜela ġefletin 

İẕ heceme’l-qelbe biṭerfin keḥîl  

 

12. Gerçi li ber ḍerb u cefan fîl bûm  

Bê-mefer ez mat kirim şah u fîl  

 

13. Can didirim goft bi yek bûse de757 

Lê bi bitin leᶜlê şeker-xa kefîl  

 

14. Gerçi di nêv ḥelqeyê şêran im ez  

Leyse ᶜeleyna liᶜidana sebîl 

 

15. Zor Mela firqetê ebter kirîn  

İnne mine’s-saᶜeti yewmu’r-reḥîl 

 

70.758 

Müfteᶜilün Fâᶜilün Müfteᶜilün Fâᶜilün 

1. Şahidê qudsî-nişan ḥusn e ji remza ezel759  

Da me bi destê surê camê meya lem yezel760  

                                                 
757‘‘Amed’’ nüshasında bu mısra şu şekildedir:                                           

‘‘Can didim ey canê biyek bûseᵓê’’ 
758Doskî s.241, Tunç s.362, Zivingî s.406, Zinar s.132, Dilovan s.145. 
759‘‘Amed ’’ nüshasında bu yarım mısra şu şekildedir:                                              

‘‘saqiyê bezma ezel” (bk. Doskî s.241 dipnot). 
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2. Mey ku biçit saġerê bit wê didest dilberê761  

Sondê bi Xaliq di xum roj e di burca Ḥemel762  

 

3. Dêm di camê me dî sur di mudamê me dî  

Lew me ji meyxaneyê girtiye ber der mezel  

 

4. Her ji kevanê bi weş qebże-zerê goşe-reş  

Gezme bi coht têne dil kes dimirit bê-ecel  

 

5. Ḥusn u sura ṣûretê kes didirit qudretê  

Lew di eṣil dûr e jê ṭeᶜneyê ‘‘lemma efel’’ 

 

6. Zorbe we têtin ᶜEreb têk çevandin qeṣeb  

Qenc bi çehvan me dî ceng u cidala Cemel  

 

7. Şîr u riman vêkiran pençe birin têkiran  

Lew me dikin jê kiran qîme dikin dil digel  

 

8. Nazik u qenca şepal dil vegerînit meḥal  

Lê ji me dê dil bibit dil bi me dit muḥtemel  

 

9. Ney-şeker u dêm-durê da me bi destê surê  

Cam u qedeḥ şubhê av lew me rewan tên ġezel 

 

10. Gerçi bi çeşmê ‘‘ena’’ ᶜalem Mela kir fena763 

Dûne fena babikum innehu ᶜebdun eqel764  

                                                                                                                                          
760‘‘Amed ’’ nüshasında bu yarım mısra şu şekildedir:                                           

‘‘dame bi dest u benan’’ (bk. Doskî s.241 dipnot). 
761‘‘Amed ve İsmail’’ nüshasında bu yarım mısra şu şekildedir:                                                 

‘‘hêj di dest dilberê’’  
762

Nazım biçimi: Gazel, nazım türü: Âşıkane, nazım birimi: Beyit (10 beyit). 
763‘‘İsmail’’ nüshasında bu mısra şu şekildedir:                                            

‘‘ger çi ji çehv u enî Eḥmed di ᶜalem fena’’  
764Bu beyit Kürtçe ve Arapça mülemma şeklinde yazılmıştır. 
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71.765 

Müstef ᶜilün Müstef ᶜilün Müstef ᶜilün Müstef ᶜilün 

1. Îro ji remza dêm-durê minnet ku min mesrûr e dil766  

Dilber bi fincana surê mey da me u mexmûr e dil  

 

2. Remzek nihîn avêhte dil mihrê ji baṭin mêhte dil  

Şehzadeyê sur rêhte dil şeh-kaseya ferfûr e dil 

 

3. Hostayê ᶜişqê dil hevot ser ta qedem hingî disot  

Remza “ene’l-ḥeq”  her digot bawer bikin Menṣûr e dil  

 

4. Dil lê bidit nûra meyê weqtê sewaş767 u heyheyê 

Fehm er bikî weḥya neyê jê dit xeber meᵓmûr e dil  

 

5. Nûra ji qudret lê du nûn jê ra dinalin erġenûn  

Wer ayeta ᶜişqê bi xûn xweş nusxeyek mesṭûr e dil  

 

6. Tefsîrê sirra ayetê ᶜarif divêtin guh detê  

Raza rumûzên qudretê ger deyn bikit meᶜẕûr e dil 

 

7. Dil Keᶜbe ye Mewla ye lê narê Kelîm Îsaye lê 

Bangê ‘‘enellah’’ daye lê hem Keᶜbe u hem Ṭûr e dil  

 

8. Sed co u sed cobar e tê sed gulşen u gulzar e tê  

Çendan ji ᶜişqê nar e tê ṣafî neẓer dî nûr e dil  

 

                                                 
765Doskî s.243, Tunç s.364, Zivingî s.411, Zinar s.133, Dilovan s.147. 
766

Nazım biçimi: Gazel, nazım türü: Âşıkane, nazım birimi: Beyit (11 beyit). 
767‘‘Sewaş’’ sözcüğü Türkçe bir kelimedir. 
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9. Ṣuḥbet ku kamil bû berê carek bi cayê ᶜenberê  

Qelbê bi avê mecmerê xweş ᶜenber u kafûr e dil  

 

10. Şox u şepala leb ji qend ew nazika wê qenc u rind  

Wê dil ji dil dilda u xwend768 îro yeqîn feġfûr e dil  

 

11. Er dil ji te mesrûr bitin min ji Melê destûr bitin  

Dê kit cehan pur nûr bitin lê daᵓima rencûr e dil  

 

  Qafiya (Mîm) 

72.769 

Feᶜilâtün Feᶜilâtün Feᶜilâtün Feᶜilün  

(Fâᶜilâtün)             (Faᶜlün) 

1. Şerbeta lam u bêyan ez bi ḥeyatê nadim770  

Badeya leᶜlê bi ava ẓulumatê nadim  

 

2. Ḥûr u wildan u perî cumle cema bin îro  

Mûyekî pê ji xeṭê wê but u latê nadim  

 

3. Ger bidit destî ṭewafa pê u destan bigirim  

Wê mecalê bi wuqûfa ᶜErefatê nadim  

 

4. Ez u yar ger şevekê her du hem aġûş bibîn  

Leyletu’l-qedr e me ew şev bi Beratê nadim  

 

5. Canê şîrîn ku ji yar ra bi xudan ez dikirim  

Ne bi yarê xwe di weqtê sekeratê nadim  

                                                 
768‘‘Amed ’’ nüshasında bu yarım mısra şu şekildedir:                                                                  

‘‘Wê dil ji dildarî vexwend’’  
769Doskî s.246, Tunç s.366, Zivingî s.418, Zinar s.135, Dilovan s.149. 
770

Nazım biçimi: Gazel, nazım türü: Âşıkane, nazım birimi: Beyit (11 beyit). 
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6. Ne bi qanûn ku işaret bi şifayê bikirit 

Ez helaka xwe di ᶜişqê bi necatê nadim  

  

7. Şerbeta zehrê helahil ku ḥebîb ê me bi dest  

Bi gulab u şeker u qend u nebatê nadim  

 

8. Ṭelbe kir weṣlê ji dilber mi bi ᶜunwanê zekat 

Go tu ᶜebd î u bi ᶜebdê xwe zekatê nadim 

 

9. Dê bi peykî bikirîn mat reqîbî dîsa 

Bi rux u fîl u feres ez şeh u matê nadim 

 

10. Di semaya seḥerê dest bi kes dî îro 

Ġeyrê şîrîn-qed u mewzûn ḥerekatê nadim 

 

11. Hate destê me direqṣê we digo bil ji Melê 

Dest bi kes dî di semaya ku Mela tê nadim 

 

73.771 

Fâᶜilâtün Fâᶜilâtün Fâᶜilâtün Fâᶜilün  

1. ᶜÎd e u da ᶜalemê bangê ṣefayê xaṣ u ᶜam772 

Mahê new ebrû numandin çû ji ber ᶜewr u ġemam 

 

2. Xweş bi dor camê773 işaret kir hilalê saqiyan 

Mahitabên Zuhre-sîma çarde salî774 temam 

                                                 
771Doskî s.248, Tunç s.368, Zivingî s.424, Zinar s.136, Dilovan s.151. 
772

Nazım biçimi: Gazel, nazım türü: Âşıkane, nazım birimi: Beyit (8 beyit). 
773‘‘Amed ve İsmail’’ nüshasında bu yarım mısra şu şekildedir:                                          

‘‘xweş bi dewrê cam’’  
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3. Name ṭey kir rozeyê ᶜîdê vekir feṣla meyê775 

Lê bi zimzim tên bi awazê ney u fincan u cam 

 

4. Şahidên gul-rengê saqî belki nesrîn in beşer 

Ê di libsê erġewanî nêrgizên ᶜerᶜer-xiram 

 

5. Qed qıyamet bû li mihrab u ṭaqê ebruwan 

 Gef bibinim ew bimeş bêtin li ser çehvan meqam776  

 

6. Ya Reb ew rûḥin mucessem yan mis̱alê rûḥin ew 

Lew bi sir caman dibexşin nazikên şîrîn-kelam 

 

7. Ew çi ᶜalî-gewher in hatin libasê cism u can 

ᶜİşweyên wan şubhê iksîrê di qelban in meqam 

 

8. Wek Melê gavek tinê ġaᵓib ji dîdarê nebim777 

Wer bibim wê saᶜetê lê bin ji min da sed selam        

 

74.778 

Fâᶜilâtün Fâᶜilâtün Fâᶜilâtün Fâᶜilün  

1. Daneyên ᶜenber li nisrînan reşandin xal xam779 

Sosinên nazik li ser xalan çevandin dal dam780 

                                                                                                                                          
774“roje” Herşenî nüshası. 
775“buhar” Herşenî nüshası.  
776Bu beyit sadece Herşenî nüshasında vardır. 
777‘‘Amed ’’ nüshasında bu beyit şu şekildedir:                                                     

Ey Mela gavek ji dîdarê tenê ġafil nebî                                                               

Ger bibî wê saᶜetê her dem ji te lê sed selam  
778Doskî s.250, Tunç s.370, Zivingî s.428, Zinar s.137, Dilovan s.152. 
779‘‘Amed’’ nüshasında bu yarım mısra şu şekildedir:                                     

‘‘reşandin xeṭ u xal’’   
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2. Ew perî weqtê di sundus da ji qundus bit xuya781 

Bende dê şah u geda bit Xusruwê şîrîn-kelam  

 

3. Leyletu’l-qedr u berat in zulf u cebhet ṣubḥê ᶜîd 

Dêm wekû feṣla buharê lê qiyamet qedd u qam 

 

4. Herkesê carek diye ew zinde ma ḥetta ebed 

Ê nedîtî ew perî-rû zindegî lê bit ḥeram 

 

5. Herkesê camê ji destê wê binoşit noş bit 

Ê ji destê wê nenoşî zehr bit lê ew mudam 

 

6. Wan direqṣê da ku dîm awur peyapey dane min 

Berq u tîrêjan li dil da ceẕbeya ᶜişqê revam 

 

7. Cebhet u dêmê ji qudret lê nivîsî ḥerf ḥerf 

Kakulan ta ta li ser ḥerfan kişandî lam lam  

 

8. ᶜUmrek e dûr bûm ji canan ketme benda firqetê 

Nagehan perde hilanî go Melayim esselam 

 

 

 

 

 

 

                                                                                                                                          
780‘‘Amed ’’ nüshasında bu mısra şu şekildedir:                                         

‘‘sunbulê nazik liser xalan belavbûn dam dam’’  
781

Nazım biçimi: Gazel, nazım türü: Âşıkane, nazım birimi: Beyit (8 beyit). 
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  Qafiya (Nûn)  

75.782 

Fâᶜilatün Fâᶜilatün Fâᶜilatün Fâᶜilün783 

 

1. Ya Reb în guldesteᵓi ya nergis-i reᶜna’st în784 

Serw-i gulşen ya elif ya qamet-i yekta’st în785 

 

2. În melek ya şahid-i qudsî’st ya mah-i felek 

Ḥûr ya Rûḥu’l-qudus ya nûr-i çeşm-i ma’st în 

 

3. Kewkeb-i ṣubḥ est ya xurşîd ya durr-i yetîm 

Ya ten-i sîmîn-bera’st ya gewher-i wala’st în 

 

4. ᶜAriże’st în ya şuᶜaᶜ-i şems ya bedr-i munîr786 

Lale ya nesrîn u gul ya bade-i ḥemra’st în 

 

5. Sunbul-i ter ya binefş ya sûsun u gul çîçek787 e 

Zulf ya muşk-i Xeten ya ṣûret-i ṭuġra’st în 

 

6. Ġemze în ya gezme în ya tîr ya siḥr-i ḥelal 

Saḥir în ya çeşm-i şûx-i Turk-i788 bî-perwa’st în 

                                                 
782Doskî s.252, Tunç s.372, Zivingî s.433, Zinar s.138, Dilovan s.153. 
783Bu gazelin tamamı Farsçadır. 
784Bu şiirin tamamı Farsçadır. Zivingî, bu şiirin Abdurrahman Camî’nin bir gazeline nazire olduğu 

şeklinde görüş belirtmiştir. Biz de Camî’nin Dîvânı üzerinde yaptığımız incelemede, gerek vezin 

gerek redif ve kafiye bakımından Camî’nin 1262. Gazeli olan ve  

“Çün nihem ser der-rehet yaᶜni ki hâk-i pâst în 

Bügzerî fârig  ̣̇  zi-men âhir çi istig ̣̇nâst în”   

beytiyle başlayan gazeline nazire olduğuna kanaat getirdik. (bk. Dîvân-ı Camî, Nureddîn Abdurahman 

Camî Ba-Mukaddime vü Tashîh-i Muhammmed Ruşen, Müesse-i İntişrat-ı Nigah, Tahran, 1390, 

s.586). 
785

Nazım biçimi: Gazel, nazım türü: Âşıkane, nazım birimi: Beyit (10 beyit).  
786Herşenî nüshasında bu beyit yoktur. 
787‘‘Çîçek’’ sözcüğü Türkçe bir kelimedir.  
788‘‘Turk’’ sözcüğü Türkçe bir kelimedir. 
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7. Mîm ya yaqût ya ser-çeşme-i ab-i ḥeyat 

Ḥuqqe ya durdane în ya leᶜl-i şekker-xa’st în 

 

8. Xeṭṭ ya qews-i du nûn mektûb zi muşk-i Eẕferend 

Ya hilalu’l-ᶜîd ya ebrû-yi bî-hemta’st în 

 

9. Kûy-i o ya Keᶜbe ya Beytu’l-muqeddes ya Bihişt 

Xuld ya Firdews în ya Cennetu’l-meᵓwa’st în 

 

10. Hatif-i ġeyb est în ya tercuman-i Rûḥu’l-qudus 

Bulbul-i şeyda’st der-gulzar ya Mella’st în 

 

 

76.789 

Mefᶜûlü Mefâᶜîlü Mefâᶜîlü Feᶜûlün 

1. Remzên te di canan ne bi endaze dirazin790 

Her yek bi hezar reng rewanê me di xwazin 

 

2. Wan derbe li canê me wekî berq u birûskan 

Tîrê te di canan ne tenê sîne gudaz in 

 

3. Cana ji cefaya te u ẓulmê çi xeber dîn 

Kû tîr ji cewra te di dil da me bi gaz in 

 

4. Perwane u bulbul bi dil in şuᶜleyê ᶜişqê 

Lê ger tu neẓer dî bi xwe ew gulşenê raz in 

                                                 
789Doskî s.254, Tunç s.374, Zivingî s.438, Zinar s.139, Dilovan s.154. 
790

Nazım biçimi: Gazel, nazım türü: Âşıkane, nazım birimi: Beyit (13 beyit). 
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5. Peyweste di weṣlê ku dimînim bi seraser 

Bişkoj u ṭilism u wereq u netrik u bazin 

 

6. Subbûḥiyû quddûsiyû hûrên di Bihiştê 

Peyweste şebê qedrê liqaya te di xwazin 

 

7. Sunbul bi sema tên u gulan perde dirandin 

Bişkiftine al al u hişîn bûne terazin 

 

8. Cobar di rewan in çemenan terḥ cuwan in 

Mestane bi ref ref li kenaran siyû qaz in 

 

9. Her yek bi temaşagehê ḥusna te ji her ca 

Teşbîhê nigaran bi cemala te di naz in 

 

10. Tîran li me dit dost me tê sîne hedef kir 

Nazan li me kit yarê me zarî yû niyaz in 

 

11. Miḥrabê du ebrû ku ji bala ve xuyabin 

Der secdegehê ᶜişqê niyazê me nemaz in     

 

12. Ger ḥusn u meḥebbet bi sera-perdeyê can bin 

Geh şah u geda geh bi xwe Meḥmûd u Eyaz791 in 

 

13. Ev ḥûr u perî-çehre but u latê cemalê792 

Der ṣûretê teḥqîqê Mela ᶜeynî mecaz in 

 

 

 

                                                 
791“Eyaz” sözcüğü Türkçedir. 
792‘‘Amed ’’ nüshasında bu yarım mısra şu şekildedir:                                     

‘‘cemalê but u latan’’  
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77.793 

 

Mefâᶜîlün Mefâᶜîlün Mefâᶜîlün Mefâᶜîlün794  

1. Mela me’l gerdena dilber ji nû sed bûse mayin deyn795 

Mecalî dê bi xwazim jê dibê deynê te fewqe’l-ᶜeyn796 

 

2. Bi remza qabe qewseynê ji wan birhan xeberdar în 

Fe ati’l-qewse barîha ela ya ramiye’l-qewseyn 

 

3. Ji sirra la mekan wacib tenezzul kir di imkanê 

Fe eyne’l-ᶜilmu eyne’l-ᶜeyn we eyne’l-eynu iẕ la eyn 

 

4. Ji mabeyna du ebrûyan peyapey berqê lamiᶜ tên 

Bi ᶜeynê ger bibî ṣaf e797 çi nûrek ṣirf e ew mabeyn 

 

5. Bi destûra te da wî jî ji vê navê verêkim ez798 

Fe ṣeffi’l-ᶜeyne nûre’l-ᶜeyn ela ya zeyne kulli’z-zeyn 

 

6. Buhayê ᶜişweyek leᶜlan me yekser ma-melek bexşî 

Dil u can jî li ser danî yu ẓalim hêj dibêjit deyn 

 

7. Mela her wî bibîn her wî eger her wî dinasî tu 

Huwe’l-meᶜbûd huwe’l-meşhûdu bel la ġayre fi’d-dareyn 

 

 

 

                                                 
793Doskî s.257, Tunçs. 378, Zivingî s.445, Zinar s.141, Dilovan s.156. 
794Kürtçe ve Arapça mülemma gazeldir. (Birinci, dördüncü ve altıncı beyitler Kürtçedir). 
795

Nazım biçimi: Gazel, nazım türü: Âşıkane, nazım birimi: Beyit (7 beyit). 
796‘‘Amed ’’ nüshasında bu yarım mısra şu şekildedir:                                                    

‘‘mecalî her di xwazit ew’’  
797“bi çeşmê dil bibînî tu ” Herşenî nüshası’nda. 
798‘‘Amed ’’ nüshasında bu mısra şu şekildedir:                                 

‘‘du ṣadin wê di qewseynan li bedrê hale gêşaye’’  
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78.799 

Fâᶜilâtün Fâᶜilâtün Fâᶜilâtün Fâᶜilün  

1. Min di ber qalûbela baṭin vi wê ra bû evîn800 

Hêj li ser ᶜehda elest im ta bi roja axirîn801 

Min divê lê eşkera kim carekê daġa nihîn 

Guftem u ra ma duᶜa goyi to em ey ḥūr-i ᶜîn 

Eᶜreḍet ᶜennî we qalet ma duᶜau’l-kafirîn 

 

2. Ey şehê ᶜalî cenab pur ᶜaciz u perkende em 

Ah ji dest cewra evînê çib’kirim min bende em 

Ṣebr u ṭaqet min neman lê bê-kes u der-mande em 

Ger bi xwanî wer beranî bende em ta zinde em 

Wacibun lî imtis̱alu’l-emri maẕa teᵓmurîn 

 

3. Sohtim ez pêta evînê têk bûm gerd u heba 

İnne lî ayatu ṣidqin kane fî haẕe’n-neba802 

Ḥoriya roja lîqaᵓê nazika mexmûr-qeba 

Ḥebbeẕa rewḍatu necdin zurtuha ᶜehde’ṣ-ṣeba 

Rewḍetun yecrî ᶜela ercaᵓiha maᵓun meᶜîn 

 

4. Min li ser bedra munîr mektûb diye neqşê sewad 

Ser bi yek anî du nûnan xeṭṭê reyḥanî du ṣad 

Hadirî min secde bir lew ġerqê xûnê bû fuad 

Ber der-i baġ-i wîsaleş hatifî awaz dad 

Haẕihi cennatu ᶜednin ََ803 فَادْخُلوُهَا خَالِدِين 

                                                 
799Doskî s.259, Tunç s.204, Zivingî s.449, Zinar s.142, Dilovan s.157. 
800

Bu şiir, Celal adlı bir şairin Farsça-Arapça mülemma gazeline yapılan bir tahmistir. Ancak bu 

Celal’in kim olduğuna dair elimizde kesin bir bilgi yoktur. Şiir’in h.891/m.1486 yılında vefat eden ve 

mutasavvıf kimliğiyle de bilinen Celâl el-Bekrî adlı kişiye ait olduğu kanaatindeyiz. Celâl el-

Bekrî’nin şairliği hakkında elimizde bir delil yoktur. Ancak yaşadığı dönem ve tasavvufî kimliğiyle 

Melayi etkilemiş olabileceği düşüncesiyle şiirin bu kişiye ait olabileceğini düşünüyoruz. Celal’e ait 

olan gazelin ilk mısrası Farsça ikinci mısrası ise Arapçadır; ancak üçüncü beyitin iki mısrası da 

Arapçadır. Mela da beyitlerin üzerine Kürtçe üç mısra ekleyerek gazeli tahmis etmiştir. (bk. Halit 

Ünal, “Celâl el-Bekrî”, İslâm Ansiklopedisi, TDV Yay., İstanbul 1993, C.7, s.241). 
801

Nazım biçimi: Tamis, nazım türü: Sofîyane, nazım birimi: Bend (5 bend). 
802Mela bu ikinci mısrayı Kürtçe yerine Arapça olarak dile getirmiştir. 
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5. Naêtin gohtin bi qal şerḥ u beyana ḥusnê tu 

Dê bi ḥal u sir binasin dil fesana ḥusnê tu 

Xweş Mela amancê tîran kir kemana ḥusnê tu 

Qiṣṣe-yi ᶜişq-i Celal u dasitan-i ḥusn-i tu 

Tilke enbaᵓun yeqûlu’n-nasu minna beᶜde ḥîn 

 

 

 

 

79.804 

 

Mütefâᶜilün Feᶜûlün Mütefâᶜilün Feᶜûlün 

 

1. Ṣenemê ji qewsê ebrû du hilalê new numandin805 

Du keman li burcê mîzan bi ġeżeb li min kişandin 

 

2. Ne du nûn qelem muqabil bi bedîᶜ xeṭ nivîsîn806 

Du hilalê destê qudret bi qiranê yek kişandin 

 

3. Çi beratê ḥusn e ya Reb bi nişanê padişahî 

Bi ṭeref du ṭurre ṭuġra we bi mawerê reşandin 

 

4. Elîf u du lam u hê dîn me di ayeta cemalê 

Ji ceger me kir tesellî wu ji sîne dest feşandin 

 

                                                                                                                                          
803Mela’nın bendinde, Fuzûlî’nin ise beytinde yer alan “fe’dhulûha hâlidin” Kur’ân-ı Kerîm’de 

Zümer sûresi yetmiş üçüncü ayetinde yer almaktadır: “Ebedi olarak, cennete girin” mealindedir. Yine 

Mela’nın bendinde, Fuzûlî’nin ise beytinde yer alan “Adn cennetleri” genellikle Zümer sûresi 

“…..artık ebediyyen kalmak üzere girin buraya” mealindeki ayetle birlikte kullanıldığını ve yalnızca 

Hz. Peygamber’in ümmetine mahsus bir lütfu olduğunu görüyoruz. (Yazır, s.333) 
804Doskî s.262, Tunç s.380, Zivingî s.454, Zinar s.144, Dilovan s.159.  
805

Nazım biçimi: Gazel, nazım türü: Âşıkane, nazım birimi: Beyit ( 6 beyit). 
806‘‘Amed ’’ nüshasında bu mısra şu şekildedir:                                                   

‘‘Ne du nûnê qelemîne bi bedîᶜî xeṭ nivîsîn”  
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5. Ne tenê ji qişt u zulfan me di sîne sed kulab in 

Li ceger siyeh-kemanan du hezar tîr reşandin 

 

6. Ji ceger Mela pilingan bi kulabê pens ker kir 

Esedan ji pence vêran dil u sîne herişandin 

 

 

 

 

  

80.807 

 

Mefᶜûlü Mefâᶜîlü Mefâᶜîlü Feᶜûlün 

 

1. Xeşmê li feqîran meke zû padişehê min808 

Pursê bike carek li xeṭa u gunehê min 

 

2. Teftîş bi mû mû bike er em bi xeṭa yîn 

Hinca neke bêtin ti welatî ti cihê min809 

 

3. Cewra te behîtîn u cefaya te perêtîn 

Qurbanê te bim guh bide carek gilehê min          

 

4. Zanî ku ji ber cewr u cefayan elemên dil810 

Reḥmê bi gedayê xwe ke sulṭan u şehê min 

 

5. Sih sal e ji derd u ji belayê te helak în 

Ḥetta bi felek her diretin ah u ehê min 

                                                 
807Doskî s.264, Tunç s.382, Zivingî s.457, Zinar s.145, Dilovan s.160. 
808

Nazım biçimi: Gazel, nazım türü: Âşıkane, nazım birimi: Beyit (9 beyit). 
809‘‘Amed ’’ nüshasında bu mısra şu şekildedir:                                                        

‘‘hêja bike der min ji welat u ji cihê min’’  
810‘‘Şoşî ’’ nüshasında bu yarım mısra şu şekildedir:                                            

‘‘ḍer u cefa u elemên dil’’  
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6. Ma yek nefesek min dibitin ṣebr u qerarek 

Qed bê-te u bê-te dibitin mis̱lê sihê min 

 

7. Ger şubhetê perwane di bezmê te çi sed ger 

Sed nale hezar reng wekî çeng u jehê min 

 

8. Nûrîn-qedeḥa xemr u ḥeyata me bi ser dan 

Ger wê bidetin dest bi dest muşterehê min 

 

9. Yek ᶜişwe Mela ger bi buha bêt ji leᶜlan 

Sed can me hebin hêj ku muqeṣṣer di behê min 

 

 

81.811 

Feᶜilâtün Feᶜilâtün Feᶜilâtün Feᶜilün  

(Fâᶜilâtün)            (Faᶜlün) 

1. Ez nizanim sebebê yarê çira dûr kirîn812 

Şahê şîrîn-dehenan em ji xwe mehcûr kirîn 

 

2. Şubhê go bê-ser u pa bûme li ber ḍerb u şekan 

Lew bi çewganê cefaya xwe ji dil hûr kirîn 

 

3. Da me sed camê firaqê ji xwe ġaᵓib ne buyîn 

Ji wiṣalê qedeḥek da me u mexmûr kirîn 

 

4. Nûrê çeşmê me kû ᶜalem me bi çeşmên te didî 

Bi cemala xwe te wek dîdeyê bê-nûr kirîn 

 

                                                 
811Doskî s.266, Tunç s.384, Zivingî s.461, Zinar s.146, Dilovan s.161. 
812

Nazım biçimi: Gazel, nazım türü: Âşıkane, nazım birimi: Beyit (9 beyit). 
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5. Nefesek bê-te me naçî ne dijîn bê-te demek 

Ji te hat emrê humayûn te we meᵓmûr kirîn 

 

6. Me dizanî ku tu dê ᶜaqibetu’l-emr çi kî 

Lebê leᶜlê şekerîn ah ku meġrûr kirîn 

 

7. Ẕerreyek bûm di hewaya te di wêraneyekî 

Mis̱lê rojê bi şuᶜaᶜa xwe te meşhûr kirîn 

 

8. Ji “enelḥeq” bi lebên leᶜl xeberdar buyîn 

Bi kulaba serê zulfa xwe te Menṣûr kirîn 

 

9. Munṣerif ma dibûyîn em bi du sed carî Melê 

Lê bi wê kesr u iżafê vi xwe mecrûr kirin 

 

82.813 

 

Müstefᶜilün Müstefᶜilün Müstefᶜilün Müstefᶜilün  

 

1. Îro ji ḥusna dilberê dîsa helak u ser-xweş în814 

Remzên di wê şîrîn-surê sohtim bi pêta ateş în 

 

2. Sohtim bi berqa lamiᶜe ew necm u bedra ṭaliᶜe 

Şemsa semayê rabiᶜe lew pur ji şewqê sewwiş în 

 

3. Pur sewwişandin wê dile zulfên siyah ser dan mile 

Tora muxalif silsile selwa ᶜeqarib lê meş în815 

 

4. Selwa ᶜeqarib lê weṭen ew nazika nûrîn-beden 

Qendê dirêjin guft u ken biskan di lê kir baweş în816 

                                                 
813Doskî s.268, Tunç s.92, Zivingî s.465, Zinar s.147, Dilovan s.163. 
814

Nazım biçimi: Gazel, nazım türü: Âşıkane, nazım birimi: Beyit (21 beyit). 
815‘‘Amed ’’ nüshasında bu mısra şu şekildedir:                                                       

‘‘tora veda lê sunbule dil gestiyê marê reşîn’’  
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5. Bisk hate ser lê bu belav ḥemyan di hev girtî xunav817 

Ew fennere wê rû di nav dil bendê wê mahê geş în 

 

6. Biska siyah reᶜna ye mest yek dî bi ḥeyran pê ve rest 

Ḥemyan bi mestî ḥelqe best der bendê ew zulfa reş în 

 

7. Êsîr kirim zulfa çelek ew ḥoriya şubhet melek 

Tîr dan ji reştûzên helek mecrûḥê qewsê pur-weş în 

 

8. Tîr dan ji qewsê mal-zirav ew gewhera pur şewq u tav 

Sotin li min cerg u hinav lew têk ji cergî herriş în 

 

9. Cerg u cesed têk sohtine lew xef xedengan nuhtine 

J’qewsê hilalî jeh tune ḥeyranê dêma mehweş în 

 

10. Hem bedr u hem Zuhra ye dêm j’wê ᶜalema kubra ye dêm 

Xweş dest-xet u ṭuġra ye dêm ḥerfan ji miskê lê niş în818 

 

11. Lewḥê ji nû sîqal bidin herdem ji nû ve xal bidin 

Da dil bi yek dî pal bidin nuqṭan ji zêrabê weş în 

 

12. Zulfa siyah ᶜenber bike xemlê ji zêrê zer bike 

Zer-baf u dîba ber bike misk u gulavê lê reş în 

 

13. Mawer ke ṭerḥ u bişkowan cîranê berg u luᵓluwan819 

Ew ᶜerᶜer u selwa ciwan şetrî bi mestî lê xweş în 

                                                                                                                                          
816‘‘Amed ’’ nüshasında bu yarım mısra şu şekildedir:                                     

‘‘zulfa li ser kir baweşîn’’  
817Bu beyit yalnız ‘‘Amed’’ nüshasında vardır.  
818‘‘Amêdî ’’ nüshasında bu yarım mısra şu şekildedir:                                    

‘‘ḥerfan ji miskê lê reşîn’’, ‘‘Zivingî’’ nüshasında şu şekildedir: ‘‘ḥerfan ji miskê lê nişîn’’ ve  

‘‘Amed ’’ nüshasında ise şu şekildedir: ‘‘xalê ji qudret lê nişîn’’   
819‘‘Amed ’’ nüshasında bu yarım mısra şu şekildedir:                                         

‘‘Yaqûtû leᶜlû luᵓluwan’’  
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14. Şeṭrî wu tayên sor u zer bayê nesîm lê da seḥer 

L’wê cebhetê hejyan di per lewra sukara bê-heş în    

 

15. Meşha seḥer yarê şefîq da min bi enguştên ᶜeqîq 

J’wê badeya nûrîn reḥîq820 mexmûrê xemra bê-ġeş în 

 

16. Mexmûrê bê-camê ez im yeġma821 kirî ramê ez im 

Çavnêrê peyġamê ez im perwaneyê şemᶜa geş în  

            

17. Perwane yîn sotî kebed dilber ji ber burca esed 

Tîr dan ji reştûzên Ṣemed lew têk ji xûnê neqqiş în822 

 

18. Kuştim bi qewsê ᶜenber e şoxê ji dil mil dan ber e 

Êxiste dil sed pencere ev renge em miḥnet-keş în 

 

19. Miḥnet-keş în roz u şebê der firqeta şîrîn-lebê 

Ẓulma ji ber destê te bê ew ᶜedl e em pur pê xweş în    

  

20. Ẓulma tu kî pur pê xweş im sohtî dilê hicran-keşim 

Mis̱lê perengê ateş im rûḥek mucerred bê-leş în 

 

20. Min dî seḥergaha “elest” camek ji kews̱er dost di dest 

Jê da Melê lew maye mest ḥetta ḥeyatê ser- xweş în 

 

 

 

 

 

                                                 
820‘‘Amed’’ nüshasında bu yarım mısra şu şekildedir:                            

‘‘Yaqûtû leᶜlû luᵓluwan’’  
821“Yeġma” sözcüğü Türkçedir. 
822‘‘Amed’’ nüshasında bu yarım mısra şu şekildedir:                                      

‘‘Tîr dane ser cerg u cesed’’  
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83.823 

 

Feᶜilâtün Feᶜilâtün Feᶜilün  

(Fâᶜilâtün)        (Faᶜlün) 

 

1.  Were canim ku çi nazik weres în824 

Ji gul u nesterenan em te bes în 

 

2. Tu şehinşahî bes î min ji butan 

Ne muḥib her ne kes u xar u xes în 

 

3. Ji xwe xanim vedî nakî me bi tîġ 

Tu nebat î we liṭebᶜê meges în 

 

4. Her şebem neᶜre-zenan ta biseḥer 

Be seg-i kûy-i tu ra hem-nefes în 

 

5. Bê tu billah nebûyîn yek nefesek 

Me tu yî rûḥ u mucerred qefes în 

 

6. Ceẕbe dil ra dihejînit ji me lew 

Di şeban nale ji rengê ceres în 

 

7.  Me ji zulfên disiyeh reştir e bext 

Seḥerê bêt perî pê neḥesîn 

 

8. Were meyxaneyê şahid-peresan 

Şemᶜê meclis te nebîtin çi kes în 

 

                                                 
823Doskî s.273, Tunç s.96, Zivingî s.473, Zinar s.150, Dilovan s.166. 
824

Nazım biçimi: Gazel, nazım türü: Âşıkane, nazım birimi: Beyit (20 beyit). 
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9. Me ji narî diye nûra te di dil 

Lew ji ᶜişqa te her ateş-peres în 

 

10. ᶜEynî ᶜişqîn u di dil ateşê Ṭûr 

Ji sena berqê cemalê qebes în 

 

11. Te divê dawî birî bit nihe da 

Bibirim ser bi du enguşt meqes în 

 

 

12. Ger çi yekser li rexên fîl-ṣifet 

Rast u çep bazî li seyrê feres în 

 

13.  Bi meyê ṣafî bidîn xirqeyê zerq 

Bi xerabatê muġan er biresîn 

 

14. Em qedîm bade dinoşîn ji ṭuhûr 

Lew muqîm mest u xumar u teles825 în 

 

15. Me şevan cam di kef yarê di ber 

Hey hey u ṣuḥbet u mîrê ᶜeses în 

 

16. Me sera-perdeyê ḥûrane meqam 

Ji siyeh-zulfê butan er veresîn 

 

17. Me ji kef bade di bir camê bi xef826 

Bi’l-ḥeqîqet lê di ᶜişqê peresîn 

 

18. Qelbê eᶜyan dikirit ḥubbê wucûd 

ᶜİşq iksîr e u em sîm u mes în 

 

                                                 
825“Teles” sözcüğü Türkçedir.  
826Bu beyit yalnız ‘‘Amed’’ nüshasında vardır.  
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19. Mulhimê ġeybê we imla dikirit827 

Meded u feyż ji Rûḥu’l-qudus în 

 

20. Cewherê ᶜali ye ᶜunṣur me Mela 

Bi’l-ḥeqîqe ne ji xwar-usṭuqus în828 

 

 

 

84.829 

 
             Mefᶜûlü Mefâᶜîlü Mefâᶜîlü Feᶜûlün 

 

1. Peyweste du ebrû li me Meḥbûbê kişandin830 

Sed gezme peyapey li ezê xeste reşandin 

 

2. Tîrek ji kemanê ġeżebê da cegerê rîş 

Mil dane ber u ser ji du goşan veweşandin831 

 

3. Cohtê esedan pence li ser sîne nihandin 

Kullab gihandin dil u hestî herişandin 

 

4. Birhên te ji qudret ku numan goşeyê iᶜcaz 

Peyweste kemanan li guhan goşe kişandin 

 

5. Mihra te di canê xwe ji dil xef kiribû min 

Dil çû ceger u sîne li ser can veşandin 

 

                                                 
827‘‘Amed ’’ nüshasında bu mısra şu şekildedir:                                        

‘‘Digirit qelbî di eflakê şuhûd’’  
828‘‘Amed ’’ nüshasında bu yarım mısra şu şekildedir:                                              

‘‘Ne ji van xarû xesîn’’, ‘‘İsmail’’ nüshasında ise ‘‘ne ji çar ustuqusîn’’  
829Doskî s.277, Tunç s.386, Zivingî s.480, Zinar s.152, Dilovan s.169. 
830

Nazım biçimi: Gazel, nazım türü: Âşıkane, nazım birimi: Beyit (9 beyit). 
831‘‘Amed ’’ nüshasında bu mısra şu şekildedir:                                 

‘‘Peyweste kemanan li gehan goşe hejandin’’  
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6. Nûnên te hilalî bi qeran yek ji sura ḥeq 

Bê-ᶜeyb li dêmê qelemê ġeybê kişandin 

 

7. Neqqaşê ezel ismê cemalê ku nivîsî 

Ḥerfên te mucessem ji surê taze reşandin832 

 

8. Reyḥani yû dîwani yû hem s̱uls̱ u muselsel              

Yek yek we hezar reng ji ḥusnê neqqişandin 

 

9. Ev ayetê nûrê ji Mela ra ku nivîsî 

Katib ji surê nuqṭe bi zêrabê feşandin833 

 

 

85.834 

Fâᶜilâtün Fâᶜilâtün Fâᶜilâtün Fâᶜilâtün 

Fâᶜilâtün Fâᶜilâtün Fâᶜilâtün Fâᶜilün835 

 

1. Şox u şengê zuhre-rengê dil ji min bir dil ji min836 

Awirên heybet-pelengê dil ji min bir dil ji min 

 

2. Wê şepalê misk-xalê dêm-durê gerden-şemalê 

Cebheta biskan sema lê dil ji min bir dil ji min 

 

3. Zulf u xalan nûn u dalan wan ji min bir dil bi talan       

Goşeyê qewsê hilalan dil ji min bir dil ji min 

 

                                                 
832‘‘Amed ’’ nüshasında bu mısra şu şekildedir:                                             

‘‘Ḥerfên di muzeyyen ji surrê taze nihandin’’  
833‘‘Amed ’’ nüshasında bu yarım mısra şu şekildedir:                                               

‘‘bi zêr avê reşandin”  
834Doskî s.279, Tunç s.388, Zivingî s.484, Zinar s.153, Dilovan s.170. 
835Bu gazelin kafiyeli olan ilk beyiti ile diğer beyitlerin birinci beyitle kafiyeli olan ikinci mısraları 

Fâᶜilâtün Fâᶜilâtün Fâᶜilâtün Fâᶜilün kalıbıyla; diğer beyitlerin kafiyesiz olan birinci mısraları 

Fâᶜilâtün Fâᶜilâtün Fâᶜilâtün Fâᶜilâtün, kalıbıyla yazılmıştır.  
836

Nazım biçimi: Gazel, nazım türü: Âşıkane, nazım birimi: Beyit (15 beyit). 
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4. Dêm-nedîrê bû-ᶜebîrê xemri yû gîsû ḥerîrê 

Sîne kir amancê tîrê dil ji min bir dil ji min 

 

5. Sur-şirînê nazenînê kuştim u nakit yeqînê 

Wê bi çengala evînê dil ji min bir dil ji min 

 

6. Fetl u taban da ġuraban ebleq u cuhtê şebaban 

Dame ber pence’w kulaban dil ji min bir dil ji min 

 

7. Xweş-xeramê ez ġulamê nazikê şîrîn-kelamê 

Ṭûṭiya eywan-meqamê dil ji min bir dil ji min 

 

8. Mah-rûyê misk-bûyê sur-pelengê şêr-xûyê 

Wê bi zulfa şubhê goyê dil ji min bir dil ji min  

 

9. Her du weşman naz u xeşman kê ji ber wan ᶜeql u hiş man 

Saᶜeta min dî bi çeşman dil ji min bir dil ji min 

 

10. Mah-tabê afitabê dêm ji rojê şeb-nîqabê 

Xweş bi çengal u kulabê dil ji min bir dil ji min 

 

11. Serw-nazê ser-ferazê şubhê zêr remza mecazê837 

Dame ber çakûç u gazê dil ji min bir dil ji min 

 

12. Bejn u bala tox838 u ᶜala min kirin vêkra miṭala 

Çîçeka839 terḥên wala dil ji min bir dil ji min 

 

13. Mîrê ġazî şîrê ṭazî vêkiran min dî bi bazî 

Kir li mi j’ġeflet ve gazî dil ji min bir dil ji min 

                                                 
837‘‘Beğda’’ nüshasında bu yarım mısra şu şekildedir:                                        

‘‘şubhê zêrî bê mecazê’’  
838‘‘Tox’’ sözcüğü Türkçe bir kelimedir. 
839‘‘Çîçek’’ sözcüğü Türkçe bir kelimedir. 
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14. Şîr u xişt in zulf u qişt in hin veşarin hin vehiştin 

Pehlewanan dest vemiştin dil ji min bir dil ji min 

 

15. Rohniya çehvên Melayî ew tecellaya te dayî 

Ya ji Eḥmed dil revayî dil ji min bir dil ji min 

 

 

 

86.840 

 

Müstefᶜilün Müstefᶜilün Müstefᶜilün Müstefᶜilün841  

 

1. Ey dil were weqt u mecal da keyn s̱enaya hindiyan842 

ᶜEbdal bibîn em la u bal dîsa ji dest wan xemriyan 

  

2. Dîsa ji dest wan sorgulan perçan ji xal u fulfulan 

Perde ji tayê sunbulan bend bû ji dava bendiyan 

 

3. Bend bûm bi dava ᶜenberîn şaha ji min perda berîn 

 Rengên siyah dê pêk berîn da bêne cengê cindiyan 

 

4. Da bêne ceng u ḥerb u şer zulfa ji qewsê bê-weter 

 Têk da xurîn Turk843 u Teter deng tête nêva mestiyan 

 

5. Bestim bidêm ez bûm medam çûne ji dest min ᶜeql u fam 

 Mecnûn ezim ṣeḥra meqam dil kefte zarê efᶜiyan 

 

6. Efᶜa liser wa silsilîn reşmar ji durcan kemmilîn 

 D’ber da binêr baġê gulîn daᵓim xeyala ḥebsiyan 

                                                 
840Doskî s.282, Tunç -, Zivingî -, Zinar -, Dilovan -. 
841Bu şiir diğer nüshalarda yoktur, sadece Beğdad, Govlî ve Koğî nüshasında vardır. 
842

Nazım biçimi: Gazel, nazım türü: Âşıkane, nazım birimi: Beyit (11 beyit). 
843‘‘Turk’’ sözcüğü Türkçe bir kelimedir. 
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7. Meḥbûs ezim zindan qefes şahî ji min girtî hewes 

 Zaġa ji dêmê reng weres mexlûq ji miskî cismiyan 

 

8. Mexlûq ji miskî reng cesed dindan u lêv leᶜl u bered 

 Peyda niye ew reng çû qed ne meġrib u ne şerqiyan 

 

9. Nîne di şerq ew reng zerî insaneke mis̱lê perî 

 Mewla ji nûrê aferî naêyt ji wê dîn weṣfiyan 

 

10. Naêyt ji wê dîn weṣfetan dêmê şemala ẓulmetan844 

 Serdare ta insanetan idrak ji wê girt eṣliyan 

 

11. Eḥmed mebe cewr u cefa tu terk meke emrê İlah 

 Lew ᶜaqibet dê bîn fena bigrin ṭerîqa şerᶜiyan 

 

 

87.845 

 

Mefâᶜîlün Mefâᶜîlün Feᶜûlün 

 

1. Bûyin çolex u keftîn meṭbexa mîr846 

 Qewî ẓulme lime miskîn u jaran 

 

2. Ji dohnê sîtilanû xûn u goştî 

 Firaxşo bûn bime seyrên biharan 

 

3. Me heskû bû qelem sîtil dewîde 

 Siyahîn em we kû keflên di maran 

                                                 
844Bu beyit Abdurrekib nüshasında yoktur. 
845Doskî s.284, Tunç -, Zivingî -, Zinar -, Dilovan -. 
846

Nazım biçimi: Kıt’a, nazım türü: Tarih Manzumesi, nazım birimi: Beyit (7 beyit). 
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4. Ji bihna cilk u pelkê dû buwe ᶜûd 

 Me wê zanî qewî ᶜilmê giraran 

 

5. Me dest u pê mudam her bibirînin 

 Ji ber ḍerbên bivir ṭevşên tiraran 

 

6. We eclafîn ku na-êyt jê xeberdan 

 Ji bihna zenxiya pîstû ᶜiyaran 

 

7. Qewî zeḥmet çiye têda kelahî 

 Selamû sed selam remzên kufaran   

 

 

  Qafiya (Hê) 

 

88.847 

 

Mefâᶜîlün Mefâᶜîlün Mefâᶜîlün Mefâᶜîlün 

1. Ji remza dilberê dîsa li min baṭin vejîn derde848 

Di libsê tariyê min dî xuya bû ew siyah-cerde849 

 

2. Di libsê tariyû nûrê perî-rengê ṣifet-ḥûrê 

Ji wadî Eymena Ṭûrê muqeddes kir li min ᶜerde 

  

3. Ji nar u nûrê teqdîsê tecella kir li min dîsê 

Li ser textê xwe Belqîsê hilanîn bê-ḥîcab perde 

 

                                                 
847Doskî s.286, Tunç s.100, Zivingî s.490, Zinar s.155, Dilovan s.172. 
848

Nazım biçimi: Gazel, nazım türü: Âşıkane, nazım birimi: Beyit (22 beyit). 
849‘‘Di libsê tariyê îsa’’  
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4. Ḥicab u perde avêhtin ṣeba reyḥan hilavêhtin 

Ji burcan tîr pur rêhtin gihan min rast u çep cerde850 

 

5. Kirim amancê851 mizraqan di dil da tîr çûn faqan852 

Bi celladê xwe ew xaqan853 dibêjit hêj tu xencer de 

 

6. Bi derbên xenceran kuştîn bi xûna sohr lê miştîn 

Di çîna sunbulên qiştîn me dil pur musk u mawerde 

 

7. Gulên her miskê eẕfer lê ᶜebîr u ᶜenberê ter lê 

Semaya sosinan her lê bi zulfan mat u mawer de 

 

8. Bi ser wan sunbulên tarî bi hevra bazî u yarî 

Bi co da xûn bibit carî ji qewsan gezmeyan berde 

 

9. Ez im amancê wan tîran854 ji peykanan u ser-tîran 

Bûyim polad li ber şîran seraser têk mam ber de855 

 

10. Ku dilber hate vê yolê856 ji ber pur hin ketin çolê857 

Ji qencan go reva holê ji Meḥbûban birin nerde 

 

11. Ji qedd u bejn u balayê ji reng u dêm u sîmayê 

Tu rengî qeṭ xeber nayê di ḥusnê cewherek ferde 

 

12. Bi xeml u reng u reᶜnayê bi Meḥbûbê bi zîbayê 

Bi ew ḥusna Xudê dayî ji gul-rengan gula zerde 

                                                 
850‘‘Govlî ’’ nüshasında bu yarım mısra şu şekildedir:       

 ‘‘giha min rast u çep kerde’’  
851‘‘Amancê’’ demek hedef tahtası demektir. 
852‘‘Amed ’’ nüshasında bu yarım mısra şu şekildedir:       

‘‘li dil da tîrê afaqan’’  
853“Xaqan’’sözcüğü Türkçe bir kelimedir. 
854Amed nüshasında ‘‘mîran’’ şeklinde geçmektedir. 
855Amed nüshasında ‘‘yerde’’ şeklinde geçmektedir.  
856‘‘Yol’’ sözcüğü Türkçe bir kelimedir. 
857Amed nüshasında ‘‘ji ber burhan ketim çolê’’ şeklinde geçmektedir.  
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13. Nebat u şekkera lêvê nesîmê wê gul u sêvê 

Hilînit perdeya şêvê şifaya hindekî derde 

 

14. Ji neqş u ṣunᶜê Cebbarî muṭerra ṭurreya tarî 

Li nûrê miskê Tatarî li ser wan xemriyan berde 

 

15. Li ber rojê bibit xêlî binêrim qameta ᶜêlî858 

Qedîf u zerkeşê têlî zebad u misk u ᶜenber de 

 

16. Bi sîm-avê bi zêr-avê tu rojê neqşekê bavê 

Ku da erjeng ji wê navê li ber rojê nebit perde 

 

17. Eger berqek ji wê rojê ji ber wê ᶜiqd u bişkojê 

Bidit qelbî wekî dojê li ber doje dibit berde 

 

18. Di meydanê şirîn-ġencan bi çerxin mis̱lê şeṭrencan 

Turaba ber piyê qencan zebad u ᶜenberîn gerde 

 

19. Dibit bêjin wî sulṭanî bi heft ayatê Furqanî 

Li Meḥbûban tu xaqan859 î were derbê li Qeyṣer de 

 

20. Mela zanim ji mecẕûban tenê najî tu bê-xûban 

Dema dil dî bi Meḥbûban bi şox u şeng u esmer de 

 

21. Dema cellad bên bazî bi şîr u xencerên ṭazî 

Li dergeh da nekî gazî delal u naz-perwer de 

 

22. Emanet da ji bê-hoşî durên na-sufte nefroşî 

Mela zanim ji medhoşî te dil bê-xwab u bê-xwer de 

 

                                                 
858Amed nüshasında ‘‘li ber rû qeṭ nebit xêlî’’ şeklinde geçmektedir.  
859“Xaqan’’sözcüğü Türkçe bir kelimedir. 
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89.860 

Fâᶜilâtün Fâᶜilâtün Fâᶜilâtün Fâᶜilün 

 

1.  Dilberê serdarê xûban ez nizam ageh heye861 

D’ ḥebs u zindanê esîr u girtiyê der-mande ye 

 

2.  Girtiyim mayim di ḥebsê kî gelo mehder bikit 

Carekê navê me bînit pur s̱ewabek zêde ye 

 

3. Miḥnet u ḥalê esîran kî li mîran ᶜerże kit 

Dê bitin pursê li min lew pur bi reḥm u şefqe ye 

 

4. Ger bipursit carekê xatûn li ḥalê suxteyî 

Qufl u zincîr dê vebin bê-ism u dest u mifte ye 

 

5. Bend u zincîr dê vebin cerḥên di kul dê xweş bikit 

Lew ku navê dilberê dermanê derdê bende ye 

 

6. Her çi bîvêrê ku navê dilberê bêtin li ser 

Xweş dibit hadir di gavê bê-guman u şubhe ye 

 

7. Bê-guman xaka riya wê tûtiya u dane ye 

Ger di çehvên kor veînin xweş dibin pê dîde ye 

 

8. Meyyitê ṣed sale jî wê rê vi ber qebrê kevit 

Dê vejî rûḥ bê-te ser sata xwe bêtin zinde ye 

 

9. Meyyitan lew radikit yekser dilan yeġma862 dikit 

İsmê eᶜẓem ma dizanit ya Mesîḥa ew bi xwe ye 

 

                                                 
860Doskî s.291, Tunç s.104, Zivingî s.500, Zinar s.158, Dilovan s.175. 
861

Nazım biçimi: Gazel, nazım türü: Âşıkane, nazım birimi: Beyit (28 beyit). 
862“Yeġma” sözcüğü Türkçedir. 
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10. Ez dibêm ᶜÎsa ye ew ya Bû ᶜElî Sîna ye ew 

Lew bi remz u ᶜişweyan pur muᶜcizat u şîwe ye 

 

11. Şîwe u remzên di wê teşbîhê berqê lamiᶜin 

Kohê Qaf bit ker dikit sata xuya bit perde ye 

 

12. Perdeya Meḥbûb di nêv qelban ku dê kerker bikit 

Qeṭ di perdê xef dibin xurşîd u mah u zuhre ye 

 

13. Zuhre u xurşîd u meh min dîn di qewsê hem-qiran 

Surrê da dil ᶜeqreban çerx u sema u heyhey e 

 

14. ᶜEqreb u qewsê quzeḥ vêra muqabil Muşterî 

Roj u şev nûr wê dirêjin berqê daye-spêde ye 

 

15. Ew ḥemî vêkra me dîn têkil di çerxî carekê 

Hê ji wan bê-ḥalim ez eḥwal u ᶜişq u ceẕbe ye 

 

16. Ḥal ji wê remzê giha min mestê wê remzê me hêj 

Ser-xweş im ḥetta ebed bê-cam u nuql863 u bade ye  

 

17. Ser-xweş im bê-cam u mey remza nihîn ebter kirim 

Nagehan tîr dane dil lew kuşt hadir suxte ye 

 

18. Kuştiyan xewn dî liqaê lew bi wê dê xweş bibin 

Hêviyan qeṭ nabirim meqṣûd me dîdara te ye 

 

19. Hêviyan qeṭ nabirim carek tu bêyî şefqe kî 

ᶜEqdê iḥramê dê bînim hadirî bim secde ye 

 

 

                                                 
863Bütün nüshalarda ve çevirilerde ‘‘neql’’ olarak yazılan kelime, aslında meze anlamına gelen 

‘‘nuql’’ dur.  
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20. Secdeya ber eswedan nadim bi sed ḥec ekberan 

Sond bi wan zulfan u xalan heçwekî bêjim we ye 

 

21. Sond bi wê zulfa siyah ez ᶜabidê ḥusna te me 

Xef dinoşim vê şerabê xweş şerab u qehwe ye 

 

22. ᶜUmrek e d’sojim bi xef çehvnêrê yek pursek te me 

Da beyan kim şerḥê ḥalê dil bi ḥerf u nukte ye 

 

23. Sed hezar bar şakir im ez ku ji Belqîsa perî 

Hudhudê şîrîn-zeban îro xeberdarê me ye 

 

24. İsm u navê tey şerîf xweş kir li min qelbê mirî 

Lew di medḥê tew s̱enaᶜê bûyîme çeng u ney e 

 

25. Şubhetê çengê dinalim hêj ji dest daġa qedîm 

Her wekî meşᶜel disojim dost nizam ageh heye 

 

26. Min divê ser l’asitanê her wekî tolan nihim 

Belki carek keyl bipursit ev çi meḥrûm tole ye 

 

27. Ger bi navê toleyan carek vexûnit bendeyî 

Bi Melê xweştir ji mal u gewher u gencîne ye 

 

28. Gewher u gencên Melê ḥusn u cemala dilber e 

Sed Teᶜalallah tebarek ev çi ḥusn u cilwe ye 
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90.864 

 

Feᶜilâtün Feᶜilâtün Feᶜilâtün Feᶜilâtün 

(Fâᶜilâtün) 

 

1. Feleka eṭlesê ser-geşte di cama me ḥebab e865 

Mewc didit qulzemê ᶜişqê me li ser deste ġurabe 

 

2. Dil kemer-besteê ᶜişq e me xwe zunnar-perest în 

Mey u meᶜşûq e duᶜayê me u seccade qibab e 

 

3. Ji ḥicabê were der nazik u mestane bimeş tu 

Te cehan zîr u zeber kir bi Xudê ev çi ḥicab e 

 

4. Destê Cibrîl ku hilavêt ji bejna te niqabê 

Bi yeqîn Qaf e li rojê were der sîne niqabe 

 

5. Me bi işraqî suᶜalek ji lebê ġunçe kuşa kir 

Go bi ilhamê dizanî di suᵓala me cewab e 

 

6. Tu binê saz bi awazî çi rengî me di xwazit 

Allah Allah bi Xudê qeṭ dibihê ev çi xiṭab e 

 

7. Guh de nayê ji lebê leᶜlê bi qanûnê ḥikayet 

Dê çi şehde bi defê ra bidirit şehde rebab e 

 

8. Te di vêtin bi mera şus tû şuwa çihreyê dil key 

Me ṭehûr ateşê seyyale u cama meyê nabe866 

 

 

                                                 
864Doskî s.296, Tunç s.110, Zivingî s.511, Zinar s.161, Dilovan s.179. 
865

Nazım biçimi: Gazel, nazım türü: Âşıkane, nazım birimi: Beyit (29 beyit). 
866Bu beyit sadece ‘‘Amêdî’’ nüshasında vardır. 
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9. Xweş perîşan-ṣifet u mecmeᶜeyê ṣûretê ḥal în 

Pîrê ᶜişq în u cuwan-ṭebᶜ u dilî ᶜehdê şebab e 

 

10. Dûre-dest în ji xeyalan me divê yek ji Xudê ra 

Xef di beḥs̱a me ji dil bêt u biret ᶜeynî s̱ewab e 

 

11. Me muşerref ke du çeşmên me biṣaṭa qedemê ke 

Pur li nik min heye mey mêze ke min sîne kebab e 

 

12. Kesk u soran tu binê çerxê li dora du hilalan 

Du qiran mane beraber şefeqê perde ᶜiṣab e 

 

13. ᶜErᶜeran ṭa di şepal in wereqan ceẕbe ye vê ra 

Nêrgizan ser di giran in li binefşan xem u tab e  

 

14. Çîçekên867 qewsê quzeḥ-reng hezar reng sema ye 

Sunbulan girtî xunav u li gulan taze gulab e 

 

15. Mest u hişyar hemî kec-kuleh in reqṣ u sema tên 

Ez nizanim çi neseq-keyf e nizanim çi şerab e 

 

16. Xakê payên te di rêza sek u tolan xwe dinasîn 

Me ne sûc u ne gunah u ne xeṭa ev çi ᶜitab e 

 

17. Ji wiṣala xwe zekatê bide miskîn u feqîran 

Ku cemala te ye kamil di kemala xwe niṣab e 

 

18. ᶜAşiqê mesᵓele xwahî were em muftiyê ᶜişq în 

Destekî sunnet e tê da di yekî neṣṣê kitab e   

 

 

                                                 
867‘‘Çîçek’’ sözcüğü Türkçe bir kelimedir. 
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19. Dil bişo tu’j vê nifaqê ku bidit sîne beraqê 

Bi ṣefa hem-rehê erbabê dil u ehlê ṣefa be 

 

20. Neẓera ᶜeynê ᶜinayet bi me da şahê wilayet 

Ji ᶜinayet neẓerê dil me tejî ᶜilmê ᶜubab e 

 

21. Lebê leᶜlên te di “bê” her bi yekî nuqṭeyê ᶜilm in 

Bi xeṭê ḥerfê elîf cezme şubê ḥelqeyê bab e 

 

22. Xeṭ u xalên te bi mû mû ji me ra mesᵓele-goy în 

Me ji wan ḥaşiyeyan sîne tejî şerḥê Lubab e 

 

23. Abê ḥeywan te divê rast binoşî şebê qedrê                              

Dest ber gerdenê pur pêç u xemê zulfê duta be 

 

24. Me ji biskên te girihdar ji bextê xwe girê ne868 

Me ji zulfên bi xem u tab di dil da xem u tab e 

 

25. Te divê berq u birûskan bireşînî tu neẓer de 

Te divê roj xuya bit ji şibakê tu xuya be 

 

26. Te divê zîr u zeber kî me du zulfan bide ber ba 

Te divê qenc qiyamet li me rabit bi xwe rabe     

 

27.       Bes limin naz u ᶜitabê bike ey nazike ṭebᶜê 

Te limin sîne kebab kir u li dil ᶜehdê şebabe869  

 

28. Qeṣdê ser-çeşmeyê ḥeywan ḥeqîqet ke Nişanî 

Bi cehanê mebe meġrûr ku cehan ᶜeynî serab e 

 

                                                 
868Bu mısra ‘‘Amed’’ nüshasında şu şekildedir:                               

‘‘Ji di biskên te girihdar di dil da me girê ne’’  
869Bu beyit yalnız ‘‘Amed’’ nüshasında vardır.  
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29. Ser-keşî şîweyê erbabê wefa nîne riḥê min 

Te ji dil soht Mela bes bi Melê ra bi cefa be 

 

91.870 

Fâᶜilâtün Fâᶜilâtün Fâᶜilâtün Fâᶜilâtün 

1. Muḥbetê miḥnet di zor in ḥub dibêm bê-şek bela ye871 

ᶜUmr u jî xweş pê diborin sotin u derd u cefa ye 

 

2. Sotin u derdê evînê ᶜilletê daġ u birînê 

Xweş dibin ma ew bi dînê şerbeta lêvan mifa ye872 

 

3. Her dilê sohtî bi ulfê yar ne derman kit bi zulfê 

Ta ebed ew bendê qulfê ᶜişq derdek bê-dewa ye 

 

4. ᶜİşq derdek bê-ṭebîb e lê mifa weṣla ḥebîb e 

Kuştime cewra reqîb e pur leᶜînê rû-siya ye 

 

5. Daġ u key min lê hezar in gul di dest şewkên bi xar in 

Sur-perî dêw wê l’kenar in Ehremen xatem revaye 

 

6. Ṭebᶜ-dêwan dest gehiştê hûr u wildanên bihiştê 

ᶜAşiqê dilbendê qiştê can bidit yekcar rewa ye 

 

7. Miḥnet u cewra ḥebîbî qehr u azara reqîbî 

Ḥeq tinê da min ġerîbî lê şukur Baxoy we daye 

 

8. Rohniya wê şewq u tavê şerbeta qend u gulavê 

Kes nehin meḥrûm ji navê lê tinê bo min ġela ye 

                                                 
870Doskî s.301, Tunç s.116, Zivingî s.524, Zinar s.164, Dilovan s.183. 
871

Nazım biçimi: Gazel, nazım türü: Âşıkane, nazım birimi: Beyit (58 beyit). 
872Amed nüshasında ‘‘mifa’’ şifa şeklinde geçiyor.  
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9. Bê-neṣîb min dî ji camê dûr dûr meḥrûm ji ramê873 

Girtiyê wê qeyd u damê ev ġerîbê can-fida ye 

 

10. Dûr-dest im bê-neṣîb im dilberim xanim ḥebîb im874 

Pur ji dîna tey ġerîb im rûḥ u raḥet min liqa ye 

 

11. Pur mulazim têm liqayê mame ḥetta multeqayê 

Min riḥê şîrîn didayê hudhud er mizgîn bidaye 

 

12. Hudhudê riḍwanê ġeybê sed xeber şîrîn ji ceybê 

Da dilê min murde ḥey bê guh li rê min wek ṣeba ye 

 

13 Çehve-nêr im guh li rê me lê ṣeba rê da ye pê me 

ᶜErżiḥala muḥbetê me bendeyek ṣadiq Mela ye 

 

14 Canfidayê min di rê da firqetê derbek we lê da 

Qalibek bê-rûḥ e wê da kuşt dibêm min lê rewa ye 

 

15. Dem bi dem ew çehve-nêr e bête nîşanek me jê re 

Da bibit ew zinde vê re yarê ṣadiq bê-beha ye 

 

16. ᶜAşiqên ṣadiq di kêm in yar dibê sed canfidê min 

Zanim ew na-jîte bê-min ᶜaşiq u pur mubtela ye 

 

17. ᶜAlim în em vê dizanîn cism e ew em rûḥ u can în 

Qeṭ ji hev baṭin xuya nîn gerçi ẓahir ew cuda ye 

 

 

                                                 
873Bu mısra ‘‘Amed’’ nüshasında şu şekildedir:                               

‘‘Bê-neṣîb min dî ji camê dûru meḥrûm bum ji kamê’’  
874Bu mısra ‘‘Amed’’ nüshasında şu şekildedir:                                          

‘‘Dûr-dest im bê-neṣîb im girtiyê benda reqîbim’’  
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18. Hudhudê wê remz u razê ba bû ew çû guft bi sazê 

Qiṣṣe bir beḥs̱a mecazê qaṣidek xweş-ṭebᶜ ba ye 

 

19 Ba demê weqtê mecal da çû ku ew yar e bi pal da 

Qiṣṣeya ḥalî bi ḥal da guh didêrit yarê ba ye 

 

20. Muḥbeta Meḥbûb u latan pur vekir zîwer-ṣifatan 

Daye qelb u rûḥ u ẕatan roj di mirᶜatê xuya ye 

 

21. Muḥbeta ṣûrî du qism e qufl u miftaḥ u tiliṣm e 

Hin ji rûḥin hin ji cism e nar u nûr e hin hewa ye    

 

22. Ḥubbê cismanî du roj in gerçi dil pur pê disojin 

Xef ceger peykan dinojin mis̱lê neqşê bê-beqa ye 

 

23. Gul ḥeta sohr in biṭê ve bên tebessum pêve pêve 

Bulbulê ser-xweş di nêv e neġme u nal u newa ye 

 

24. Herçi cilwa bû ji navê nû gulek dî girt xunavê 

Wî ji dil çû muḥbeta vê ew bi ya dî ra teba ye 

 

25. Herkesê muḥbet ji rûḥ e mubtela’y nûra Subûḥ e 

Wî di dil da sed curûḥ e ceẕbe u lerzîn u ta ye 

 

26. Her du rûḥ yek nûrê tav in çerxek u du stêr di nav in 

Her du dane murġû dav in ismê Ḥey dam lê veda ye 

 

27. Nûr e pur nadir wucûd e gerçi ewwel nar u dûd e 

Berqê lamiᶜ dê li kû de ḥub di qelban kîmiya ye 

 

28 ᶜArifê cewher-şunasî ê bi vî weṣf u libasî 

Dê qedir behter binasî meqᶜedê ṣidqê ceza ye 
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29. Dûr nekî da wî j’derê xwe wernegêrî j’wî berê xwe 

Bûriye ew di serê xwe ser di nava rê nihaye 

 

30. Ma dibit ew dûr-dest bit dê ji fincana te mest bit 

Cam ji şehkasê bi dest bit ebteran ew mey dewa ye 

 

31. Yar pur ḥusnek li bal bû dilberek ġayet cemal bû 

Ew ji ḥal ageh bi ḥal bû şubhê wê şefqe’w ᶜeṭa ye 

 

32. Mehdera wê xêyr-xwazê nukteyek j’wê remz u razê 

Wê bi dil seḥ kir ji sazê muġni yû qanûn u nay e  

 

33. Yûsufê dewr u zeman î go nesîm han vî nişanî 

Lê ji bo nekhê dehanî nexweşan ew lê şifa ye 

 

34. Mawera belgên gulê bû bihn u bûya kakulê bû 

Darûyê qelbê Melê bû lew bi çehvên min cila ye 

 

35. Ba nesîm dê çî lezînî saġ u salim ma tu bînî 

Vî kumeydî lê gehînî da siwar bit lê peya ye 

 

36. Ġefletê bayê nesîm hat xef ji bal yarê kerîm hat 

Pur bi ihsanek ᶜeẓîm hat qaṣidê şahê geda ye 

 

37. Dil nefes dîsa bi ber hat lew Ḥekîm Luqman bi ser hat 

Nafiᶜê derdê ceger hat ṭaliᶜê kewkeb numaye 

 

38. Min ku ew nîşan geheştê ev dilê sed daġê reş tê 

Ẕerreyek xweş lê neheştê ismê eᶜẓem pê gehaye 
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39. Çûme ser pişta kumeydî min jê pur ew jan u key dî 

Beḥr u ber mel ber xwe ṭey dî deşt u çol u kerbela ye 

 

40. Mew nesîm xweş pençe têkra wê diçîn wek ṭeyri vêkra 

Beḥs̱ê zulfa yar pêk ra borê ᶜişqê pur fira ye 

 

41. Gunbeda nûrîn xuya bû spêdeya ṣadiq numa bû 

Yek bi yek şewqê veda bû qeṣr u eywan u sera ye875 

 

42. Qumriyû bulbul di xwînin lê ᶜeceb ew xweş dimînin 

Her seḥer Meḥbûb dibînin ᶜendelîb vê ra teba ye 

 

43. Buġçeya sorgul di geş tê çîçek876 u reyḥanê reş tê 

Dilrubayan tîne geştê sunbulan ṭa ṭa sema ye 

 

44. Sebzeyan şebnem gulav lê sor-ᶜeqîqan dur xunav lê 

Dilberan seyran u rav lê ᶜerᶜeran sîtab daye 

 

45. Bûm şerîf ez b’asitanê şahidên wê gulsitanê 

Saqiyan cam cam didanê kewkeban seywan veda ye 

 

46. Çendekî çemen xurem bû lê medam ew ṣubḥ-dem877bû 

Min bi hiş baġê Îrem bû lê ṣeba go min Seba ye 

 

47. Ṣef bi ṣef wildan perî bûn bendê zulfa ᶜenberî bûn 

Têk li dêmê muşterî bûn reqṣ u govend u ṣefa ye 

 

48. Pur ᶜumir min çû bi sextî lê şukur-xwaz im ji bextî 

Zuhreyek bû ew li textî belku bêm Şemsu’ḍ-ḍuḥa ye 

                                                 
875‘‘Seray’’ (saray) sözcüğü Türkçe bir kelimedir. 
876‘‘Çîçek’’ sözcüğü Türkçe bir kelimedir. 
877Doskînin ele aldığı bütün nüshalarda ‘‘ṣubḥe dem’’ şeklinde olduğu halde, ‘Ya Ğanî Ya Muğnî’ 

başlıklı elimizde bulunan bir matbu nüshada ise ‘‘ṣubḥ-dem’’ diye geçer. Ve bu, anlam itibariyle 

‘‘ṣubḥ-dem’’ olması gerekir kanısındayız.  
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49. Perdeya xelwê ku hilda yengiyek min dî di mil da 

Gezmeya jehrê li dil da qeṭ nego qeṭl u xeṭa ye 

 

50. Hadirî çûm secde jê ra lê niyet iḥram ne vê ra 

ᶜAşiqê ev gezme tê ra her çi ṭaᶜet kit rewa ye 

 

51. Çûm ziyaret pê u destî lê nehişt ewwel bi qestî 

Da bisojit rûḥ u hestî ᶜaşiqan sotin ceza ye 

 

52. Şerbeta weṣla xwe nadet yar henin ᶜaşiq ceza det 

Dilberan ev renge ᶜadet meh-ruwan kemter wefa ye 

 

53. Pîşe meḥbûb ġenc u naz e senᶜetê ᶜaşiq niyaz e 

Yar li ber zazan icaz e şerbeta şîrîn mefa ye 

 

54. Çûm ṭewafa pê u destan şubhetê sekran u mestan 

Ehlê ḥal u xûb-perestan wan ji ᶜumr ev muddeᶜa ye 

 

55. Tilliyên nazik şemalîn min li ser çehvên xwe malîn 

Ṭalibê werdên bi xal în dil di vê fikrê teba ye 

 

56. Çû ᶜumir me d’vê xeyalê ma şevek ᶜîdan di salê 

Bêm ziyaret zulf u xalê roj u şev min ev duᶜa ye 

 

57. Çerx ditirsim kit şitabê zû ecel pê dit rikabê 

Can birit me d’vê ᶜeẕabê ev siyah-reng ejdeha ye 

 

58. Çendekî ṣadiq cema bin er bibêjî can feda bin 

Wek Melê lazim tu nabin wî ji dil canê xwe daye 
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92.878 

Fâᶜilâtün Fâᶜilâtün Fâᶜilâtün Fâᶜilâtün 

Fâᶜilâtün Fâᶜilâtün Fâᶜilâtün Fâᶜilün879 

1. Dilberê serdarê xûban ez nizam ageh heye880 

ᶜArif e b’ḥalê qulûban ᶜalim e b’ḥalê me ye 

2. ᶜAlim e b’daġên fuᵓadan gezmeyên wan nûn u ṣadan 

Çûne dil ḥetta bi radan yengiyê reş goşe ye 

 

3. Gezmeyên wan ṣad u nûnan awirên eswed-ᶜuyûnan 

Radikin ew qetl u xûnan min diye u dil şehde ye 

 

4. Lazim e l’sulṭan u mîran purskirin l’ḥalê esîran 

Em kirîn amancê tîran suxteyên der-mande ye 

 

5. Hêj nizanim mîr di bîr în zanit em sî sal esîr în 

Çeh-venêr pursek emîr în lew bi reḥm u şefqe ye 

 

6. Pur dibêm şefqe li bal e ᶜarif u ṣaḥib-kemal e 

Carinan bîne xiyale purs bikit çi lê heye 

 

7. Şefqe kit car car nihînî tûleyê astan vexwînî 

Da vekim daġan bibînî nar u pêt u şuᶜle ye 

 

8. Da bizanit pêt u nar im kuştiyê cohtê xumar im 

Muḥbetê sohtim buwar im lazim ew zanit we ye 

 

                                                 
878Doskî s.312, Tunç s.126, Zivingî s.554, Zinar s.173, Dilovan s.191. 
879Bu gazelin kafiyeli olan ilk beyiti ile diğer beyitlerin birinci beyitle kafiyeli olan ikinci mısraları 

Fâᶜilâtün Fâᶜilâtün Fâᶜilâtün Fâᶜilün kalıbıyla; diğer beyitlerin kafiyesiz olan birinci mısraları 

Fâᶜilâtün Fâᶜilâtün Fâᶜilâtün Fâᶜilâtün, kalıbıyla yazılmıştır.  
880

Nazım biçimi: Gazel, nazım türü: Âşıkane, nazım birimi: Beyit (51 beyit).  
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9. ᶜAlim e b’derd u birînê ma dema dîdar u dînê 

Xef dibit remza evînê vê bizan bê-şubhe ye 

 

10. Her dema dilber diyar bit can u dil têk tarûmar bit 

Dê çi reng muḥbet sitar bit xefkirin bê-feyde ye 

 

11. Her dema Meḥbûb ẓuhûr bit zêde meẓher bê-quṣûr bit 

Tê tecellayek li Ṭûr bit berqê lamiᶜ ceẕbe ye 

 

12. Ceẓbeyê dil ji wucûd bir xef ji ber ᶜeynê ḥesûd bir 

Min di miḥrabê sucûd bir lê ḥecer nîşane ye 

 

13. Secdeya ber nûn u dalan min ṭewafa zulf u xalan 

Ev bes e j’saḥib-cemalan da biçîn lê ᶜumre ye 

 

14. Ê yekî ṣadiq ḥebînî bê-ḥîcab ger ew bibînî 

Ma li hişyarî dimînî ser-xweşê bê-bade ye 

 

15. ᶜİşq e ṭuġraya nihînî her dema Meḥbûb dibînî 

Dê bi dil lazim bi xwînî ev çi ism u nusxe ye 

 

16. Lamiᶜa wê ḥusn u nûrê gerçi tê dil şubhê Ṭûrê 

Baṭin e nayê ẓuhûrê lê ḥicab u perde ye  

 

17. ᶜArifin meᶜna-şinas in lê bi sed ṣûret libas in 

Ġeyrê Meḥbûb wan ne-nasin xef ji wan zanî me ye 

 

18. Ê li min yengî kişandî sed xedeng vê ra reşandî 

Dil ji derbê herrişandî ez kirî exterme881 ye 

 

 

                                                 
881Exterme Türkçe bir kelimedir: Esir. 
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19. Lazim ew zanit bi ḥalî dilber u yarê muwalî 

Gezmeyên qewsê hilalî derb li nîva sîne ye 

 

20. Hêj dibêm Meḥbûb nizanî min ew e rûḥê kiyanî 

Purs nekir bîra xwe nanî ev çira perkende ye 

 

21. Purs nekir şahê cehanî Yûsufê dewr u zemanî 

Ev çi xak e l’asitanî bel esîrek j’ên me ye 

 

22. Bûme xak ez lew ji rê ve da dema yar bê ji wê ve 

Damenê bigrim ji pê ve çendekê min cehde ye 

 

23. Çendekî ṭaqet didêrim bim ġubar bedrê veşêrim 

Ger ji çehvan ez biwêrim min zenexdan ṭelbe ye 

 

24. Da binoşim mey ji lêvê mawera reyḥan u sêvê 

Luᵓluᵓên şekker di nêvê abê ḥeywan çeşme ye 

 

25. Çeşmeya ava ḥayatê şerbeta qend u nebatê 

Min li daġan ew mifa tê can ji bo şukrane ye 

 

26. Lew weku sewda u dîn im her dema dêmê dibînim 

Dîn dibim ḥeyran dimînim Muşterî ya Zuhre ye 

 

27. Şems di nêv burca şeref da sed kewakib çar ṭeref da 

Muşterî hatî bi ref da istiwa çû qible ye 

 

28. Afitabê d’istiwaᶜê ez ji ber ḍerb u cefaᶜê 

Can-fida tême liqaᶜê şubhetê perwane ye 

 

29. Min tu yî meqṣûd ji jînê min ji ber mewca evînê 

Sed dikim dîdar u dînê meẓhere bes zêde ye 
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30. Rohniya çehvê nebînan murşidê mecẕûb u dînan 

Daruyê derd u birînan min ṭeleb dîna te ye 

 

31. Bîne pê nazik mubarek deyne ser çehvên me barek 

Min curûḥ xweş bin bi carek rohn bibin pê dîde ye 

 

32. Bîn kefa nazik ji nûrê tilliyên cama ṭehûrê 

Bihn ji mawerd u buxûrê min ziyaret tewqe ye 

 

33. Da li ser çehvan bimalim bulbulê werdên bi xal im 

Carekê reḥmê ke ẓalim şefqe-xûy ḥeqqê we ye 

 

34. Er nekî reḥmê tu mîro dê çi bit ḥalê me îro 

Qeṭ nebê carek esîro girtiyê sî-sale ye 

 

35. Şûn cihê peykan u neṣlê j’tilliyên yaqût u feṣlê 

Er nekî derman bi weṣlê j’derb u tîr u gezme ye 

 

36. Gezmeyên yarê ku bavê ne j’mey u qend u gulavê 

Bêt dewa kit wan di gavê ma ḥeyatek lê heye 

 

37. Ne tinê qend u nebatî meẓherê rûḥ u ḥeyatî 

Hem but u ᶜUzza u Latê lew me dil butxane ye 

 

38. Xundê Latê Azer î tu lê çi şîrîn dilber î tu 

Her cihê lê bêwerî tu bê-xîlaf ew Keᶜbe ye 

 

39. Ma dibit bêxin xilafê ser detêma vê niṣafê 

Er bikî bême ṭewafê min bi eswed secde ye 
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40. Da ziyaret kim nişanê ber Zuḥel bêtin qiranê 

Tole yim ser l’asitanê çehve-nêrê mûçe ye 

 

41. Ma bi zehrê şekkerînî mûçe dî da xef bi xwînî 

Da reqîb melᶜûn nebînî pur ᶜeleyhi’l-leᶜne ye882 

 

42. Ger bibexşî dil muradê j’wê ḥeyat u xemr u badê 

Dê bikim gilleh u dadê dad me dîsa ber te ye 

 

43. Guh bide ber gilh u dadan ḥakimê şehr u biladan 

Dê tu daxwaz u muradan dî kesê bê-çare ye 

 

44. Dê tu dîsa şefqetê kî b’ew nişana cebhetê kî 

Me j’herîmên xidmetê kî meḥremên bê-perde ye 

 

45. Bê-nişan in me nişan kî mah u xurşîdê qiran kî 

Bende kelbê asitan kî dûr nekî xweş tole ye 

 

46. Da dema ṣuḥbet bi coş bî cam bi xweş leᶜlan bi noş bî 

Me j’ḥebîb sed deng suroş bî dîn-ber u pur-ᶜişwe ye 

 

47. Şerbeta wê cam u ṭasê yar ku tê bêt inᶜikasê 

Bêt me jî feyżek ji kasê abê ḥeywan ew bi xwe ye 

 

48. Ê ji vê ẓerfê vexwarî xwendî ew xeṭṭê ġubarî              

Mestiya çehvên xumarî qenc dibê ew zêde ye 

 

49. Min li dil tîrek Moġil dî têk ji ber xûnê qizil883 dî 

Lê dibêm derdê ku dil dî hêj ji çehvên şehle ye 

                                                 
882‘‘Amed’’ nüshasında bu beyit şu şekildedir:                                          

‘‘Da ziyaret kim nihînî lêv u leᶜlê şekkerînî       

Da reqîb melᶜûn nebînî pir ᶜeleyhi’l-leᶜneye’’ 
883‘‘Qizil’’ sözcüğü Türkçe bir kelimedir. 
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50. Rohniya çehvên Mela yî Xaliqê ḥusna te dayî 

Ḥub tinê da min gedayî ḥusn u ḥub yek çeşne ye 

 

51. Dîtiye nûra yeqeq mesed neseq lew tên sebeq me 

Pur nebî erzan li ḥeq me lê Mela xweş bende ye 

 

93.884 

Feᶜilâtün mefâᶜilün feᶜilün  

(Fâᶜilâtün)         (faᶜlün) 

1. Ṭurreya tabdar ᶜenber ke885 

Xemriyên şeng misk eẕfer ke 

 

2. Li gulan misk u ᶜenberê bireşîn 

Ji gulavê cinesriyan ter ke 

 

3. Kesk u sorên ji rengê qewsê quzeḥ 

Ji serapa gulav u mawer ke 

 

4. Surme-poşîn surê bi ser kil de 

ᶜAqilan lê xerab u ebter ke 

 

5. Her seḥer destekî ji nû wergir 

ᶜErᶜerê têkda seraser ke 

 

6. Qedd u qama şerîf u nazik u ter 

Lê seraser bifeṣlîn u ker ker ke   

 

                                                 
884Doskî s.322, Tunç s.392, Zivingî s.577, Zinar s.181, Dilovan s.197. 
885

Nazım biçimi: Gazel, nazım türü: Âşıkane, nazım birimi: Beyit (16 beyit). 
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7. Nêrgizên sergiran hilîn carek 

Du qiranan liyek beraber ke 

 

8. Tu bimeş kok li ser derê qeṣrê 

Bi xwe kokî li şah u qeyṣer ke 

 

9. Were wek roj bi ser derê kelhê 

ᶜAlemê têkda munewwer ke 

 

10. Wek gula zer j’bo serwa te mirim 

Me bi qurbana xwe wek gula zer ke   

 

11. Wek gulek zer di buġçeya te me ez 

Tu me têkil xwe wek gula zer ke 

 

12. Zahidê hişk-ṭebᶜ u sewda ye 

Bi du caman ṭebîᶜetê ter ke 

 

13. Were carek tû derê luṭfê ve ke886 

Me bi qurbanî têk xencer ke 

 

14. Veke carek bi xende şekkerê teng 

Têk miṣra me qend u şekker ke 

 

15. Pê li ser dîdeyên Melê dayîn 

Xelweya ṣofiyan munewwer ke 

 

16. Xeṭṭ u xalan nişanî Nişanî de 

Me ji navê xwe ra bi defter ke 

 

                                                 
886

Bu beyit ‘‘Amed’’ nüshasında şu şekildedir:                                          

‘‘Were carek eger tu derê luṭfê bikî        

Me bi qurbanê yek di xencer ke’’ 
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94.887 

 

Fâᶜilâtün Fâᶜilâtün Fâᶜilün 

 

1. Gerçi bulbul cewherê ẕatê gul e888 

Lê gulê rewneq ji ᶜişqa bulbul e 

 

2. Guh de ẕikrê ḥal u coşa badeyê 

Wê bi bulbul ra di xûnit bulbul e 

 

3. Sosinan sed reng avêhtin kemend 

Wan nego dil bendê tayek sunbul e 

 

4. Sunbulan seywan li dêmî taze kir 

Afitab îro di burca sunbul e 

 

5. Qeṭ verêkî vê demê ḥażir dibit 

Qiṣṣeya feṣlê ne karê sunbul e 

 

6. ᶜErᶜera rengîn ji tayên sor u zer 

Qumriyan sed reng şîrîn ġulġul e 

 

7. Remzeya ᶜişqê ji bala hate xwar 

Qudsiyan avêhte çerxê ġulġul e 

 

8. Min ji dil nasûrekî da hestiyan 

La cerem hêj neşᵓeya daġa kul e 

 

9. Bulbul u perwane ew feṣl u dem in 

Cinsê ᶜişqa min tinê derdê kul e 

 

                                                 
887Doskî s.325, Tunç s.396, Zivingî s.583, Zinar s.183, Dilovan s.199. 
888

Nazım biçimi: Gazel, nazım türü: Âşıkane, nazım birimi: Beyit (13 beyit). 
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10. Nêrgiza nazik-qed u şehlaya mest 

Dîn kirim ez bulbulan sewda gul e 

 

11. Ṭebᶜê lamiᶜ weş zi minnet Bûl-ḥesen 

Min di dest da Ẕulfeqar u Duldul e 

 

12. ᶜEşqerê bed-fiᶜlê çî hî kir ᶜeceb 

Barekellah xweş bezî hespê qule 

 

13. Zulf u biskan pur ji min dil bir belê 

Rişteya canê Melê ew kakul e 

 

 

95.889 

 

Müstefᶜilün Müstefᶜilün Müstefᶜilün Müstefᶜilün  

 

1. Yarê me pur nîşan u sur-sîma ji dur dêm kewkeb e890  

Ew leb-şeker nazik-beşer cebhet seḥer kakul şeb e  

 

2. Şeb kakul e xal fulful e çîn sunbul e dava dil e  

Min ġefletê dî qibletê wek mah ditîsa ġebġeb e  

 

3. Min dî bi xef ṣuḥbet bi def Şahê Necef fincan di kef  

Nûnên ji yeng berdan xedeng wê pur ji teng şîrîn-leb e 

 

4. D’anî ẓuhûr dêmê bi nûr xalên di hûr cama ṭehûr  

Saqî werîn cama zerîn ew sur-şirîn cam meşreb e  

 

5. Xal u xetê şox-qametê me’j vê kitêb u dest-xetê   

Herdem ji new dil-feyż e ew ev ᶜişq u sewda mewheb e 

                                                 
889Doskî s.327, Tunç s.400, Zivingî s.589, Zinar s.185, Dilovan s.201. 
890

Nazım biçimi: Gazel, nazım türü: Âşıkane, nazım birimi: Beyit (10 beyit). 
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6. Min bê-qedar ev sir veşar ᶜişqa ġedar sohtî sitar  

Mihra butan xal u xetan ṣendoq e xan u meqleb e  

 

7. Dêmê bi xal ew nûn u dal ismê celal bejna şepal  

Yekta elif nayê weṣif min ᶜeqlê ṭiflê meẕheb e 

 

8. Ḥetta nemam salik temam şîrîn-kelam ma dame cam  

Bê cehdê qeṭ tên emr u xeṭ her çi ku meṭleb menṣeb e  

 

9. Der-mande yîm ḥeyran te yîm pîrane yîm xweş bende yîm  

Zaza bi sir dil jê m’vekir der ḥeq me pur erzan me be  

 

10. Bergên gulê ew miske lê hûr hûr welê derḥeq Melê  

Bê perde u xweş-meᶜde u yek-weᶜde u pur-şefqe be  

 

96.891 

            Mefᶜûlü Mefâᶜîlü Mefâᶜîlü Feᶜûlün 

1. Îro ji murada te dilê min bibirîne892 

Allah çi ḥebîbî çi ṭebîbî vekewîne893 

 

2. Carek tu neẓer de lime miskîn u ġerîban 

Berde tu ji ḥebsê u ji zindan me derîne 

 

3. Daᵓim ji xeyala te me sed nale di dil da 

Lewra ji mis̱ala te çû sorgul me nedîne 

 

4. Mis̱lê te ne Adem we ne İbrahîm u Nûḥe 

Yûsif bi te meḥbûb u li Yeᶜqûbî şirîne 

                                                 
891Doskî s.329, Tunç -,  Zivingî -, Zinar -, Dilovan -. 
892Bu şiir yalnız ‘‘Beğda, Abdurrekîb, Koğî, Govlî ve Amêdî de vardır. 
893

Nazım biçimi: Kaside, nazım türü: Naat, nazım birimi: Beyit (15 beyit). 
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5. Miᶜracê te kir kes dî nekir ṣedrê risalet894 

Qaṣid ji Xudê ra bo te Cibrîlê emîne 

 

6. Ġeyrê te nehin der ṣedefê beḥrê wucûdê 

 Lew lazime em qeṣdê bikîn rahê Medîne 

 

7. Ẓalim veşirî kufr nema qeṭ di dinê da 

 Cennet bû muzeyyen xemilîn ḥor u perîne 

 

8. Bûbekr u ᶜUmer her du ji ḥubba te dinalin 

 Meqtûl ji firaqa te çi ᶜUs̱man u ᶜElîne 

 

9. Şems u qemeran şuᶜle ji rûyê te veda bû 

 Yelmûm ji te bû mûm u şemal jê eyisîne  

 

10. Gava ku tu hatî buye ronahî li her ca 

 Êdî me nedî ẓulm u xerabî veşirîne 

 

11. İsmê teye mektûb digel ismê Xudayî 

 Çend muẕnibu ᶜaṣî biwî navî ġefirîne 

 

12. ᶜEksê ji ruxê te şeb u rozan we di xwazin 

  Hindî ku hene cumletê mirᵓat u eyîne 

 

13. Ger dê tu nebûya ne di bû çerxê bi daᵓir895 

 Ser geşte ji şewqê ne tenê ne felekîne 

 

14. Fehma mi ne qaṣir we neşêm weṣfê edakim 

 Meddaḥ ji te ra xaliq u hindî melekîne 

 

                                                 
894Bu mısra Kuğî nüshasında şu şekildedir: ‘‘Mîᶜrac digel kes neboy ṣedrê rîsalet’’. 
895Bu beyit şu kutsi hadis-i şerife işaret etmektedir: ‘‘Lewlake lewlak le ma ḫeleḳtu’l eflak’’ 
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15. Carek tu şefaᶜet ke bi navê xwe ji bo min 

 Lewra ku Melê ġeyrî te imdad tunîne 

 

 

97.896 

 

 Mefâᶜîlün Mefâᶜîlün Mefâᶜîlün Mefâᶜîlün 

 

1. Ji neşᵓa badeya saqî dilê mecrûḥê Şeyda ye897 

 Ji şewqa dîtina saqî ḍemîr u dil mucella ye898 

 

2. Were ṣofî musilman be bi saqî secdeᵓê bîne 

Ku ṣûret meẓherê ẕat u ṣifatê ḥeq teᶜala ye 

 

3. Dilo er tê meke gazî cewaba len teranî da           

Jiber fikrê di Mûsayî dilê min Ṭûrê Sîna ye 

 

4. Bi xwaze gewhera ᶜişqê bi terka emrê nefsanî 

Eger cuzᵓek ji me maye yeqîn neqşê heyûla ye 

 

5. Seḥer her ro li meydanê xerab u mest u [serxoş im] 

Mela ᶜuẕrê te meqbûle ku dilber mahê sîma ye 

 

 

 

 

 

 

                                                 
896Doskî s.332, Tunç -,  Zivingî -, Zinar -, Dilovan -. 
897Bu şiir sadece Koğî nüshasında vardır. 
898

Nazım biçimi: Gazel, nazım türü: Âşıkane, nazım birimi: Beyit (5 beyit). 
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  Qafiya (Waw)  

 

98.899 

 

 

 Mefâᶜîlün Mefâᶜîlün Mefâᶜîlün Mefâᶜîlün 

1. Me lew fincan li ser dest e ku mehtaba hilal-ebrû900 

Numayin min di mirᵓatê meya ṣafa zelal ebrû 

 

2. Bi şîrînî bi zîbayî bi reftarî bi balayî  

Binê nûnên di tuġrayî li bala her du xal ebrû  

 

3. Bila bêt ṣaᵓimi’d-dehr u bila ifṭar carek bit  

Kesê zanî ji dilber wê xuya bin her du sal ebrû  

 

4. Meşî mestane reyḥanî dilê min dî di amancê  

Reşandî sîneyê tîran bi qewsê her du mal ebrû  

 

5. Seḥergeh Zuhre-sîmaya me çû gulşen bi seyranê  

Bi ser çehvên Nişanî da xiramî ew hilal-ebrû  

 

6. Dibên xawer-perest î tu nizanin min di keşfê da  

Numayin min di şerqê nazika gerden-şemal ebrû  

 

7. Tinê ma her terazûne di babê ḥusnê kêşayî  

Hilalê xatemê ḥusnin li wê dêmê bi xal ebrû  

 

8. Me cewher ᶜunṣirek xamis numa îro di ṭaliᶜ da  

Di vê teqwîmê insanî li ṭaliᶜ bûne fal ebrû  

 

                                                 
899Doskî s.333, Tunç s.402, Zivingî s.594, Zinar s.188, Dilovan s.203. 
900

Nazım biçimi: Gazel, nazım türü: Âşıkane, nazım birimi: Beyit (15 beyit). 
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9. Bi zunnara di dêrê da li hindava çelîpa yê  

Bi miḥrabê me bir secde belê emma xeyal ebrû  

 

10. Di mabeyna du ebrûyan dibînim qabê qewseynê 

Didit min ṭerfetilᶜeynê cewaba sed suᵓal ebrû   

                          

11. Di baṭin secdegaha min li ber wan her du ebrû ne  

Bi ᶜeynî ṭaqê miḥrab in di ᶜilmê ehlê ḥal ebrû  

 

12. Eger deᶜwayê Mûsayî di ᶜişqê da bikim caᵓiz  

Mela daᵓîm tecella ye ji wê terḥa şelal ebrû  

 

13. Bi şîrînî bi zîbayî çi katib bû we kêşayî  

Teᶜalallah nişan dane we şîrîn ev mis̱al ebrû  

 

14. Ne şîrîna li Derbendê ne meḥbûbê Semerqendê  

Nekêşayin bi vî rengî li neqşê bê-zewal ebrû  

 

15. Nişana qabê qewseynê ku qews avête ebṣaran                      

Di teqwîma tecellayê bi ser lê bûn hilal ebrû  

 

99.901 

 

Müstefᶜilün Müstefᶜilün Müstefᶜilün Müstefᶜilün 

 

1. Min dî seḥer şahê Mecer libsê di ber mexmûr bû902  

Ew dêm-zerî sur-muşterî ya Reb perî ya ḥûr bû  

 

2. Ḥûrîweş e şîrîn-meş e kakul-reş e xal-ḥebeş e  

Xalên di qer miskê Teter nazik-beşer kafûr bû  

 

                                                 
901Doskî s.336, Tunç s.406, Zivingî s.601, Zinar s.190, Dilovan s.205. 
902

Nazım biçimi: Gazel, nazım türü: Âşıkane, nazım birimi: Beyit (19 beyit). 
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3. Nazik-leṭîf gerden-ẓerîf libsê şerîf kemxe’w qedîf 

Min dî bi wext ew nîk-bext îro li text Feġfûr bû    

 

4. Feġfûr-sur e sîma-dur e heybet-pur e pur dil-gur e  

Ew hate meş min çûne heş dil min di ᶜeşqê fûr bû  

 

5. Dil bû kerî zaya berî lazim herî dê ew zerî  

Min dî gelek ew sur-melek wek meşᶜelek pur nûr bû  

 

6. Dêm-fener e xal-ᶜenber e bû-mawer e leb-şekker e  

Ew mey-perest meşha u mest cama di dest ferfûr bû  

 

7. Mey ber kefê meşha ṣefê soza defê da qerqefê 

Ḥusna li dêm weṣfan neşêm her çî dibêm jê dûr bû  

 

8. Da min surûş wer mey binûş ẕewq u xurûş lew çûm ji hûş  

J’wê ᶜişweya yar bû xuya ew ne j’meya engûr bû  

 

9. Min dî bi xwab ew mahitab da dil kulab cohtê ġurab  

Dil şewwişand xwê lê reşand xweş herrişand têk hûr bû  

 

10. Hûr kir cesed qewsên Ṣemed tîr dan kebed dad u meded  

Cerḥan ji new xûn daye kew ᶜişqa me lew meşhûr bû  

 

11. Lew yek neseq min tên sebeq nûra yeqeq da dil şefeq  

Şîrîn-lebê dêm-kewkebê lê bende bê-destûr bû  

 

12. Dilber neẓer da min seḥer xeclîm ji ber lê ew qeder  

Zanim guwa ew mah-ruwa wek luᵓluwa mens̱ûr bû  

 

13. Paş firqetê zor muḥbetê mi’j ṭelᶜetê çûm ḥeżretê  

Weṣla ḥebîb min bû neṣîb melᶜûn reqîb rencûr bû  
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14. Cama zelal xemra ḥelal yarê şepal da min bi ḥal  

ᶜİşqa ġedar sohtî sitar nêv me u yar sed sûr bû  

 

15. Şahê cevîn ġem jê revîn marê şevîn îsand evîn  

Derd u bela wên çûn hela ᶜumrek Mela mehcûr bû 

 

16. Pur min zecir dîtin hecir mabû ecir ṣubḥ u fecir  

Şemᶜa me hil bû sed ᶜemil minnet me dil mesrûr bû  

 

17. Îḥram mi best Eswed bi qest yar hate mest ez çûme dest  

Cohtê Ḥebeş tîr dan bi weş ḥecca mi xweş mebrûr bû  

 

18.  Yar weᶜde da b’leᶜlên xwe da wer ba me da çîn perde da 

Di’spêdeyê çûm weᶜdeyê kû j’badeyê mexmûr bû  

 

19. Wê kakulê çînên dilê qelbê Melê dav dane lê  

Dava dilan nêv sunbulan ser sorgulan menqûr bû  

 

 

100.903 

 

Mefâᶜîlün Mefâᶜîlün Mefâᶜîlün Mefâᶜîlün 

 

1. Di dest da yengiyek nûbar min dî ew keman ebrû904  

Li bala cedwelek Cebbarî lêda hem-qiran ebrû  

 

2. Ku Ḥeq ev ḥerf u xeṭ kêşan li ṭalayê me derwêşan  

Du qewsan goşe lê badan u ser peyweste man ebrû  

 

 

                                                 
903Doskî s.340, Tunç s.410, Zivingî s.610, Zinar s.196, Dilovan s.208. 
904

Nazım biçimi: Gazel, nazım türü: Âşıkane, nazım birimi: Beyit (7 beyit) 
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3. Te dîdarî te reftarî te elmasên şekerbarî 

Bi ᶜeynî rê li ser ṣadan du nûn reyḥan numan ebrû  

 

4. Bi-ḥemdillah bi feyrûzî li wechê dilberê min dî905  

Ku mahê new nişan min dan li ṭaqê asîman ebrû  

 

5. Teᶜalellah nişan dane bi ḥusnê ev neseq dane  

Ji neqş u ṣenᶜetê Ḥeq ev nişan-çeşm ev nişan ebrû906  

 

6. Ji reᶜna nêrgizên şehla mecalê hem-qeran bînim  

Hezar remz u işarat in ji wan qewsên çevan ebrû  

 

7. Mela dil têk te peykan in ji Meḥbûban me nîşan in907 

Kemendarên di ġeddar in di burca esmeran ebrû  

 

 

 

101.908 

 

Fâᶜilâtün Fâᶜilâtün Fâᶜilâtün Fâᶜilün 

 

1. Wey sipêde j’burcê qews-ebrû numandin mahê new909  

Xweş ji qewsê ebruwan vêra kişandin mahê new  

 

2. Goşeyên nûnan bi ser badan ji qewsê bê-weter  

Mis̱lê enguşta Nebî sed ser beyandin mahê new  

 

                                                 
905Bu beyit ‘‘Amed’’ nüshasında şu şekildedir:                                            

‘‘Bi-ḥemdîllah bi feyrûzî hîlalê ᶜîdê newrozî     

Li wechê dilberê min dî ji ṭaqê asiman ebrû’’ 
906Bu mısra ‘‘Amed’’ nüshasında şu şekildedir:                                               

‘‘Ji neqşê ṣunᶜetê Saniᶜ li ser çeşman nîşan ebrû’’  
907Bu mısra ‘‘Amed’’ nüshasında şu şekildedir:       

‘‘Mela dil kul ji tîrane ji meḥbûban kû kêşane’’  
908Doskî s.342, Tunç s.412, Zivingî s.614, Zinar s.197, Dilovan s.209. 
909

Nazım biçimi: Gazel, nazım türü: Âşıkane, nazım birimi: Beyit (7 beyit). 
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3. Keşşifî bedra temam eḥsen ji bala ṭelᶜetê  

Ji’stiwa da gezmeyan çerxê reşandin mahê new  

 

4. Wê li wechê afitabê gah kifş u gah xef  

ᶜArifên ehlê beṣaret ḥeyyirandin mahê new  

 

5. Mil dizanim dane ber qewsê hilalî goşezer  

Lew ji bala goşeyên nûnan livandin mahê new  

 

6. Ez dibêjim dê li min dîsa ceger sed pare kin  

Wê bi mîzan her du Şîrazî çevandin mahê new  

 

7. Daxilê meclis bûyî îşev Nişanî lew ku xef  

Camê rûḥanî li ehlê dil nişandin mahê new  

 

 

102.910 

Fâᶜilâtün Fâᶜilâtün Fâᶜilâtün Fâᶜilün 

 

1. Hê di ber qalûbelayê belku ev ᶜalem nebû911  

Çerx u dewran dewrê gerdûn gunbedê mîna nebû  

 

2. ᶜErş u kursî hêj di mexfî bûn di kenza qudretê  

Ḥusnê Ḥeq bû istiwaê lamiᶜa ᶜişqê hebû  

 

3. Nehtibûn ḥukmê ṣifatan ew ji ẕatê lem-yezel  

ᶜAşiq u meᶜşûq yek bûn şemᶜ u hem perwane bû 

 

4. Ḥusn u hub ẕatê qedîm in lê cuda bûn ew ji yek  

Lê niha ismê ḥudûs̱ê ḥikmet u tefṣîl we bû  

                                                 
910Doskî s.344, Tunç s.414, Zivingî s.617, Zinar s.198, Dilovan s.210. 
911

Nazım biçimi: Gazel, nazım türü: Âşıkane- Sofîyane, nazım birimi: Beyit (18 beyit). 
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5. Yek di ẕatê sur-şirînan bû cemal u ḥusn u sur  

Yek di qelbê ehlê dil nar u celal u ceẕbe bû  

 

6. Ḥusnê ḥub anî ẓuhurê ᶜişqe eṣlê ᶜalemê 

 Eṣlê eşya da bizanî wan çi eṣl u madde bu 

 

7. ᶜAşiq u meᶜşûq el-ḥeq her du mirᵓatê yek in  

Lew di eṣlê cemᶜê da eṣlê qedîm ayîne bû 

 

8. Ceẕbe u seyra sulûkê bê-meḥebbet nabitin  

Cehdeya bê-ᶜişq u ḥub çendî ku kir bê-feyde bû  

 

9. Salikên ᶜişqê yeka yek ḥewce nînin ez bibêm  

Cameya pîrê ṭerîqê ser ji nik şehzade bû  

 

10. Reng u reng ehlê meqamatê ṭerîqê çûne seyr  

Hin celal u hin cemal u sermeyan ev bade bû  

 

11. Ê birî ᶜeynê beqayê bade-noşê ᶜişqê bû  

Ê bûyî meḥwê fenayê ᶜaşiqê bê-çare bû  

 

12. Êk ji wan perwane bû soht u fiġanek jê nehat  

Êk ji wan teşbîhê goyînê bi ah u nale bû  

 

13. Awirên eswed ᶜuyûnan ᶜaqilan sewda dikin  

Gezmeya ᶜaşiq vi dil keftî ji çehvên şehle bû 

 

14. ᶜAşiq u meᶜşûq da waṣil bi yek bin bê-ḥicab  

Meḥw bû bi’ẕ-ẕat ᶜaşiq lew di ᶜişqê perde bû  
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15. Lew di ᶜişqê da fena bû da bibit baqî bi dost 

ᶜAşiqê baqî nebû waṣil ḥeta fanî nebû912  

 

16. Nuqṭeê ᶜilm u sewadê ḥerf u neqşê ᶜalemê  

Ser didin meᶜnayekê eṣlê sewadê nuqṭe bû  

 

17. Her yek e’w dê yek bimînit ewwel u axir yek e 

La cerem nabit du bin ê dê bimînit her hebû  

 

18. Her çi deᶜwayê di ᶜişqê da Melê s̱abit kirî  

ᶜEynê deᶜwayê di nefsu’l-emr dîsa şehde bû  

 

 

103.913 

            Mefᶜûlü Mefâᶜîlü Mefâᶜîlü Feᶜûlün 

 

1. Kes nedye seḥergeh ku çi nazik-weres î tu914  

Me j’belgê gul u nêrgizê ser-mest bes î tu 

 

2. Zanim ne tinê ku yedê beyża tu didêrî  

Wer xweş ke şehîdên xwe ku ᶜÎsa-nefes î tu  

 

3. Rûḥ î tu ne cism î ji cemalê bi çi ism î  

Reng reng dibî keşf u şuhûdê çi kes î tu  

 

4. Roj î tu li şerqê bi cemala xwe we berqî 

Billah ku ji ser-çeşmeyê eqdes qebes î tu  

 

 

                                                 
912‘‘Amed’’ nüshasında bu mısra şu şekildedir:                                     

‘‘ᶜAşiqê ṣadiq nebû baqî ḥeta fanî nebû’’  
913Doskî s.347, Tunç s.418, Zivingî s.625, Zinar s.200, Dilovan s.213. 
914

Nazım biçimi: Gazel, nazım türü: Âşıkane, nazım birimi: Beyit (24 beyit). 
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5. Billah ji çi nûr î we tecella li çi Ṭûr î  

Geh geh li seraperdeyê can multemes î tu  

 

6. Şemsa felek î ya melek î hê jî nizanim  

Ḥorî u perî ya bi xwe (Rûḥilqudus) î tu  

 

7. Cana ceres u rehberê ᶜişqa te ez im qeṭ 

Ageh bifiġan u ḥerekatê ceres î tu  

 

8. Ma yek nefesek min dibitin bê-tu wucûdek  

Dê bê-te çi bim hem tu rûḥî hem nefes î tu  

 

9. ᶜİşqa te meger zêr-ṣifet zer dikirîn go  

İksîr e evîna me bi ᶜeynî wû mes î tu  

 

10. Min go ji nigaran tu gul î bes bi şukûh be  

Zanim ne muḥib her ne kes u xar u xes î tu  

 

11. Wey ḥûr-siriştê li me xweş meywe te ber kir  

Cennat e di weṣla te u ateş-peres î tu  

 

12. Min go di şevan şubhê nucûman bi ṭewaf în 

Go ᶜişwe dizanin bi çi qest u hewes î tu  

 

13. Min go me bi tîġan vedî nakin ji derê te  

Go em ji nebat în u li ṭebᶜê meges î tu  

 

14. Min go ji kemenda serê zulfa te verestim  

Perwazê lebê leᶜlê me go ger veresî tu  

 

15. Yek dem venehiştîn te di hamûnê firaqê  

Bê hem-demê derdan ku çi firyad-res î tu  
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16. Min go ji dilê şubhê bixûr xweş te bi ker kir  

Ker kir bi du leᶜlên xwe şeker go ᶜedes î tu  

 

17. Min go li ruxan în ne ku kec-rew weku ferzîn  

Şah gote me kiş mat li bazê feres î tu915                         

 

18. Min go te divê ser ji reqîbî bibirim ez  

Go min dîye zanim dibirî jê meqes î tu  

 

19. Ta çend bi xef bade binoşî we nefes da  

Îca bi def u ney were mîrê ᶜeses î tu  

 

20. Min go ji qedîm em meyê ᶜişqa te dinoşîn916 

Go min ji ᶜuşşaqan ne tenê mey peres î tu  

 

21. Min go di şevan şubhê şemalan we disojîn  

Perwane-ṣifet ca here bê-ṣewt u ḥis î tu  

 

22. Min go beṣer u quwwetê semᶜa me tu yî go  

Zanîn te em în rûḥ u mucerred qefes î tu  

 

23. Min go dil u canê xwe ji zulfa te reha kim917 

 Xweş go çi nezaniyû Mela ger beres î tu 

 

24. Te j’zulfê butan ṣefḥe Mela reştir e ṭaliᶜ 

Yarê te seḥer bêt u biret pê ne-ḥesî tu  

 

 

 

                                                 
915Bu mısra ‘‘Amed’’ nüshasında şu şekildedir:                                             

‘‘Şeh go me bikin matê bi bazî feres î tu’’  
916Bu beyit sadece ‘‘Amed’’ nüshasında vardır.  
917Bu beyit sadece ‘‘Amed’’ nüshasında vardır. 
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  Qafiya (Yê)  

104.918 

              Mefᶜûlü Mefâᶜîlü Mefâᶜîlü Feᶜûlün  

                         Mefᶜûlü Mefâᶜîlü Mefâᶜîlü Feᶜûl919 

 

1. Nêrgiza920mest u xeraman di seḥergeh ku meşî921  

Bişkift ṣifet ġunçe ji çara Ereşî922 

 

2. Şimşad bimeş sosin u sunbul bi sema tên  

Ey serwê xeraman ku tu carek bi meşî 

 

3. Rum u ᶜecemê girtiye oġilme bi ṣef ṣef  

Cohtê muġulan hatine cengê ḥebeşî 

 

4. Wek ẕerre herê sîne ji mihra te şefeqda 

Bû şuhreyê afaqê bi xûrşîdê weşî 

 

13. Kî deste ji qudret we kişandî we reşandî                        

Qewsê du hilalan li beyażê bi reşî 

 

6. Çendî te but u latê nis̱arê qedemî ne                       

 İᶜcaz meke vê ku  tu ji neslê qereşî 

 

7. Ey dil ji kevanê helek extreme şehîdî                      

Minnet ku tu extermeyê923 qewsê bi weşî 

                                                 
918Doskî s.351, Tunç - , Zivingî s.671, Zinar s.213, Dilovan -. 
919Bu şiirin beyitlerinin (birinci beyit hariç) ilk mısraları Mefᶜûlü Mefâᶜîlü Mefâᶜîlü Feᶜûlün, ikinci 

mısraları ise  Mefᶜûlü Mefâᶜîlü Mefâᶜîlü Feᶜûl kalıbıyla yazılmıştır. (birinci beyitin iki mısraı Mefᶜûlü 

Mefâᶜîlü Mefâᶜîlü Feᶜûl şeklindedir). 
920Birinci mısrada vezin uymamaktadır. 
921Laġer/Xalid Axayê Zêbarî (1827-?), Melayê Cizîrî’nin bu gazelini tahmis etmiştir. Zivingî’nin şerhi 

olan  “El-ᶜIqdu’l-Cewherî fî-Şerhi dîwani’ş-Şeyxi’l-Cezerî” adlı çalışmasında başlık olarak, tahmîsê 

Lag ̣̇ er ber-gazelê Şeyx Ahmed olarak göstermiştir. Kaynaklarda, Laġer mahlası Xalid Axayê 

Zêbarî’ye ait olduğu belirtilmektedir.  Abdurrahman Adak, 2014, s.264. 
922

Nazım biçimi: Gazel, nazım türü: Âşıkane, nazım birimi: Beyit (10 beyit).  
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8. Derba cegerê bû ku me ev nale ji dil hat 

Ma ah u fiġanan dikirit kes ji xweşî 

 

9. Wek tole li pêy mûçe li dorê çerixîm ez     

  Çix924 kir me ḥebîbê go tu narî bi qeşî 

 

11. Allah çi ṭebîᶜet beşerî xwe ne Melayî      

  Vê cewr u cefayê tu peyapey di keşî 

 

 

105.925 

Mefâᶜîlün Mefâᶜîlün Mefâᶜîlün Mefâᶜîlün 

1. Bi ḥusna eḥsenu’t-teqwîm u ẓahir ṣûretê ẕat î926  

Neẓer dî ᶜElleme’l-esma we baṭin ᶜeynî mirᵓat î  

 

2. Di pa-bûsa semen sayê mi nêrî bejn u balayê  

Leᶜellî ebluġu’l-esbabe esbabe’s-semawati 

 

3. Ji vî teqwîmê insanî neẓer da sirrê subḥanî  

Fe-haẕe’l-wechu min ecla berahînin we ayati 

 

4. Ku nûrê ᶜişqê lamiᶜ dit li Ṭûrê qelbê camiᶜ dit  

Di seyra berzexu’l-esmaᵓ nihayatu bidayatî 

 

5. Nişanên ṭurre ṭuġrayan di weṣfên zuhre-sîmayan  

Li ᶜinwani’t-tecellî min beraᶜati’l-ᶜibarati 

 

                                                                                                                                          
923‘‘Exterme’’ sözcüğü Türkçe bir kelimedir. (yani “esir” manasına gelir.). 
924‘‘Çix’’ sözcüğü Türkçe bir kelimedir. 
925Doskî s.353, Tunç s.142,  Zivingî s.699, Zinar s.221, Dilovan s.232. 
926

Nazım biçimi: Gazel, nazım türü: İlahî Aşk, nazım birimi: Beyit (23 beyit). 
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6. Dilo wer seyrê balayan di gulzara semen-sayan  

Biha tehtezzu banatun lena min meysi qamati 

 

7. Semaya cumle dêm-dur tê bi iᶜcaz ehlê surpur tê  

Biha teṣṭeffu qamatin bi ᶜîdan u we nayati 

 

8. Samayê rast u çep tînin şemalên xaṣṣe hiltînin  

Fe ya li’llahi fî meylatiha min ᶜeṭfi banati 

 

9. Bibêjin ġemze elmasê bi zimzim bîne şehkasê 

Ku ḥel kit meᶜneyên asê fe ya heyya lena hati 

 

10. Dibînî neġmeya çengê dema avête ahengê  

Bi qanûn wê dixûnit me li mîᶜadin we mîqati 

 

11.  Newaya muṭribû nayê feġan avête cewzayê 

Feya heyya bi kasatin we ya heyya bi ṭa sati927 

 

12. Ji remzên ġemze çalakê bi dil dê bîne îdrakê  

Meᶜanin lem yeseᶜha’l-lefẓu min ḍeyqi’l-ᶜibarati 

 

13. Ji nêrgiza dilbera nazik di sehmê dî me iᶜcazik  

We kem min xeşfi ġezlanin ehabet leys̱u ġabatî 

 

14. Ne tenha pêş-berê yar în ji emrê ‘‘kun’’ xeberdar în  

We men ehwahu sarin fî mesarî kulli ẕerrati 

 

15. Huwe’l-Ewwel huwe’l-Axir huwe’ẓ-Ẓahir huwe’l-Baṭin  

Huwe’l-Meᶜbûdu we’l-Meşhûdu fî kulli’l-huwiyyati 

 

 

                                                 
927Bu beyit Ömer, Zivingî, Amêdî, A.Selam ve Helepte yoktur. 
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16. Ji la şeyᵓî ji meᶜdûmî me nasî sirrê qeyyûmî 

Sucûdî fî turabi’l-meḥwi min eᶜla’l-meqamati 

 

17. Bi ḥeq rindê xerabat im ji dêrê vê demê hatim  

Çi hêvî hûn dikin îro ji vî rindê xerabatî  

 

18. Di ᶜişqê şeyxê S̱anî me bi dil beḥrê meᶜanî me  

Li ẕî ḥicrin we ẕî qelbin şifaᵓun fî işaratî 

 

19. Di iqlîmê suxen mîr im di şiᶜrê da cehangîr im  

We yeᶜlû mewkibe’l-ᶜuşşaqi eᶜlamî we rayatî 

 

20. Çi xweş nûrek zelalî tû di qelbê min şemal î tû 

We qelbî ḥeys̱u fîhi’l-ḥubbu miṣbaḥun bi mişkati 

 

21. Teqaża weh dikir ḥikmet ku çerx u lewleb u babin928  

Huwe’l-Feᶜᶜalu la teġter bi eᵓsbabin we alati 

 

22. Ezel ᶜeynî ebed yek an di deyyûmî we qeyyûmî  

Tenezzul tête tefṣîlê bi anatin we ewqati 

 

23. Teᶜalallah ji iḥsanî bi dildarî bi dil danî  

Mela îro te kir paşa li ser çehvên Melê hatî  

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
928‘‘Amed’’ nüshasında bu mısra şu şekildedir: ‘‘Teqażî weh dikit ḥîkmet ku çerx u lewleban bakit’’ 
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106.929 

 

Feᶜilâtün Feᶜilâtün Feᶜilün  

(Fâᶜilâtün)        (Feᶜlün) 

 

1. Latê ḥusnî wû şehê xûban î930  

Bi xwe hem xan931 î u hem xaqan932 î 

 

2. Yûsufê s̱anî tu îro xanim  

Ku bi ḥusna xwe nedêrê s̱an î  

 

3. Bi sur u heybet u sehmê xwe perî  

Bi te şêtin li butan sulṭan î  

 

4. Bi ṭebil-xaneyê şahî were text  

Ku tu îro şehê Kurdistan î  

 

5. Kakulê berde bi ser xal u xeṭan  

Ku muselsel bi numit reyḥanî  

 

6. İsmê eᶜẓem te divê çil ismî  

Ji du ḥerfan bi muᶜemma zanî  

 

7. Çi berat bû we bi ser da kakul 

Çîn bi çîn mest bi ṭuġra ranî  

 

8. Te çi ḥacet bi suleymaniyê ḥusnê  

Xatemek leᶜl e bi gewher anî  

 

                                                 
929Doskî s.357, Tunç s.442, Zivingî s.734, Zinar s.234 Dilovan s.244. 
930

Nazım biçimi: Gazel, nazım türü: Âşıkane, nazım birimi: Beyit (18 beyit). 
931‘‘Xan’’ sözcüğü Türkçe bir kelimedir. 
932“Xaqan’’sözcüğü Türkçe bir kelimedir. 
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9. Çi xeṭ işkeste muselsel ya Reb  

Ku te pê nesix kirî dîwanî              

 

10. Gerçi pur xal u nişanî emma  

Bi Nişanî ku tu bê-nişanî  

 

11. Ey perî ḥorî-siriştê herçend  

Bi beşer Ademî yû insan î  

 

12. Surê subḥan te ji ḥusnê di numit  

Eḥsenellah ji sura subḥanî 

 

13. Çi ḥedê ᶜeql e qiyasê te kirit  

Ev e burhan ku tu bê-burhan î            

 

14. Me temenna ji nesîm xakê te kir  

Pê bikîn dîde u dil nûranî  

 

15. Nefesek bê-te me nayê billah  

Ne tenê rûḥ î tu rûḥ u can î  

 

16. Sed hezaran ji te peykan di dil in  

Lê li ser wê me tenê derman î  

 

17. Te birînên me kewandin dîsa  

Ji nû agir te li daġan danî  

 

18. Te Mela pur di ceger gezme ne lew  

Weh perîşanî yû pur êşan î  
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107.933 

 

Fâᶜilâtün Fâᶜilâtün Fâᶜilâtün Fâᶜilün 

 

1.  Ey şehinşahê muᶜeẓẓem Ḥeq nigehdarê te bî934 

Sûreyê ‘‘Înna Feteḥna’’ dor u madarê935 te bî  

 

2. Her kinarê pêve wergêrî ᶜinanê himmetê  

Zuhre bî peykê te u Keywan rikêbdarê te bî  

 

3. Daᵓima menzilgeha sûra936 te bit burca şeref  

Ṭaliᶜê ferxende u bextê seᶜîd yarê te bî  

 

4. Sebᶜeyê seyyare u neh çerxê ser-gerdan bi vê937  

Gerdiş u dewrê ᶜeceb938 der xidmet u karê te bî           

 

5. Mahitaba dewletê yek pertewek şemᶜa te bit  

Afitaba refᶜetê berqek ji enwarê te bî  

 

6. Lamiᶜê fetḥa ezel berqê939 ji ber tacê te dit  

Kewkeba Seᶜda ebed necmek ji seyyarê te bî  

 

7. Berqê subbûḥî ku işraqê li sed canan didit  

Ew ku keşfa dil dikit remzek ji esrarê te bî  

 

8. Rayeta fetḥê bi940 neṣra lem yezel menşûr bû941  

Şeh-siwarê ferrê subḥanî ᶜelemdarê te bî  

                                                 
933Doskî s.360, Tunç s.158, Zivingî s.654, Zinar s.208, Dilovan s.221. 
934

Nazım biçimi: Kaside, nazım türü: Medhiyye, nazım birimi: Beyit (22 beyit). 
935 Herşenî ve Amed nüshası’nda “Ḥafız u yarê te bî” diye geçiyor. 
936Herşenî nüshası’nda “Textê” diye geçiyor. 
937Herşenî nüshası’nda “temam” diye geçiyor.  
938Herşenî nüshası’nda “felek” diye geçiyor. 
939Herşenî nüshası’nda “berqek” diye geçiyor. 
940Herşenî nüshası’nda “ji bû neṣra te” diye geçiyor. 
941Herşenî nüshası’nda “her menşûre bit” diye geçiyor. 
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9. Ney tenê Tebrîz u Kurdistan li ber ḥukmê te bin942  

Sed wekî şahê Xurasanê di ferwarê te bî  

 

10. Gerçi der iqlîmê rabiᶜ hatî943 textê selṭenet  

Padişahê heft iqlîman selamkarê te bî  

 

11. Çîmena sulṭaniyê yek laleyek baġê te bit  

Gulşena xaqaniyê944 xarek ji gulzarê te bî  

 

12. Ê ji emrê te’y mukerrem ser-keşî kit şubhe şemᶜ 

Ber serê tîġê te u meqtûlê mûkarê te bî  

 

13. Şah-baz er çend perwazê bi bala bêt u ret  

Dê di nêv tora te bêt u ṣeydê şunqarê te bî  

 

14. Şahê pur heybet didêrit lê bi sehmê zêde yî945  

Saᶜeta ġeflet xuya bî kûz di bin barê te bî  

 

15. Her serê dewlet hebit dê her di nêv benda te bit  

Her kesê ᶜaqil bitin dê her di çûkarê te bî  

 

16. Ê divêt azade bit dê çehv-nêr luṭfa te bit  

Her çi istiġna di dil ber minnet u parê te bî  

 

17. Her kesê qestek di dil dê qestê dergahê te kit  

Ê di xaṭir ercû kit dê her ricakarê te bî  

 

 

                                                 
942Herşenî nüshası’nda “bî” diye geçiyor. 
943Herşenî nüshası’nda “hate” diye geçiyor. 
944“Xaqan’’sözcüğü Türkçe bir kelimedir. 
945“zêde bî” diye geçiyor. Amed nüshası’nda, “zêde î” diye geçiyor. Herşenî nüshası’nda, “zêde ha” 

diye geçiyor. Doskî kitabı’nda. 
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18. Ê ne dewlet-xwahê ḥeżret bit ji nêva can u dil  

Şubhetê ehlê şeqa946 ber qehr u azarê te bî   

 

19. Ma947 bi ᶜeyş u noş u şahî ew qeder ᶜumrê te bit  

Çendekî salek mucedded bêt u bê-zarê te bî  

 

20. Her kesê ne j’can duᶜa-go u s̱ena-xwanê te bit  

Girtiyê qeyda te u amancê nûbarê te bî  

 

21. Medrekê948 ᶜilmê żemîrî şemmeyek weṣfa te hat  

Wer ne key ᶜalim bi şeᵓnê949 qedr u miqdarê te bî  

 

22. Qest u daxwaza Melê daᵓîm ji can u dil ev e  

Her di benda xidmetê pêş950-destê dîdara te bî  

 

 

 

108.951 

Fâᶜilâtün Fâᶜilâtün Fâᶜilâtün Fâᶜilün 

1. Xanê952 xanan lamiᶜê necma te her pur nûr bî 953 

Keştiya bextê te ez bayê muxalif dûr bî954  

 

2. Kewkeba seᶜda şeref ṭaliᶜ955 di nêv burca te bit 

Da tenê j’çerxê bela şubhê mehê menẓûr bî  

                                                 
946“şeqawet kirebî qehra te bit” diye geçiyor. Herşenî nüshası’nda. 
947“her” diye geçiyor. Herşenî ve Amed nüshası’nda. 
948“mudrikê” diye geçiyor. Herşenî nüshası’nda. 
949“lê çi mumkin kû bi şeᵓnû” diye geçiyor. Herşenî nüshası’nda, “nê çi mumkin her bi şeᵓnû” diye 

geçiyor. Amed nüshası’nda. 
950“bit ew duᶜa karê te bî” diye geçiyor. Herşenî nüshası’nda. 
951Doskî s.364, Tunç s.162, Zivingî s.662, , Zinar s.210, Dilovan s.224. 
952‘‘Xan’’ sözcüğü Türkçe bir kelimedir. 
953Canê canan: Herşenî, Deştlelanî. 
954

Nazım biçimi: Kaside, nazım türü: Medhiyye, nazım birimi: Beyit (23 beyit). 
955“daim” diye geçiyor. Herşenî nüshası’nda. 
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3. Encumê çerxê muḥeddeb956 her ji ẕatê te’y şerîf  

Kesbê enwarê bikin ḥetta ku nefxa ṣûr bî  

 

4. Lew ziyaret asitanê tête şemsa dewletê  

Da957 seḥergahan ji dîdara şerîf958 pur-nûr bî  

 

5. Extera te j’perdeya ġeybê eger bêtin ẓuhûr  

Dê bitin niṣfu’n-nehare wer şebê deycûr bî  

 

6. Ayetu’l-kursî u Enᶜam heykela toxa959 te bin  

Bê nihayet pur murad u bê-ᶜeded menṣûr bî  

 

7. Her kinarê wergerînî pêve ᶜezm u himmetê  

Rayeta fetḥê bi neṣra lem-yezel menşûr bî  

 

8. Xeymeta nûra ᶜinayet ẓillê memdûdê960 te bit  

Sûreyê Ummu’l-kitab madarê ḥeżret sûr961 bî  

 

9. Paşê Newşîrwan dibêm dê ḥakimê ᶜadil tu yî  

Mis̱lê Ḥatem dê bi danê der cihan meşhûr bî  

 

10. Ma Cizîrê şubhê darê textê heft iqlîm bit  

Hem bi ḥukm u selṭenet İskender u Feġfûr bî  

 

11. Mis̱lê Cem cama zerîn xalî nebit te’j badeyê  

Da ji xemra şadimanî daᵓima mexmûr bî  

 

                                                 
956mucezzeb: Deştlelanî. 
957Ta: Deştlelanî, westanî. Helep, İsmail. Abdusselam. 
958“dîdara te ew pir nûr bî” diye geçiyor. Herşenî nüshası’nda. 
959‘‘Tox’’ sözcüğü Türkçe bir kelimedir. (Tuğ manasını taşır.). 
960meḥdûd: Herşenî, Deştlelanî. 
961“her nûbî meᶜmûr bî” diye geçiyor. Herşenî nüshası’nda. 
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12. Ma di baġê962 ᶜeyş u noşê her bi saz u erġewan963  

Kam-ran u kam-bexş u dil-xweş u mesrûr bî  

 

13. Çendekî şîrîn-puser derbendê dîwana te bin  

Bendê şapûrê te bin ta Xusrow u Şapûr bî  

 

14. Hindekî roj u şev in têk ᶜîd u Leylu’l-qedr bin  

Cam medam pur bade bit lê ne’j meya engûr bî  

 

15. Şubhetê Rûḥu’l-qudus ᶜerdê tu pê lê dayinî  

Sebze u reyḥan u nesrîn u gulê menqûr bî  

 

16. Her derê neᶜlê feres şubhet buraqî vê kevit  

Çeşmeyê ḥeywan ji ew ᶜerdê mubarek fûr bî  

 

17. Ma te ᶜumrê Xiḍr u Nûḥ u mulkê Ẕulqerneyn bitin  

Gunbeda çerxê melemmeᶜ her bi te meᶜmûr bî  

 

18. Xaṣê teşrîfê te bin derya u derbendê ᶜecem  

Da xelatên her seḥer sed zerkeş u mexmûr bî  

 

19. Gerçi der dîwanê ḥeżret pur ḥeqîr în şubhê mûr  

Çeşmê te çeşmê Suleymanî bi ḥalê mûr bî                 

 

20. Ê ne wek goy bê-ser u pa bêt di benda xidmetê  

Ma di çewgana te her perkende u meqhûr bî  

 

21. Ma lisanê min duᶜa-goyê li derḥeq weṣfê xan964  

Meẓherê sirra kelamî wek direxta Ṭûr bî  

 

                                                 
962dîmax: Deştlelanî.  
963Bu beyit Herşenî nüshası’nda yoktur. 
964‘‘Xan’’ sözcüğü Türkçe bir kelimedir. 
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22. Her di medḥê te’w s̱enayê sîne u qelbê Melê 

Bê tefawut qulzema pur luᵓluwê mens̱ûr bî  

 

23. J’asitanê dewletê ġaᵓib nebî carek Mela  

Da ji fermanê mukerrem dem bi dem meᵓmûr bî  

 

 

109.965 

 

Mef ᶜûlü Mefâᶜîlü Mefâᶜîlü Feᶜûlün 

 

1. Ya ramiye qelbî bi sihami’l-leḥeẓati966 

Heyhate necatî967 

Ma-zale fidaᵓen leke rûḥî we ḥeyatî 

Min qebli mematî 

 

2. Nemmeqtu ila babike ya qurrete ᶜeynî 

Biddemᶜi kitaben 

Eşhedtu ᶜele’l968-wecdi969 midadî we dewatî 

Sel min ᶜeberatî 

 

3. Muẕ zeyyeneke’d-dehru bi ezhari cemalin 

Ya rewḍete ḥusni 

 Excelte ṭele’l-werdi bi-ḥubbi’l-wecenati 

    Beynel ᶜeremati970 

 

4.  Cilbabu ducî ṣudġike ilhabe fuᵓadî 

    Yeḥkîke ᶜiyana 

                                                 
965Doskî s.368, Tunç -, Zivingî s.830, Zinar s.267, Dilovan -. 
966

Nazım biçimi: Müstezad, nazım türü: Âşıkane, nazım birimi: Beyit (7 beyit). Leehatî; Deşlelanî. 
967Bu müstezad’ın tamamı Arapçadır. 
968Ṭelel werdî: Deştlelanî. 
969werdî: Deşlelanî. 
970“beynel ᶜezemati” Deştlelanî,  Herşenî. 
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 Nîranu ceḥîmî ḥucibet bi’ş-şehewati 

    Min kulli cihati 

 

5. Fî ẓulmeti eṣdaġike muẕ eṣbeḥe miska 

    Ya ẓebye ḥerîmi 

 Qed eᵓḥreqe fî ṣ-Ṣîni qulûbe’z-zebeyatî 

    Naru’l-ḥeserati   

 

6.  Kem teḥriqu eḥşaye we fî fiyke zulalun 

    We’ş-şaribu minhu  

Yeḥkî Xeḍira mewriduhu maᵓu ḥeyatin 

    La fî’z-zulumati  

 

7. Min Eḥmede fî leyleti eṣdaġi milaḥin 

La ḥet kelimatun  

Men yesmeᶜuha faḥe bi misk’d-deᶜewati 

Ceybel-ġedewati 

 

 

 

110.971 

 

Mefâᶜîlün Mefâᶜîlün Mefâᶜîlün Mefâᶜîlün 

  

1. Ji mabeyna du ebrûyan dibînim qabe qewseynê972 

Teᶜalallah binê remzê çi reng avête mabeynê  

  

2. Ji qewseynan dibarin tîr di cengê da muheyyane 

Ṣuleḥçîne binê îro xeṭê nazik limabeynê973 

 

                                                 
971Doskî s.370, Tunç s.452, Zivingî s.760, Zinar s.243, Dilovan s.253. 
972

Nazım biçimi: Gazel, nazım türü: Âşıkane, nazım birimi: Beyit (6 beyit). 
973Bu beyit sadece Abdusselam, Vestanî ve Heleb’te vardır.  
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3. Binê nûnên974 li ser ṣadan ku katib goşe lê badan  

Seraser qaf ta qaf e975 rimûza Ḥikmetu’l-ᶜeynê 

 

4. Beqa nînin li bo tiştî ḥeta kengî bikîn piştî 

            Di976 ᶜişqa wan perî-rûyan werin dunyayê da deynê977  

 

5. Bi berqa şîr u elmasan bi tîrêjên di şehkasan 

Seraser ehlê dunyayê disojî ṭerfetu’l-ᶜeynê  

 

6. Mela billah978 di vî dewrî bi vî rengî bi vî ṭewrî 

Nedî min kes979 bi mis̱lê te deranîn dur ji Beḥreynê980 

 

 

111.981 

 

Feᶜilâtün (Fâᶜilâtün ) Feᶜilâtün Feᶜilâtün Feᶜilün 

Feᶜilâtün (Fâᶜilâtün ) Feᶜilâtün Feᶜilâtün Feᶜilâtün982 

 

1. Hêvi yû tewqe dikim ez ji xudana ḥeşemê983  

Wê nigar u ṣenem u padişeh u muḥteşemê  

 

                                                 
974“we kî nûna” diye geçiyor. Herşenî nüshası’nda. 
975“qafan” diye geçiyor. Herşenî nüshası’nda. 
976“kû” diye geçiyor. Herşenî nüshası’nda. 
977‘‘Amed’’ nüshasında bu mısra şu şekildedir:                                             

‘‘Ku ᶜişqa van perî-rûyan dibin dunya u hem dînê’’  
978“lazim” diye geçiyor. Herşenî nüshası’nda. 
979Herşenî nüshası’nda “nedî kes min” diye geçiyor. 
980‘‘Amed’’ nüshasında bu mısra şu şekildedir:      

‘‘Nedî min kes bi mis̱lê te deranî’’  
981Doskî s.372, Tunç s.430, Zivingî s.681. Zinar s.215, Dilovan s.227. 
982Bu şiirdeki beyitlerin ilk mısraları Feᶜilâtün Feᶜilâtün Feᶜilâtün Feᶜilatün, ikinci mısraları ise 

Feᶜilâtün Feᶜilâtün Feᶜilâtün Feᶜilün kalıbıyla yazılmıştır. Ancak Mela’nın başka manzumelerde de 

uyguladığı gibi ilk beyitin iki mısrası ile bu şiirdeki 4., 5. ve 10. beyitlerin her iki mısraları Feᶜilâtün 

Feᶜilâtün  Feᶜilâtün Feᶜilün kalıbıyla yazılmıştır.  
983

Nazım biçimi: Gazel, nazım türü: Âşıkane, nazım birimi: Beyit (16 beyit). 
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2. Carinan bendeyê dil sohtiyê mehcûr ve vinêr  

Bi lebê leᶜlê şeker-bar u ji ᶜeynî keremê  

 

3. Pirsiyarê li me carek bike şîrîn-dehenê  

Ku perêhtîne fîraqa te li ser derd u ġemê  

 

4. Er ne hudhud ji Seba bêt u wekî baye ṣeba  

Dê ji her kû bigehit destî vi peykê ḥeremê  

 

5. Pursiyarê li me bit wer ne xwe mehcûrê ġerîb  

Dê li kê ᶜerże bikim vê ġem u derd u elemê  

 

6. Ḥaşe lillah ku bikim eşkere van ġuṣṣe u derdan 

Wer bisojim ji ġemê ᶜişqê tu ser ta qedemê  

 

7. Me bi ṣeḥrayê wiṣala xwe derîn tu ji Xudê ra 

Wer ne weqt e ku bibîn ġerqeyê beḥra ᶜedemê  

 

8. Ji gulistanê cemala te gulek bête ẓuhûrê  

Ji dinê dê biçitin navê bihişta İremê  

 

9. Şerḥê ḥalê ġemê ᶜişqa te ji kû tête nivîsîn  

Medḥê ewṣafê cemala te kuca tê reqemê  

 

10. Wê mecalê ku cemala xwe tecella dikirî  

Lazim e secde bibîn ber te di wê gav u demê  

 

11. Secde bin ber te rewa ye di ḥemî meẕheb u dînan  

Kî dibit muşrik u kafir ji wê şîrîn-femê  

 

12. Ger bibim ber te sucûdê di dema keşf u şuhûdê  

Mi li dil dê bidirit pertewê nûra qedemê  
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13. Qibletî wechuke fî kulli ṣebaḥin we mesaᵓin 

Bi du ebrûyê te canan dixurim ez qesemê  

 

14. Mûyekî ez ji te nadim bi du sed Zîn u Şirînan  

Çi dibit ger tu ḥesêb kî me bi Ferhad u Memê               

 

15. Te Fereng u ᶜErebistan u Mecer têki sitandin                

Celewê xweş vegerîn hatiye newba ᶜEcemê  

 

16. Ma ji dîwanê seᶜadet seh kirî şubhê Melayî  

Tu bi navê me gedayî bikişîne qelemê  

 

 

 112.984 

 

Mefâᶜîlün Mefâᶜîlün Mefâᶜîlün Mefâᶜîlün 

 

1. Ġema ᶜişqê perihtim ez ḥebîb a ġem-revîn kanê985  

Seraser têk behêtim ez ji derdê ferq u hicranê  

 

2. Firaqa dilbera rind e bihêtim her wekî finde  

Musilmanek di rê min de xeber bit balî sulṭanê  

 

3. Xeber bit bal şeker-xayê şepal u xûb u zîbayê 

Ku mîr e belki bîr nayê esîrek wê di zindanê  

 

4. Esîr im lerze u tavê miṭaqet vê ne perwa vê  

Di ḥebsa wê qe min navê bikim feryad u efġanê 

 

5. Mi navêt ez bifiryad kim li ẓulma dilberê dad kim  

Ṣeḥî dê şubhê Ferhad kim bidim rûḥê ji kovanê  

                                                 
984Doskî s.375, Tunç s.136, Zivingî s.688, Zinar s.217, Dilovan s.229. 
985

Nazım biçimi: Gazel, nazım türü: Âşıkane, nazım birimi: Beyit (24 beyit). 
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6. Ji kovana te şîrînê dinalim şubhê goyînê  

Dirêjim hêstirên xwînê wekî ṭavê di baranê  

 

7. Wekî berqa buharî ez ji dest çeşmên xumarî ez  

Dikim feryad u zarî ez meger carek kî iḥsanê  

 

8. Tu pur iḥsan u xweyî rehm î li derwêşan a bê-xeşm î  

Çi bêtin ger bi nêv çeşmî neẓer kî tu li astanê  

 

9. Li min pursek bi dildarî dibit hem-payê dîdarî 

Vewestayim di ferwarî li ᶜebdê xwe ke fermanê  

 

10. Di fermanê vewestayim di benda xidmetê986da yim  

Wekî goy bê-ser u pa yim heman lêdî tu çewganê                   

  

11. Li ber çewgan u kaşoyan ji derba Turk987 u Hindoyan  

Dibazim her wekî goyan dema ew têne meydanê  

 

12. Dema ew tên bi bazî tên digel qewsên şîrazî tên  

Çi mûkar in di tazî tên bi deᶜwa têne lêkdanê  

 

13. Bi deᶜwa tên me yeġma988 kin di ᶜamê şûr u ġewġa kin  

Sewaş989 u fitneyan rakin bi şîr ew têne talanê990  

 

14. Du talançi991 di meşhûr tê ji meᶜden ᶜeynî kafûr tê  

Di têkil ẓulmet u nûr tê me kufrî dî di îmanê  

                                                 
 
987‘‘Turk’’ sözcüğü Türkçe bir kelimedir. 
988“Yeġma” sözcüğü Türkçedir. 
989‘‘Sewaş’’ sözcüğü Türkçe bir kelimedir. 
990“Talan’’ sözcüğü Türkçedir. 
991‘‘Talançı’’ sözcüğü Türkçedir. “Bağda” nüshasında talançı, Doskî kitabında ise talançî diye 

geçiyor. 

Talançı] talançı Bağda 
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15. Me kufrî dî di Îslam bê ji şerqê ẓulmet u şam bê  

Ji zulfan ᶜenberê xam bê kinarê xal u nîşanê  

 

16. Du zulfê ᶜenber-efşan in du leᶜlê şekkeristan in992  

Du çeşmê siḥrê fettan in dilê min wan xedeng danê  

 

17. Dilê min wan xedeng lê da di burca roz u şeb tê da  

Li selwa mar livîn pê da bi mestî hate seyranê  

 

18. Li selwê mar bi lef hatin di burca tîp bi ṣef hatin  

Ji baṭin tîr bi xef hatin ji ber benda girî banê  

 

19. Ji ber benda niqaba wê li ber fetla ᶜiṣaba wê  

Cemala mahitaba wê me bedrek dî di seywanê  

 

20. Heyîv bû ew di ẓulmatê dixum sondê bi ayatê  

Ku nûrê da semawatê Esed hat rasti Mîzanê  

 

21. Qemer hat rasti Perwînan ji bo xemlê şemal înan  

Me nêrgiz dîn di nesrînan di nêv baġê gulistanê  

 

22. Di baġê min medam dil tê cinesrî’w sosin u gul tê  

Binefş u ṭerḥ u sunbul tê çevîn ser şubhê reyḥanê  

 

23. Li dêmê sunbulan ser dan çevîn ser sosin u werdan  

Li mahê ᶜeqreban ger dan di ser da abê ḥeywanê  

 

 

                                                 
992

Bu beyit ‘‘Yusuf’’ nüshasında şu şekildedir: 

       

‘‘Du zulfê zer te lê danê du leᶜlê şubhê mercanê                

Ṭilismatek te lê danê were canim tu sulṭanî’’ 
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24. Ji ᶜişqê lew Mela xeste ji ḥerfa badeyê mest e  

Ji hûş u ᶜaqilî rest e li der goşên di meyxanê 

 

 

113.993 

 

Feᶜilâtün Feᶜilâtün Feᶜilâtün Feᶜilün  

(Fâᶜilâtün )           (Faᶜlün) 

 

1. Ey nesîmê seḥerê ma di mecala ṣibehê994  

Sed selaman bigehînî ji me wê padişehê  

 

2. ᶜErᶜera qamet-elif ney-şekera şox u şepal  

Nazika sîm-ten u xusrev u zerrîn-kulehê  

 

3. Di berî da tu bibûsî bi du sed zari yû luṭf  

Asitan u der u dîwar u şibakên qelehê  

 

4. Nameya cewr u cefa u elem u derd u ġeman 

Dî bi destê zeriyê muḥteşemê serw-sehê  

 

5. Belku dilber ji ruyê ᶜadili yû merḥemetê  

Reḥmekê kit bi feqîran u bi pirsit gilehê  

 

6. Ma ji ber ḍerb u firaqa te sukûnek me heye  

Cerg u dil her du bi nalî ne wekî çeng u jihê  

 

7. Ḥeq dizanit di şevan şubhetê avên di rewan  

Me bi dil zari yû kalîn e ḥeta ṣubḥegehê  

 

                                                 
993Doskî s.380, Tunç s.434, Zivingî s.709, Zinar s.225, Dilovan s.234. 
994

Nazım biçimi: Gazel, nazım türü: Âşıkane, nazım birimi: Beyit (15 beyit).  
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8. Ḥecer Eswed bidirit dest ziyaret bikirim  

Neẕr min bit bigirim xwas ṭerîqa Mekehê  

 

9. Dîn eger bête beha can didirim lê emma  

Me hezar canê ᶜezîzî dihilêtin di behê  

 

10. Perdeya xêli yû çarê tu ji ser dêmê hilîn  

Da ji şewqa te bi xef bit şefeqa mihr u mehê  

 

11. Qeṭ dibit wek te şepalê ne di şam u ne di şerq 

Kê nişan da di cehan mis̱lê te xundkar u şehê  

 

12. ᶜAlemek şehdeyiya ḥusn u cemala te didit 

Tu Zuleyxaya zeman î u çi ḥacet medehê             

 

13. Ḥeq nigehdarê te bit padişeha serw-qedan  

Bi kinarê me feqîran bike carek nigehê  

 

14. Xûbi yû dilberi yû naz u teleṭṭuf bi te şên  

Xusrewa padişehan î we xudana cebehê 

 

15. Ji ezel Ḥeq bi Melê daye ji ᶜişqê qedeḥek  

Ta ebed mest u xerab în ji meya wê qedehê  
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114.995 

 

Feᶜilâtün Feᶜilâtün Feᶜilâtün Feᶜilün  

(Fâᶜilâtün )             (Faᶜlün) 

 

1. Ey nesîmê ṣibehê ma di mecala seḥerê996  

Sed selaman bigehînî ji me wê leb-şekerê997  

 

2. Nêrgiza nazik u ter ney-şekera mest u xumar  

Dêm-dur u leᶜl-leb u muḥteşem u muᶜteberê  

 

3. Asitani yû şibak u kulek u pencereyan  

Da bi miskîni yû zarî tu bibûsî di berê  

 

4. Ez bi wê qamet u bejnê li te sondê dixurim  

Bes ke ey padişeha min li esîran ġederê  

 

5. Tozekê998 bîn bi xwe ra ta bikirîn kuḥlê beṣer  

Li ṭerîqa qedema dilberê wê reh-guẕerê  

 

6. Dêmê bedr u eniyê zulf li ser bûne helek  

Erqeman ḥelqe u gerdan e li dewra qemerê  

 

7. Ne buwîne ne dibin wek te şepalê di cehan  

Kê diyin mis̱lê te sîmîn-ten u zerrîn-kemerê  

 

8. Ji ber ahên me dinê agir u dûd bit ne ᶜeceb  

Me di dil da heye narek ku disojit seqerê  

 

                                                 
995Doskî s.383, Tunç s.438, Zivingî s.926, Zinar s.227 Dilovan s.237. 
996 Melayê Cizîrî dîvanının bazı nüshalarında Remezanê Cizîrî adlı bir şairin bu şiire yaptığı bir 

tesdisine de yer verilmiştir.  
997

Nazım biçimi: Gazel, nazım türü: Âşıkane, nazım birimi: Beyit (15 beyit). 
998“Toz’’ sözcüğü Türkçe bir kelimedir. 
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9. Da bibînî ṣenema min tu bigîn xwe bide xet  

Bike telxîṣê cewabê me ji vê Muxteṣerê  

 

10. Qederek şefqe ji luṭfa te temenna dikirîn  

Da me meḥrûm nedêrî tu ji luṭf u neẓerê  

 

11. Ma bi zehrê şekerî dost bixûnit carekê  

ᶜErżiḥala ku nivîsî me bi xûna cegerê  

 

12. Lew ku pur şefqe didêrit kerem u luṭf u kemal  

Ah ji dest remz u surên wê dur u gewher-xeberê  

 

13. Bi Xudê qeṭ te di dil da ji Xudê tirs nehin  

Dikirî ẓulm u cefayê tu li min vê qederê  

 

14. Bisk u gîsû ji ḥerîr in qeṣeb in ṭurre u zulf  

Ne ji kafûr e beden xal ji miskê Teterê  

 

15. Paş wan gezmeyê çehvên te Mela pê kuştî  

Ma xedengin dikirin qeṭ li me êdî es̱erê  

 

 

115.999 

 

Mefᶜûlü Mefâᶜîlü Mefâᶜîlü Feᶜûlün 

 

1. Ey şahidê qudsî veke bendê ji niqabê1000  

Ta çend we ser-geşte bimînîn di ḥicabê  

 

2. Biskên ji ḥerîrî tu ji nû mawerê lê ke  

Zulfên ji ᶜebîrî şe ke bavê xem u tabê 

                                                 
999Doskî s.386, Tunç s.426, Zivingî s.645, Zinar s.206, Dilovan s.218. 
1000

Nazım biçimi: Gazel, nazım türü: Âşıkane, nazım birimi: Beyit (18 beyit).  



321 

 

 

3. Qiştên di xwe çîn çîn bide ber misk u zebadê 

Tayên di ᶜiṣabê bireşînin bi gulabê  

 

4. Heryek bi hezar reng li bejna te sema tên  

Xemrî yû lef u şitri yû tayên di ᶜiṣabê  

 

5. Min can yedê beyża ye ji ᶜÎsa çi xeber dim  

Min ateşê Mûsa diye gul-narê şerabê                             

 

6. Minnet ku ji bextê xwe u ṭaliᶜ bi neṣîb im  

Ḥusna te ye îro ji me ra çûye niṣabê 

 

7. ᶜİşqa me ji ber mewc u ᶜecacê buye derya  

Dê zîr u zeber kit me bi dest hind u xurabê 

 

8. Neh çerxê sipihrê ji hewaya te wu mihrê  

Ser-geşte ne ew têk vi me ra şubhê ḥebabê  

 

9. Wek ba dilezînî tu kumêydî dibezînî  

ᶜUmrê me ᶜezîzê bi Xudê bes ke şitabê 

 

10. Ya pê bi ziyaret bi me de ya serê enguşt  

Destê xwe me avêtiye bê-çare rikabê 

 

11. Min rê ji serabê bi şerabê bir u munkir 

Ḥetta bi ebed teşne-ceger ma di serabê  

 

12. Ser-pûş u qibaba me ye tesbîḥû muṣella  

Wer da biderînîn li xwe vê perde niqabê  
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13. Lillah were saqî bi du caman me ciwan ke  

Muṭrib bi defê ra bide sêgah u şebabê  

 

14. Wer guh bide nayê ku şirîn-qed di semayê  

Pur ḥel kirine mesᵓele vê feṣlê xiṭabê  

 

15. Cama ne şeker-leb bi me dit ᶜeynî ḥeram e  

Fetwa we numa haşiyeya Şerḥa Lubabê  

 

16. Muftî me ney u nay e u ney qewlê qedîm e  

Bawer te nehin guh bide ber çeng u rebabê  

 

17. Nerda me çi bazî binumêtin me ji sazê1001  

Bend în di sualê we guşad în di cewabê  

 

18. Ez çûme serayê ku şirîn-qed di semayê  

Go ev ne Melayê me ye bê-perde bila bê 

 

 

116.1002 

 

Feᶜilâtün Feᶜilâtün Feᶜilün 

1.  

Me bi dil nêrgizên xaṣṣe divên1003  

Semen u yasemînên taze divên  

Nazik u ney-şekerên tuḥfe divên  

Sosinên nazik u terwende divên  

                                                 
1001

Bu mısra ‘‘Ḥeleb’’ nüshasında şu şekildedir:      

‘‘Ya Rebbî çi razan ku bihistin me ji sazê” 
1002Doskî s.389, Tunç s.194, Zivingî s.814, Zinar s.262, Dilovan s.272. 
1003 Nazım biçimi: Terci-bend, nazım türü: Âşıkane, nazım birimi: Bend (6 bend). 
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Dilberên dêm-dur u dur-dane divên  

Kewkebên şewq u şefeq-zuhre divên  

Naz-perwerde u şeh-zade divên  

Saye-perwerde me bê-perde divên  

Serw-qed dêm-gul u leb-ġunçe divên  

Ayetullahê şerîf nusxe divên  

Lê bi iᶜrab u xeṭ u cezme divên  

Dil-rubayan ne tenê ġemze divên  

Bi Mesîḥa-ṣifetê ᶜişwe divên  

Samirî siḥr-ṣifet şîwe divên  

Ṣenemên sur ji Ṣemed her me divên  

Ji me eswed-ḥeceran secde divên  

Bi ziyaret me ji wan bûse divên  

Ṭurreya şeng dil-aşufte divên  

Mihrdarên xwe di pejmûrde divên  

Pêşkêşa te me du sed nafe divên  

Sed hezar eṭles u hem xare divên  

Her li bo zînet u xemla te divên  

 

Textebend u ṣifetên Qeyṣeriyê 

Dîn-berê ḥorî-mis̱alê zeriyê 

Nazikê ney-şekerê sur-periyê  

 

2.  

Pur ji dîna te ġerîb im xanim 

Ji te ser ta bi qedem ḥeyran im  

Her bi can teşne-lebê leᶜlan im  

Dil di benda giriha zulfan im  

Yûsufê cerᶜe-keşê hicran im  

Nuqṭeyê daᵓireyê zindan im  

Lew şubê daᵓire ser-gerdan im  

Bade-noşê qedeḥê ḥirman im  
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Bi dil ateş ji ceger buryan im  

Lew perîşan im u pur êşan im  

ᶜAşiqê nazik u Meḥbûban im  

Tu mebîn bê-ser u bê-saman im  

Gulê baġê İremê Bohtan im  

Şeb-çiraġê şebê Kurdistan im  

Çi ṭebîᶜet-beşer u insan im  

Li’llahi’l-ḥemd çi ᶜalî-şan im  

Di riya yarê li rêza ṣan im  

Lew di iqlîmê suxen Xaqan1004 im  

Ṣibehê ᶜîd e u ez pê zanim  

Ku bi kêra te1005 seḥer qurban im  

Xweş birîndarekî bê-derman im  

Carekê şefqe ke rûḥim canim  

 

Ji Xudê ra veke benda beriyê  

Dîn-berê ḥorî-mis̱alê zeriyê 

Nazikê ney-şekerê sur-periyê  

 

3.  

Sosinên taze u mişkîn-walan  

Bes perîşan ke li ser ser-malan  

Veke carek tu ji dora xalan  

Ji dil em dayîne ber çingalan  

Xencer u şîr u rimên qettalan 

Neẓerê wer bide ṣaḥib-ḥalan  

Damekê da bi seyrîn sed salan1006       

Lew elif tên me di ḥerfên falan  

Ku li şeklê reqemê ser-salan  

                                                 
1004“Xaqan’’sözcüğü Türkçe bir kelimedir. 
1005Bu yarım mısra ‘‘Westanî’’ Nüshasında şu şekidedir:                                         

‘‘Lew me serjike’’ 
1006Bu yarım mısra ‘‘Amed ve Zivingî’’ Nüshasında şu şekidedir:     

 ‘‘Ku çi êsîr în di dest ḥeyyalan’’ 
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Tu’y murada me ji ᶜerᶜer-balan  

Zimzim u deng u zimihna lalan 

Ceẕbe da me bi hezar eḥwalan  

Lew dinalîn ji neseq ᶜebdalan  

Ku bi mestî didirin yek palan  

ᶜEnberên xemrî u sosin alan  

Sohr u zer şetri yû çîçek1007 alan  

Misriyên wan ji me dil kir kalan 

Te ji qewsê quzeḥên xilxalan  

Ku bûyîn daᵓire şubhet halan 

Xemriyên xemzede nisbet dalan  

Ku çevandî ne ji reng gopalan  

Miṣriyan wer bide ber sîqalan 

 

Zuhre-rengê wû şefeq-muşteriyê  

Dîn-berê ḥorî-mis̱alê zeriyê 

Nazikê ney-şekerê sur-periyê  

 

4.  

Sunbulan taze mus̱enna nekirî 

Ṭurreya şeng muṭerra nekirî 

Xemriyan şêfite ṭuġra nekirî 

ᶜErᶜerê xare u dîba nekirî 

Dil u dîn ġaret u yeġma1008 nekirî 

Serê sewda-zede sewda nekirî 

Dilê ġem-dîdeyê ma şa nekirî 

Kuştiyê xencerê birra nekirî 

Guhriyê nêrgizê şehla nekirî 

Li me bê-perde tecella nekirî 

Me ji qeyda xwe tesella nekirî 

Saᶜetê vê saᶜetê ranekirî 

                                                 
1007‘‘Çîçek’’ sözcüğü Türkçe bir kelimedir. 
1008“Yeġma” sözcüğü Türkçedir. 
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Deᶜweyê dilberiyê da nekirî 

Me divê ᶜenberiyan şa nekirî 

Celweyek mîri yû şahane kirî  

Lê xeramê li me mestane kirî 

Ji me dil Keᶜbe u butxane kirî 

Pêş şemᶜa xwe me perwane kirî 

Wuhe carek me tewella nekirî 

Ġencekî qenc li Mella nekirî 

Cegerê rîş mudawa nekirî 

Bikujî ᶜaşiq u perwa nekirî 

Qeṭ birînê me te derman nekirî1009 

Li şehîdê xwe temaşa nekirî 

 

Ma we dilber dikirin dilberiyê 

Dîn-berê ḥorî-mis̱alê zeriyê 

Nazikê ney-şekerê sur-periyê 

 

5. 

Her du qewsên te ji qudret ne ji yeng 

Jê bi mîzan bireşînin me xedeng 

Biderin sîne bi ser-pence peleng 

Rûm puşt dit ᶜEcemê bête Fereng 

Lê ne wek waqiᶜeya Gîw u Peşeng 

Hilbitin qenc ji nêv ateşê ceng 

Tên sewaşê1010 Ḥebeş u Nûbi yû Zeng 

Tu dizanî çi neheng in çi neheng 

Veke leᶜlan tu ji ser şekkerê teng  

Ku çi murada te bûyîn pêt u pereng  

Mestê cewra te me bê-bade u beng 

Bê te cana li me ᶜalem bûye teng 

Ji cefaya te nema qeṭ li me reng 

                                                 
1009Bu mısra sadece ‘‘Amed’’ nüshasında vardır. 
1010‘‘Sewaş’’ sözcüğü Türkçe bir kelimedir. 
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Tu dizanî çi dibêjit ney u çeng 

Ji çi peyweste dinalin sera-deng 

Me dixûnin qed u bejna te ye şeng 

Nêrgizên mestê bi naz u neyireng 

Lê tu Ṭûba wû ezê xeste yê leng 

Çi bikim feyde ku êvar e dereng 

Muṭriban da nekevin çengê ji çeng 

Da nedit perdeyê ayîneyê zeng 

Wek Melayî bi hezar reng aheng 

Ku ji çenga me binalit xerçeng 

Bi fiġan bêt u ji ber sed ferseng 

Çi xeber dim ji dilê te’y wekî seng 

Dikujî ᶜaşiqê miskîn bi tifeng  

 

Nekirî terk tu vê kafiriyê  

Dîn-berê ḥorî-mis̱alê zeriyê 

Nazikê ney-şekerê sur-periyê 

 

6.  

Bi qedê xû nêrgiza Bohtan î 

Nazikek şeng şubê reyḥan î 

Çi xeṭ işkeste şirîn-reyḥan î 

Ku te pê nesx kirî dîwanî 

Allah Allah ji çi reng insan î 

Yûsufê leb-şekerê ᶜİbran î 

Bes e ger wek te bidêrit sanî 

Ḥoriyên rûḥ-ṣifet rûḥanî 

Wek te ser ta bi qedem nûranî 

Wek te ḥaşa hebitin şîranî 

Eḥsenellah ji sira Subḥanî 

Ku cemalek we munezzeh anî 

Di mis̱alek beşerî da danî 
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Me bi ilhamê îlahî zanî  

Bi nişanê qudret bê-nîşan î 

Çi nişan ẓulmetê nûr-efşan î 

Li cemala ṣemedî burhan î 

Tu li der ḥeq me çira erzan î 

Ku seḥergeh bi meşî seyranî 

Te Melayê xwe qe carek nanî 

Bi ser-efrazî u ᶜalîşanî 

Secde bit ber qedema sulṭanî 

Ne tenê rûḥ î tu rûḥ u can î 

Zîneta ḥusn u sura xûban î 

Tacê ferqê serê Meḥbûban î 

Tû li ser dilberan xaqan1011 î1012 

 

Tû bi şîranî u leb-şekkeriyê 

Dîn-berê ḥorî-mis̱alê zeriyê 

Nazikê ney-şekerê sur-periyê 

 

 

117.1013       

Mefâᶜîlün Mefâᶜîlün Mefâᶜîlün Mefâᶜîlün 

1.  

Ṣebaḥu’l-xeyri xanê1014 min şehê şîrîn-zebanê min1015  

Tu yî rûḥ u rewanê min bibit qurban te canê min  

Teᶜalallah çi ẕat î tu çi wê şîrîn-ṣifat î tu  

Ne wek qend u nebat î tu yeqîn rûḥ u ḥeyat î tu 

                                                 
1011“Xaqan’’sözcüğü Türkçe bir kelimedir. 
1012Bu mısra sadece ‘‘Amed’’ nüshasında vardır. 
1013Doskî s.396, Tunç s.178, Zivingî s.763, Zinar s.244, Dilovan s.254. 
1014‘‘Xan’’ sözcüğü Türkçe bir kelimedir. 
1015

Nazım biçimi: Teci-bend, nazım türü: Âşıkane, nazım birimi: Bend (9 bend). 
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Ḥeyat u raḥeta canim ṣebaḥu’l-xeyri ya xanim  

Were bînahiya çehvan bibînim bejn u balayê 

 

2.  

Ṣebaḥu’l-xeyri mesta min leṭîfa cam bi desta min  

Xumar u mey-peresta min tu yî meqṣûd u qesta min  

Ji meqṣûdan tu yî bes min bibin ber çerxê eṭles min 

Ji ġeyrê te nevêt kes min bi reştûzên muqewwes min  

 

Di benda zulfê çewgan im ṣebaḥu’l-xeyri ya xanim  

Were bînahiya çehvan bibînim bejn u balayê 

 

3.  

Ji wê zulfê ji wê bendê reha bim lê ji peywendê 

Siyeh-çeşmê sipî-zendê te sohtim şubhetê fendê 

Şubê şemᶜ u şemal im ez ji ber ḥubba te lal im ez 

Żeᶜîf im wek hilal im ez ṣifet goyîn dikalim ez  

 

Vi bulbul ra bi efġan im ṣebaḥu’l-xeyri ya xanim 

Were bînahiya çehvan bibînim bejn u balayê  

 

4.  

Vi bulbul ra şev u rojê li ser wê terḥ u bişkojê 

Enî-mahê şefeq rojê te sohtim şubhetê dojê 

Ku dûr im ez ji wê ḥûrê tenê carek li ser sûrê 

Ji Wadî Eymena Ṭûrê tecella kir di nêv nûrê  

 

Ji wê sohtî dil u canim ṣebaḥu’l-xeyri ya xanim  

Were bînahiya çehvan bibînim bejn u balayê 
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5.  

Ji ḥusna wê tecellayê yedê beyża u balayê 

Çi weṣfan bêm xeber nayê welê dil ceẕbeyê dayê 

Ne hişyar im ji wê berqê ji zer-tacê li ser ferqê 

Sipêde da1016 heta şerqê belê naêximê ferqê1017 

 

Ji ḍerbê ᶜişqê nalan im1018ṣebaḥu’l-xeyri ya xanim 

Were bînahiya çehvan bibînim bejn u balayê  

 

6.  

Ẓerîf î nazik î şeng î ṣifet-ḥûr î perî-reng î 

Bi rojê ra tu hevdeng î du reştûzên siyehyeng î1019 

Kişandin lê ne wek caran xedengên qewsê nûbaran  

Ji rengê şîr u mûkaran reşandin sîne wek baran  

 

Ji wê ḍerbê bi êşan im ṣebaḥu’l-xeyri ya xanim 

Were bînahiya çehvan bibînim bejn u balayê  

 

7.  

Veke carek xeṭ u xalan li ser wan mesned u palan  

Bixûne lê me ᶜebdalan bibînîn ᶜîd u sersalan 

İcazet dî me destûrê perî-rengê ṣifet-ḥûrê 

Ji nêva ẓulmet u nûrê binoşîn mey di ferfûrê 

 

Ji dil talanê1020 xalan im ṣebaḥu’l-xeyri ya xanim  

Were bînahiya çehvan bibînim bejn u balayê  

 

 

 

                                                 
1016‘‘Amed’’ nüshasında ise şu şekildedir: ‘‘şefeq dabû’’ 
1017‘‘Amed’’ nüshasında ise şu şekildedir: ‘‘cihan min dî di wê ġerqê’’ 
1018‘‘Amed’’ nüshasında ise şu şekildedir: ‘‘ji wê şewqê bi kovanim’’ 
1019‘‘Amed’’ nüshasında ise şu şekildedir: ‘‘Ji wan qewsên siyeh zengî’’ 
1020“Talan’’ sözcüğü Türkçedir. 
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8.  

Ji şehkasa ku qerqef tê meya nûrîn muşerref tê 

Nişanek dilberê keftê ji bo min her seḥer xef tê  

Ji wê camê dinoşim ez seḥer lew ney li hoş im ez  

Ji ᶜamê lê dipoşim ez bi can her lê dikoşim ez 

 

Ku ġalib mest u sekran im ṣebaḥu’l-xeyri ya xanim  

Were bînahiya çehvan bibînim bejn u balayê  

 

9.  

Were pêşber Melayê xwe şehîd u mubtelayê xwe  

Bi şefqet ke liqayê xwe Mela nemrit bi dayê xwe 

Mesîḥa yî li bîmaran kesê geztî du reşmaran  

Şehîdên şîr u mûkaran kirî amancê nûbaran1021  

 

Li dîdara te ḥeyran im ṣebaḥu’l-xeyri ya xanim 

Were bînahiya çehvan bibînim bejn u balayê  

 

 

118.1022 

 

Feᶜilâtün Feᶜilâtün Feᶜilâtün Feᶜilâtün 

(Fâᶜilâtün) 

 

1.   

Ṣenema sur ji Ṣemed şewqê ji Ḥeq daye wucûdê1023 

Ger ᶜEzazîl bidîta nedibir ġeyrê sucûdê 

 

Ġerq bûm ez di ġema ᶜişqê di weqtê seḥerî bû  

Ku tecellayê cemalê li mis̱alê beşerî bû 

                                                 
1021Bu yarım mısra ‘‘Amed’’ nüshasında şu şekildedir:                                       

‘‘Dibin xweş ew bi dîdaran’’  
1022Doskî s.402, Tunç s.182, Zivingî s.773, Zinar s.249, Dilovan s.258. 
1023

Nazım biçimi: Teci-bend, nazım türü: Âşıkane, nazım birimi: Bend (5 bend)  
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Ne ji lewnê beşeran min diye lê dêm-zêrî bû 

Ez dibêm Rûḥêqudus bû bi xwe ya hûr u perî bû 

Lew bi ḥusn u neẓerê remzê ji sirra qederî bû 

Xemriyên seyr li dêm ḥelqe li dora qemerî bû  

Sed xedeng dane ceger sîne ji ḍerbê bikerî bû  

Li me êş u eleman zêde ji tîra Qeçerî bû 

Dil ji me bûye pelek can u cesed têk seqerî bû1024 

Lew me şeb ta bi seḥer nale ye wek muġni yû ᶜûdê 

Ṣenema sur ji Ṣemed şewqê ji Ḥeq daye wucûdê 

Ger ᶜEzazîl bidîta nedibir ġeyrê sucûdê 

 

 

2.  

Neẓerek wê beşerê leb-şekerê ḥûr-siriştê 

Nadirim ez bi mey u Kews̱er u ḥûrên di bihiştê 

Ê diyî ew bi xwe carek di ᶜecîb im ku bi hiş tê 

Te ji wan qews u kevanan çi xedeng in di bi weş tê 

Ew e min şafiyê derdan me çi ḥacet bi niviştê 

Ger bikit ḥusn u cemala xwe tecella di keniştê 

Dibitin Beytê Qudus ehlê ziyaret ji Ḥebeş tê 

Sîne but-xane ye îro me ji dêm u qed u qiştê 

Bi dilê sade çi kim ez ku tecella negehiştê 

Ew e min qibleyê cebhet di qiyam u di quᶜûdê 

Ṣenema sur ji Ṣemed şewqê ji Ḥeq daye wucûdê 

Ger ᶜEzazîl bidîta nedibir ġeyrê sucûdê 

 

3.  

Qibleya ehlê dilan ger bikitin keşfê cemalê 

Ya tecella ke ji ber tac u peran qewsê hilalê 

                                                 
1024‘‘Seyfiyê Şoşî’’ nüshasında bu mısra şu şekildedir:                                                      

‘‘ Xemrîya şîwe tikir ᶜişwe ji leᶜlê şekerî bû’’                                          

‘‘Amed’’ nüshasında ise şu şekildedir:       

‘‘Ahû nalên di me daᵓîmî ji êşa cegerî bû’’ 
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Kî bi dil kafir e ê secde nebit cebhet u xalê 

Ya nedit şehde bi ayatê di wê weqt u mecalê  

Leyletu’l-qedr e bi min ew seᶜet u ᶜîd e di salê 

Şefqe kir perde hilanî seḥerê şox u şepalê 

Eyisandîm u ji enwar u surê şubhê şemalê  

Meşiha mest u şeker-leb bi me da mey ji peyalê 

Negiham secde bibim pur xecilîm ez ji wiṣalê 

Hadirî berqê li dil da ji tecella wû şuhûdê 

Ṣenema sur ji Ṣemed şewqê ji Ḥeq daye wucûdê 

Ger ᶜEzazîl bidîta nedibir ġeyrê sucûdê 

 

4.  

Rohniya çeşm u çiraya me nizam hêj di bîr im  

Ku di zindan u ḥebisxaneyê wê bend u esîr im  

Ji xedengên Qeçerî sîne tejî gezme u tîr im  

Dil di nêv ḥelqeyê zulfa siyeh a bû ji ᶜebîr im  

Têk perîşanê lef u şetri yû tayên ji ḥerîr im  

Tu heyî min di dinê lew di dinê begler1025 u mîr im 

Zêr u mal er çi nedêrim te didêrim ne feqîr im  

Ji evîna te şepalê di şevan şubhê nedîr im  

Ji lebê leᶜlê şeker-barê te wek şekker u şîr im 

Me ji ser ta bi qedem sohtine wek ateş u ᶜûdê 

Ṣenema sur ji Ṣemed şewqê ji Ḥeq daye wucûdê 

Ger ᶜEzazîl bidîta nedibir ġeyrê sucûdê 

 

5.  

Bê ḥisab şox u şepalê li Melê qehr u ġeder kir  

Ne em anîne xiyalê ne li ḥalê me neẓer kir  

Qeṭ nekir şefqe libasê ġeżebê zêde di ber kir  

ᶜİlleta cewr u cefa u elemê cih bi ceger kir  

ᶜEllilandîn di firaqê sitemê sîne bi ker kir 

                                                 
1025‘‘Begler’’ sözcüğü Türkçe bir kelimedir. 
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Ah ḥetta mirinê ev ji me ra daġ u keser kir 

Sefera Şam u ᶜİraqê li me xweş lazim u fer kir 

Bi me da jehr u reqîban di devî şehd u şeker kir 

Em buyîn pêt u pereng lew ji wiṣalê me ḥeẕer kir 

Nazik u ney-şeker u xûb u şirîn-qed u xudûdê 

Ṣenema sur ji Ṣemed şewqê ji Ḥeq daye wucûdê 

Ger ᶜEzazîl bidîta nedibir ġeyrê sucûdê 

 

119.1026 

 

Feᶜilatün Feᶜilatün Feᶜilatün Feᶜilün 

1.  

Ṣenema sur ji Ṣemed ney-şekera leb ji nebat1027 

Eḥsenellahu tebarek ji sura wê ṣenemê 

Enwera reng-firişte beşera ḥûr-sirişt 

Ya ji miskê Xetenê xal u xeṭ u kakul u qişt  

Ger xwe nîşan seqerê dit dikirit ḥûr bihişt 

Keᶜbeya tê ne bit ew put-kede ye’wdêr u kenişt 

Ku neṣîb da ji ezel Ḥeq ji me ra ᶜişq newişt 

Feyde nakin li me ism u ne ṭilism u ne nivişt 

Ẓahirî da me ᶜeẕabek we ku baṭin ve bihişt 

Sohtinê daye hinavan u ceger têki birişt 

Qeṣdê weṣlê me bi can kir ku vedayîn u nehişt 

Dest nehilîn ji ṭeleb ger me di rê çit ser u tişt 

Pişt nadîn du hezar xencer u tîr u rim u xişt 

Me serî daniye rê u bi Xudê bestiye pişt 

Ew e min rûḥ u ḥeyat u ew e min qibleyê ẕat 

Ṣenema sur ji Ṣemed ney-şekera leb ji nebat 

Eḥsenellahu tebarek ji sura wê ṣenemê 

 

 

                                                 
1026Doskî s.407, Tunç s.188, Zivingî s.784, Zinar s.252, Dilovan s.261. 
1027

Nazım biçimi: Terci-bend, nazım türü: Âşıkane, nazım birimi: Bend (5 bend). 
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2.  

Zeriya dêm ji dur u leb-şekera ᶜişwe-perî 

Ya ji ser ta bi qedem têk ji ᶜeyban e berî 

Ji seraperdeyê lahût bi sed şîwe kirî 

Bê te ber ᶜeynê şuhûdê di libasê beşerî 

Ḥaşe lillah tu kesan dî bitin ev reng zerî 

Daye ber qend u nebatê ji du leᶜlên şekerî 

Bê tu ya leb-şeker î ya tu nebata bi ter î  

Allah Allah çi tecella ye ji sirra qederî 

Haciyan silsile-bestîne li dora qemerî 

Bê muruwwet ku du mêran ji surê mey di serî 

Dor Beytê ji ṣefa têne semaya seḥerî 

Nehêlin çîne ṭewafê u ziyaret Ḥecerî 

Zemzem u ġulġul e u ᶜumre u ᶜîd u ᶜErefat  

Ṣenema sur ji Ṣemed ney-şekera leb ji nebat 

Eḥsenellahu tebarek ji sura wê ṣenemê 

 

 

3.  

Min bi dil ṣûretê can dî ji butan ew bi tenê 

Ew tenê serwa rewan dî ji ẓerîfên çemenê 

Xemriyan ḥelqe u çîn dane ji miska Xetenê 

Ser didin Çeşmeyê Ḥeywan u bi zimzim direnê 

Lê çi şîrani ye Allah te ji wê keft u çenê 

Ez dibêm bedr e bi dêm lê dikitin guft u kenê 

Ya yeqîn Roj e li şerqê we şefeq daye dinê 

Ġeleṭ im Rûḥê Qudus hatiye nêv wê bedenê 

Dikit iḥyayê mewatan bi sur u reft u çunê 

Te nehin bawer u îman neẓerê dê u binê 

Çi tecella ye buwî qible melek rû didinê 

Sosin u sunbul u gul çerx e li dora semenê 

Azerî ger bidiya hûr dikirin lat u menat 
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Ṣenema sur ji Ṣemed ney-şekera leb ji nebat 

Eḥsenellahu tebarek ji sura wê ṣenemê 

 

4.  

Nêrgiza mest u şirîn u gul u nisrîn e ji reng 

Şeker u luᵓluwê mens̱ûr u bi dil ahen u seng 

Me ji ber ḍerbê evînê buye dil pêt u pereng 

Lew me şeb ta bi seḥer nale ye wek muġni yû çeng 

Dame sed rengê ᶜeẕabê wu nehat der ji me deng 

Hestiyan girtiye nasûr u mejî da heye jeng 

Lew ne hişyar u xumarî me nexwarî mey u beng 

Li me îro du kemandarê Ḥebeş hatine ceng 

Têne qetla me di destan du siyeh-qewsê ji yeng 

Direşînin me u tên me du hezar tîr u xedeng  

Cegerê kun dikin u tê dibeyin mis̱lê tifeng 

Mis̱lê wê kafir u ẓalim qe diyin kes di Fireng 

Nazik u xûb u şeker-xende u şîrîn-ḥerekat 

Ṣenema sur ji Ṣemed ney-şekera leb ji nebat 

Eḥsenellahu tebarek ji sura wê ṣenemê 

 

5.  

Di riya dost Mela yek cihet u sade-dil în  

Me ḥeta can heye ḥaşa ji ṭeleb dest bihilîn  

Ya di rê ser bidirîn ya bi muradê weṣilîn  

Me çi perwayê rimên ber weşê şîrên qizil1028 în  

Ta ebed mest u helak în ji şeraba ezelîn  

Ji cefa u sitema wê ji ceger pur di kul în 

Perdeya goşe-qeṣeb bê tu ji ser dêmê hilîn  

Ku di şerqê meh u xurşîd ji şewqê beṭilîn  

Lew ji sur surme didêrîn u ne muḥtacê kil în  

Mest di nêv tor u lefan mar li selwê fetilîn  

                                                 
1028‘‘Qizil’’ sözcüğü Türkçe bir kelimedir. 
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Surmedar în ji surê mestê ji qudret kemilîn  

Me ji ġeflet du jiha dîn u ji sehmê xecilîn  

ᶜİşweger şîwe numa ya me ji wê rûḥ u ḥeyat 

Ṣenema sur ji Ṣemed ney-şekera leb ji nebat 

Eḥsenellahu tebarek ji sura wê ṣenemê  

 

120.1029 

Müstefᶜilün Müstefᶜilün Müstefᶜilün Müstefᶜilün 

1.  

Îro mi dî weqtê seḥer ew dilbera sundus di ber1030 

Dîsa di libsê sor u zer nûrek munezzeh bû beşer1031 

Biskên siyah xalên di qer1032 reşkagulê zulf çûne ser    

Eswed bû daᵓîm secde ber min bestî ᶜeqda niyyetê    

Ġeflet bi sir da min neẓer mêran bi qetlê kir ġeder      

Tîr dane dil şahê Mecer bê-mirwet amanc kir ceger     

Feryad u efġan sed keser weṣfan neşêm lê ev qeder     

Zanim ku roj bû hate der subḥan ji şahê qudretê           

 

2.  

Subḥan ji te şahê celal hostayê pur qudret li bal 

Xaṣa te dayî ev cemal dêmê ji ᶜenber xeṭṭ u xal 

Kifş bû di qewsê da hilal vê ra me dî bedra kemal 

Lê bûn nîqab çewgan u dal wan yek bi mestî daye pal 

Lê seyyirî bayê şimal pêçane ser nûra zelal  

Qeṭ kes diyin ev reng mis̱al muṭrib were weqt e w’mecal 

Zaza bi nayê ra binal saqî werîn xemra ḥelal 

Carek ji ser dêmê vimal zulfên li dora cebhetê 

                                                 
1029Doskî s.413, Tunç s.168, Zivingî s.797, Zinar s.255, Dilovan s.266. 
1030

Nazım biçimi: Müsemmen, nazım türü: Âşıkane, nazım birimi: Bend (12 bend). 
1031Her ne kadar Müsemmen kafiye düzenine tam uymasa da başka bir katagoriye girmediği için biz 

müsemmen dimeyi uygun bulduk.  
1032“Qer’’ sözcüğü Türkçe bir kelimedir. Yani “kara” demektir.  
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3.  

Zulfên muᶜenber kakulîn biskên siyah-reng sunbulîn  

Ta ta bi dav dav fettilîn çîn çîn bi mestî silsilîn 

Bayê Nesîm têk meyyilîn wî qest e xala filfilîn 

Ebleq ji qudret xemmilîn wê buġçeyê gul kemmilîn 

Tê ᶜendelîb u bulbulîn Roj hate burca sunbulîn  

Ġeflet me dî lew xeccilîn meḥrûm u mehcûr dil-kul în 

Mecrûḥê tîrên qizil1033 în reḥmê ke pur sohtî-dil în  

Vê perdeyê carek hilîn bavê niqaba ẓulmetê 

 

4.  

Pirsê li mihrdarê xwe ke l’mecẕûb u ḥaldarê xwe ke 

Bes qehr u azarê xwe ke qesta birîndarê xwe ke 

Şefqê bi dîdarê xwe ke têk ġerqê enwarê xwe ke 

Lê emr u ferwarê xwe ke şehîdê nûbarê xwe ke 

Gestiyê reşmarê xwe ke leᶜlê şeker-barê xwe ke 

Bi lefẓ u guftarê xwe ke dermanê kuldarê xwe ke  

Lê keşfê esrarê xwe ke mexmûrê xemmarê xwe ke 

Ḥeyranê reftarê xwe ke kuştîne tîra muḥbetê  

 

5.  

Wer ser de carek kuştiyan extermeyên1034 xwe b’yengiyan  

Berde bi mil da xemriyan badet seḥer reyḥaniyan  

Daġên şehîd u sohtiyan danîne lê wan tilliyan  

Ku j’muᶜciza xummariyan rûḥ bête dîsa ser giyan 

Hêj nabirim qeṭ hêviyan j’wan şefqe u dildariyan 

Billah ji nal u zariyan derba firaq u bihriyan 

Teşbîhê totakên çiyan xew nakirîn şev-tariyan  

Lê hêj di xwazîn şukriyan çendî ku rû dîn qibletê 

 

 

                                                 
1033‘‘Qizil’’ sözcüğü Türkçe bir kelimedir.  
1034‘‘Exterme’’ sözcüğü Türkçe bir kelimedir. (yani “esir” manasına gelir). 
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6.  

Çendî dinê bit her hebî ᶜalem di ber ḥukmê te bî 

Herçî divê te her we bî libsê te kêmxe’w xare bî 

Daᵓim bi remz u ᶜişwe bî şubhet gula her ġunçe bî 

Wê buġçeyê xar tê ne bî ageh ji ᶜuşşaqên xwe bî 

Çeşmek li eḥwalê me bî derḥeq me lê bê-perde bî 

Saġer medam pur bade bî pur-şefqe u xweş-meᶜde bî 

Bihtir bi reḥm u şefqe bî b’şîrê te da perwa nebî 

Mexmûrê çehvên şehle bî sotîne narê firqetê  

 

7.  

Derdê ġedar bêm firqet e firqet ji can pur zeḥmet e  

ᶜAşiq mirin her saᶜet e ya sehle carek rûḥ det e 

Lê dilber ev reng ᶜadet e herçî di bendê da ket e  

Ewwel didit pê ulfet e ẕewq u ṣefa u ṣuḥbet e 

Gavek ku ew vê ra rete an ca ji nageh ġeflet e 

Şîrê cefayê lê det e Allah çi wê bê-mirwet e 

Reḥmê bi ᶜaşiq nabete wê qest e can yeġma1035 ket e 

Ḥetta ku dil qenc jê bete înṣaf ji meh-rûyan met ê 

 

8.  

Yar qest e can yeġma1036 kirit da muᶜcizê peyda kirit 

Remzek ji reng ᶜÎsa kirit ya siḥrê Bû Sîna kirit 

J’ew leᶜlê şekker-xa kirit dîsa şehîdan rakirit 

Van koleyan aza kirit carek ġerîban şa kirit 

Rastî yedê beyża kirit miskê di cerḥan da kirit 

Dê xweş bikit iḥya kirit şefqê ke ya Reb da kirit 

Reş-kakulan ta ta kirit sed ḥelqe çîn çîn ba kirit  

Hemyan li dêm ṭuġra kirit emrê humayûn ser me tê 

 

 

                                                 
1035“Yeġma” sözcüğü Türkçedir. 
1036“Yeġma” sözcüğü Türkçedir. 
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9.  

ᶜAşiq ji wê dê sade bit xaka riya yarê xwe bit1037 

Sed daġ di dil wek lale bit xûnê bixut reng ġunçe bit 

Wî can-fida şubhet me bit canê ᶜezîz neqda ne bit1038            

Daᵓim bi seᶜy u cehde bit ṭebᶜê ku yar lê ew we bit 

Yar jî digel bê-perde bit vê ra bi reḥm u şefqe bit 

Wek ġunçe ᶜaşiq dil vebit dil şubhetê ayîne bit 

ᶜişq u cemal j’êk zêde bit xal eswed u dêm qible bit 

Pêş her du nûnan secde bit vêkra biwêrin ṣuḥbetê 

 

10.  

Ê goyê meydanê te bit wek min di zindanê te bit 

Ser-bendê çewganê te bit mecrûḥê peykanê te bit 

Yeġma1039 u talanê1040 te bit her roj jî qurbanê te bit 

Bîmarê mujganê te bit daᵓim di fermanê te bit 

Ḥebsî di zindanê te bit muştaq u ḥeyranê te bit 

Sohtî ji hicranê te bit dê mestê fincanê te bit 

Wê behr di nîşanê te bit mûçê ji ber xwanê te bit 

Lê luṭf u îḥsanê te bit her dem bi xûnê ḥeżretê  

 

 

11.  

Caman bi eġyaran nedî xemrê bi xûn-xwaran nedî 

Werdan bi murdaran nedî wan rê di gulzaran nedî 

Reyḥan u gul-naran nedî bo wan di jen xaran nedî 

Tu remz u esraran nedî koran tu enwaran nedî 

Azarê mihrdaran nedî lê destê bed-karan nedî  

Bi nûnekî yaran nedî nêv me’w xwe estaran nedî 

                                                 
1037

Bu yarım mısra ‘‘Zivingî ve Amêdî’’ nüshasında şu şekildedir:                                          

‘‘ᶜAşiq divê dil sade’’  
1038

Bu yarım mısra ‘‘Zivingî ve Amed’’nüshasında şu şekildedir:                                                                        

‘‘Lê j’emrê yar ġal nebit’’  
1039“Yeġma” sözcüğü Türkçedir. 
1040“Talan’’ sözcüğü Türkçedir. 
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Tîran ji nûbaran nedî derdan bi bîmaran nedî 

Ji ġeyrî sê caran nedî rîşin nedêrin ṭaqetê  

 

12.  

Bes ᶜaşiqan mehcûr bikî şubhet Melê rencûr bikî 

Qelbê şikestî hûr bikî şûna birînan kûr bikî 

Şemᶜa me jê pur-nûr bikî b’zehrê xwe me meᵓmûr bikî 

Tenha me bê-destûr bikî meḥrem serayê ḥûr bikî 

B’weṣla xwe da feġfûr bikî j’wê badeyê mexmûr bikî 

Nêv kaseya ferfûr bikî feyżê li dil da fûr bikî 

Dêmê ji reng kafûr bikî dalan ji xalan dûr bikî 

Pê ᶜalemê meqhûr bikî weqtê seḥergeh ba detê 

 

 

121.1041 

 

Müstef ᶜilün Müstefᶜilün Müstef ᶜilün Müstef ᶜilün 

 

1. Îro ji nû pur-ateş im dîsa ji remza dilberê1042  

Mecrûḥê qewsê pur-weş im tîr dane nîva cegerê 

 

2. Tîr dan ji qewsê eswed e şehzadeya şîrîn-qed e  

Kuştîne wek min çend sede wê padişah u beglerê1043  

 

3. Wê beglerê1044 pur kuştine enguşt bi xûnê riştine  

Ma ehlê dil qeṭ hiştine sohtîne mis̱lê mecmerê  

 

4. Lê ez tinê ser ta qedem yek-ser disojim dem bi dem  

Weṣfên evînê ez çi dem nayên ḥisab u defterê  

 

                                                 
1041Doskî s.422, Tunç s.146, Zivingî s.721, Zinar s.229, Dilovan s.239. 
1042

Nazım biçimi: Gazel, nazım türü: Âşıkane, nazım birimi: Beyit (32 beyit).  
1043‘‘Begler’’ sözcüğü Türkçe bir kelimedir. 
1044‘‘Begler’’ sözcüğü Türkçe bir kelimedir. 
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5. Weṣfên evîn u ᶜişqehê ḥusn u cemala wê şehê  

Nayêne şerḥ u medehê eḥsen ji neqşê beşerê  

 

6. Eḥsen ji ḥusna dêm-durê şîrîni yû guft u surê  

Sed zahid êxistin ji rê wê nazik u leb-şekerê  

 

7. Şekker di nêv lêvan e wê reyḥan li dor sêvan e wê  

Meşᶜel di nêv şêvan e wê teysî ji rengê fenerê  

 

8. Fener niye nûra Ḥeq e ḥusn u cemala muṭleq e  

Berqa sipêde’w şefeq e zuhre wû şemsa xawerê  

 

9. Zuhre wû mah u muşterî min dîn li dêmê enwerî  

Zulfa muselsel ᶜenberî ser daye Ḥewża Kews̱erê  

 

10. Ḥewża ji Kews̱er çeşme tê ya cih di rewża qudretê  

Herdem ji nû wê ser de tê xemrî u tayên ᶜerᶜerê  

 

11. Xemrê di reş biska ḥerîr wer bûn li dor bedra munîr  

Burca ku ḥakim lê du mîr min dîn li textê kişwerê  

 

12. Textê di mîr u begleran1045 meydanê coqa goy-geran  

Eṣlan1046 u cotê mey-xoran mey dan şeraba saġerê 

 

13. Saġer bi dest ser-xweş u mest weqtê seḥergeh dest bi dest  

Ġeflet du begler1047 mey-perest kuştim bi derba xencerê  

 

14. Kuştim bi derba keyberan gezme’w xedenga awiran  

Remz u işarat u suran dan dil ji nêva pencerê  

 

                                                 
1045‘‘Begler’’ sözcüğü Türkçe bir kelimedir. 
1046‘‘Eṣlan’’   sözcüğü Türkçe bir kelimedir. 
1047‘‘Begler’’ sözcüğü Türkçe bir kelimedir. 
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15. Dan dil ji ber ḥusna bi nûr berqa tecellaya ṣudûr  

Lew sohtiyem wek kûhê Ṭûr ḥubb u evîna enwerê  

 

16. Ḥubba te ma xweş hiştime her roj ji nû ez kuştime  

Yek-ser ji xûnê riştime tîr u xedengên Mecerê  

 

17. Gezmên di şîrîn nazikê derbên di wê rimbazikê  

Çûyîne nêv dil gazikê min dad ji ẓulma dilberê  

 

18. Dilber çi bê-ḥed ẓalim e carek nekit pursê li me  

Lazim bi ḥalî ᶜalim e lê pur didêrit ġederê  

 

19. Lazim bi qetla min divî hêj ev di dil marê şevî  

Peykan di cergê da çevî bend kir bi şewka ᶜenberê  

 

20. Bend kir kulab u penceyan dil ma di nêv işkenceyan  

Min ah ji dest wan ġenceyan kok u kubarên dîn-berê  

 

21. Remz u surên şîrîn-leban tîroj u berqên kewkeban  

Rêza muselsel ᶜeqreban ger dan li dora qemerê  

 

22. Min dîn li dor bedra temam ḥerfên di mektûb dal u lam  

Wê pêş-rewê baṭin revam yeġma1048 kirim sîmîn-berê  

 

23. Sîmîn-bera ney-şekkerî ew ḥoriya nisbet perî 

Bejna şirîn dêmê zerî bo ji gulab u mawerê1049  

 

24. Bû mawer u şîrîn-lebê wê xûb u nûrîn-ġebġebê  

Bedra di burca ᶜeqrebê kengî ji ber perdê derê  

 

                                                 
1048“Yeġma” sözcüğü Türkçedir.  
1049Bu yarım mısra ‘‘Amed’’ nüshasında şu şekildedir:      

                          ‘‘ Ṭeᶜn da zebad u mawerê’’  
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25. Bedra ji qudret lê du nûn ew qatila eswed-ᶜuyûn  

Pur rakirin wê qetl u xûn ᶜalem-perêht yeġma1050-kerê  

 

26. Herdem bi ẓulmê we’d sojî qelbê ji ḥubba te’y tejî  

Lazim dibêm min dê kujî kes nîne çîtin mehderê  

 

27. Kes nîne ret mehder bikit bes girtiyan ebter bikit  

Xemlê ji zêrê zer bikit şefqet li yekta biderê  

 

28. Şefqê bi dîdarê xwe kit qesta birîndarê xwe kit  

Şehîdê reş-marê xwe kit ê ser li fitla pêşterê  

 

29. Fitlê siyah marê şevîn reyḥan bi dor serwan çevîn  

Axir bi selwê da revîn xef bûn di tayên çenberê  

 

30. Xef bûn di nêv tora qizil îlan1051-mis̱alin ser li mil  

Kuştîn u jehr avête dil hêj kuştiyên remza berê  

 

31. Kuştîne em şîrîn-lebê teḥlî-keşîn roz u şebê  

Ger ez bibînim ew b’xwe bê nakim ji dil hêj bawerê  

 

32. Ew nazika nisbet gulê camek ji Kews̱er da Melê  

Mest im ji ber qalûbelê ḥetta bi roja meḥşerê        

        

        

122.1052 

Müstef ᶜilün Müstefᶜilün Müstef ᶜilün Müstef ᶜilün 

1. Vê firqetê ebter kirîn feryad ji destê firqetê1053  

Jar u żeᶜîf u zer kirîn feryad ji destê firqetê  

                                                 
1050“Yeġma” sözcüğü Türkçedir. 
1051‘‘Qizil ve îlan’’ sözcükleri Türkçe kelimelerdir. 
1052Doskî s.428, Tunç s.152, Zivingî s.740, Zinar s.236 Dilovan s.246. 
1053

Nazım biçimi: Gazel, nazım türü: Âşıkane, nazım birimi: Beyit (24 beyit). 
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2. Pur zer kirîn wek zêr mam çehvên di lutfê pîr mam  

Daᵓîm li rê çavnêr mam feryad ji destê firqetê  

  

3. Çav-nêrê reftara te bûm muştaqê gulzara te bûm  

Lew dûr ji dîdara te bûm feryad ji destê firqetê  

 

4. Dûr bûm ji wê reft u çûnê wan ᶜişweyan guft u kenê  

Nayê bi çehvan min dinê feryad ji destê firqetê  

 

5. Dunya bi min mij bû ġemam xew jî li çehvan min ḥeram  

ᶜUmrek bi vî ḥalê he mam feryad ji destê firqetê  

 

6. Saᶜet li min têk sal bûn daᵓîm li ser dest fal bûn  

Ḥerfên dihatin dal bûn feryad ji destê firqetê  

 

7. Îro tenê derhat elîf meᶜna diçû bejna şerîf  

Ya xar e lê kemxe’w qedîf feryad ji destê firqetê  

 

8. Vê firqetê pur dil şewand cerḥên qedîm dîsa kewand  

Şîşên di ṣor tê da ṭewand feryad ji destê firqetê  

 

9. Daġên me dîsa reş kirin yek yek ji nû ateş kirin  

Lê zêde penc u şeş kirin feryad ji destê firqetê  

 

10. Sewda u sews u gêj kirim pur her di dil xûn rêj kirim  

Çendan we bûm lê hêj kirim feryad ji destê firqetê  

 

11. Billah ji nale’w zariyan gezmên di wan xummariyan  

Xew nakirîn şev-tariyan feryad ji destê firqetê  
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12. Şev bû dinê çeşmên me da ḥetta beşîr mizgîn dida  

Dê bê seḥer şahê geda feryad ji destê firqetê  

 

13. Mizgîn ku da min ev qeder rûḥê şirîn min hate ser  

Xeylek li min ron bûn beṣer feryad ji destê firqetê  

 

14. Ron bû bi dîdarê te dil bû ġerqê enwarê te dil  

Naret ji ferwarê te dil feryad ji destê firqetê  

 

15. Minnet me dildarê xwe dî dîsa ji nû yarê xwe dî  

Sulṭan u xund-karê xwe dî feryad ji destê firqetê  

 

16. Reş kakulê sunbul çevîn minnet me dîsa ġem revîn  

Nû bûn li dil ḥubb u evîn feryad ji destê firqetê  

 

17. Derdê ġedar bêm firqet e firqet ji can pur zeḥmet e 

Ya sehl ku ᶜaşiq rih dite feryad ji destê firqetê  

 

18. Narê firaq u sohtinê êşa xedenga nuhtinê  

Pirs kin ji ᶜuşşaqan tinê feryad ji destê firqetê  

 

19. ᶜAşiq ew in her dimirin çend-yek di remzên dilbir in  

Keybir li dil min bihtir in feryad ji destê firqetê1054  

 

20. Şewqe bi remz u awirin ᶜaşiq hero carek mirin1055 

Lewra ku ew her dilkirin feryad ji destê firqetê 

 

21. Ya Reb bi dîdarê xwe kî min waṣilê yarê xwe kî  

Bes sohtiyê narê xwe kî feryad ji destê firqetê  

 

 

                                                 
1054Bu beyit sadece ‘‘Amed’’ nüshasında vardır.  
1055Bu beyit sadece ‘‘Amed’’ nüshasında vardır. 
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22. Me'j dostê satek dûr nekî perkende u mehcûr nekî  

Dîsa ji nû dil hûr nekî feryad ji destê firqetê  

 

23. Keybir dihatin ṣed welê hatiye nêv Eḥmed dilê1056 

Lew kuştinê ṣed wek Melê feryad ji destê firqetê  

 

24. Xaka riya dilber Mela bikşîn di çehvan wek cela  

Dîdar qismet bû hela feryad ji destê firqetê  

 

 

123.1057 

 

 (Rubâî kalıbıyla yazılmıştır) 

 

1. Derḥeq me bi şîrê xwe meke teqṣîrê 1058 

Na bit di şuġla me bikî teᵓxîrê1059  

 

2. Ṭuġrayê humayûn ku dikin ṭurreyê emr  

Zulfa te ye anîn ji Xeṭa teḥrîrê  

 

3. Ḥusna te nizanim bi çi teşbîh bikim  

Fî eḥseni teqwîm lew hatiye tefsîrê                    

 

4. Surra te li dêm ayetê kubra ye neşêm  

Lê neql u riwayet dikirim teġsîrê1060  

 

5. Ger qelbê ḥeqîqet niye yekcar çira  

ᶜİşqa te kirîn zîr u zeber1061 iksîrê1062  

                                                 
1056Bu beyit sadece ‘‘Amed’’ nüshasında vardır.  
1057Doskî s.433, Tunç s.444, Zivingî s.749, Zinar s.240, Dilovan s.249. 
1058Herşenî nüshasında bu beyit yoktur. 
1059

Nazım biçimi: Gazel, nazım türü: Âşıkane, nazım birimi: Beyit (14 beyit). 
1060Bu mısra ‘‘Govlî’’nüshasında şu şekildedir:       

‘‘Bê nêql u riwayet bigirim tefsîrê’’   
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6. Ma qudretê defᶜê heye wer Şêrê ᶜElî bit  

Lamiᶜ ku bidit ṣaᶜiqeya teqdîrê  

 

7. Bê qudretê tu quwwetê mexlûq çi kit  

Memnûᶜ e li nik ᶜeql ku bikit teᵓs̱îrê 

 

8. Ney besṭê ṭilismê me bi sed xane birit  

Qadir heye ᶜarif bikirit teqrîrê  

9. Ber dilber u leb-ber-leb u endam li yek  

Xewna me bi yarê bidinê teᶜbîrê  

 

10. Ẕatî ji wucûda me sebeb wê tu dizanî  

Naête ḥisabê felekê tedwîrê  

 

11. Ateş-peresê wadiyê ᶜişqîn u ᶜeceb 

Dînar1063-peres u wê dibirin tekfîrê  

 

12. Miḥrabê du birhên te bibînit ᶜarif  

Niyyet çi bi cih bit dema tekbîrê  

 

13. Zanim te çi mizraq vi dil keftiye lê   

Carek tu goyî di derbên tîrê1064  

 

14. Teqdîrê ku ḥukmî li Melê carî kit  

Qeṭ kes heye mumkin bide tê teġyîrê  

 

 

                                                                                                                                          
1061“zîr u ziber” Herşenî nüshası s. 148. 
1062Bu mısra ‘‘Amed’’nüshasında şu şekildedir:                                                  

‘‘ᶜİşqa te kirîn Zêrê ji ber iksîrê’’  
1063“dunya” Herşenî nüshası s.148. 
1064Carek dikewî hêj ji derba tîrê: Toprak; Carek ku dê derbê tîrê: Herşenî;  Carekê go: Tu yî hêj di 

derbên tîrê: Zinar. 
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124.1065 

 (Rubâî kalıbıyla yazılmıştır) 

 

1. Mizgîn ji me ra bêt ji sur-şîrînê1066  

Canê xwe yê şîrîn didirim1067 mizgînê  

 

2. Sed Çîn di xwe da girtiye zulfa te bi çîn1068  

Şiᶜra me u ḥeq lew çû ḥeta Maçînê 

 

3. Neqşên felekan guh didirin vê neẓmê  

Tenha ne beşer her dikirin teḥsînê 

 

4. ᶜİşqê ji Xudê da tu bi xwazî jê ra  

Ger dê li neyarek1069 xwe bikî nefrînê 

 

5. Yek secde tenê ferż e di dînê ᶜişqê 

Bin ber qedê yarê di mecalê dînê 

 

6. ᶜAşiq ku bi dil fatiḥeya ᶜişqê xwand 

Ayat1070 yekayek dikirin amînê 

 

7. Me’j leᶜlê lebê yarê vexwar avê ḥeyat  

Eġyar bila têk biçîn Darînê 

 

8. Lazim bi xwe ayîneyê Rûḥulquds î tu 

Lew kes nediyin ḥorî bi vê ayînê 

 

                                                 
1065Doskî s.436, Tunç s.448, Zivingî s.755, Zinar s.242, Dilovan s.251. 
1066

Nazım biçimi: Gazel, nazım birimi: Beyit (13 beyit). 
1067“Bidirim” Herşenî nüshası. s.149. 
1068Birinci Çin, Çin devletini kast etmektedir. İkinci çin ise zülüftür.  
1069“Gerdê tu li yarek” Herşenî nüshası. s.149. Bizce doğrusu da budur. 
1070“Aya saqî” Herşenî nüshası. s.149. 
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9. Caᵓiz bi te min ḥeys̱i’l-beşer nisbet dan 

Bihn u şefeq1071 u nazikiya nesrînê 

 

10. Ev reng feṣaḥet ji beşer siḥrê ḥelal 

Îᶜcazê beyan1072 aniye ber tedwînê 

 

11. Da nale u ahên me ji dil seḥ bikirî 

Wer guh bide hinda vî serê balînê 

 

12. Ferhad dizanit tu ji Perwîz mepirs 

Eṭwarê ġemê ᶜişq u sura Şîrînê 

 

13. Bê nuqṭe nehin daᵓire iḥsan ke Mela 

Dewwar çi kit daᵓireya tekwînê 

 

  Ferd 

Mef’ûlu mefa’îlu mefa’îlu fe’ûl/fa’ 

Ser-defterê weṣfên te ye dîbaceyê dil 

Yek qeṭre ji luṭfa te ye sîraceyê dil 

Ẕikrê te dikit di rewżeya mehceyê dil 

Ṭeyrê nefesa hay u hûya lehceyê dil1073 

 

 

 

 

   

 

                                                 
1071“Bihn u şefeqa” Herşenî nüshası. s.149. 
1072“Îᶜcaz u beyan” Herşenî nüshası. s.149. 
1073Bu iki ferd, Govlî ve Amêdî nüshalarında yer almaktadır; Dilovan ve Tunç’un (Melayê Cizîrî, 

Dîwân, Kültür ve Turizm Bakanlığı, 2012, orijinal metin) çalışmalarında da iki ferd halinde 

gösterilmiştir. Fakat Doskî’nin çalışmasında ise bu iki ferd, rubâîlerin içinde gösterilmiştir. 
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  Rubâ’î 

Mef’ûlu mefa’îlu mefa’îlu fe’ûl/fa’1074 

1.  

Qewsê di hilalî bi delalî keşiha1075  

Bejna te ji şengî bi derengî meşiha  

Marê ji ḥerîrê di ᶜebîrê xûşiha 

Mawer bû ji wan zulfê di zengî weşiha1076 

 

2.  

Şimşad xeramî ku dicamê mey da1077 

Cama ji şerabê bi gulabê hey da1078 

Sed hatine qurban u muṭriban ney da 

Dor hate ṭilismê me bi ismê ḥey da 

 

3.  

Amancê xedengên te ye min şîşeyê dil1079 

Daᶜim ew e her min ġem u endîşeyê dil 

Ateş direşînit qebesê pîşeyê dil 

Hingî li xeyalê diderim tîşeyê dil1080  

 

 

                                                 
1074Doskî s.438, Tunç s.464, Zivingî s.836, Zinar s.269, Dilovan s.321. 
1075

Rubâîler; nazım biçimi: Rubâî, nazım birimi: Mısra. 
1076Bu rubâî sadece Govlî, Zivingî ve Amêdî’de vardır.  
1077

Bu rubâî; Zivingî ve Amêdî’de ise şu şekildedir:    

     

“Şimşad u xeramek ku me dîbû seḥerê                                               

Camek ji şerabê bi me da wê qemerê        

Tîrek ku ji qewsên di wî da cegerê                                                 

Qurbanê xwe kir canê şîrîn rux-fenerê” 

 
1078Doskî s.438, Tunç s.464, Zivingî s.839, Dilovan s.321. 
1079Doskî s.439, Tunç s.464, Zivingî s.841, Dilovan s.323. 
1080Bu rubâî sadece Govlî ve Amêdî’de vardır.   
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4.  

Burhên te bi hev ra ne serê deᶜwayê1081 

Sunbul ji ṭeref hatine ser ġewġayê 

Da her ji dilê rîş1082 biken yeġmayê1083 

Feryad ji destê te şirîn şehlayê 

 

5.  

Ser-pûş u qibaba min u ᶜişq u mey u cam 1084 

Cama ku nebes ke bi tenê bes ke xitam  

Şahid ne bi mestî bigerînit bi xiram 

Ew bade ḥeram e me du sed carî ḥeram1085  

 

Mef ᶜûlü Mefaᶜîlü Mefaᶜîlü Feᶜûlün 1086  

6.  

Bêj em ji cenabî bi ḥicabê te vedaᵓîn1087  

Serwî1088 di çemen da u di benda hewe daᵓîn1089  

Herçend tu mîr î me feqîr u me gedaᵓîn  

Zanî ji giyanê xwe bi canê xwe fedaᵓîn 

 

7.  

Xala te ye mişkîn ku bûye nuqṭeyê nûnan 1090 

Wek ism u ṭilisman bûye teᶜwîẕê ᶜuyûnan  

Çeşmên di siyeh radikirin fitne u xûnan  

Lew xûn ji du çehvên me dizêt şubhe ᶜuyûnan  

                                                 
1081Doskî s.443, Tunç s.468, Zivingî s.840, Dilovan s.323. 
1082Dilovan: “rîşî” 
1083“Yeġma” sözcüğü Türkçedir.  
1084Doskî s.443, Tunç s.468, Zivingî s.841, Zinar -, Dilovan s.323. 
1085Bu rubâî sadece Amêdî’de vardır. 
1086Doskî s.439, Tunç 464. Zivingî s.839, Zinar -,Dilovan s.321. 
1087Bu mısra ‘‘Amêdî’’ nüshasında şu şekildedir:                                     

‘‘Perde ḥebabî bi’’ vezine uymadığı için bunu tercih etmedik. Onun yerine S. Dilovan’ın çalışmasında 

da geçen bu sözcükleri tercih ettik. “Bêj em ji cenabî bi” veznin şu cüz’lerine de uyuyor “mefᶜûlü 

mefâᶜîlü”. 
1088Dilovan: “serwa” 
1089

Nazmlar; nazım biçimi: nazm, nazım birimi: Bend (11 Nazm ). 
1090Doskî s.440, Tunç s.466, Zivingî s.839, Zinar -,Dilovan s.322. 
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8.  

Yengî te di şengî bi derengî we keşandin1091 

Sed tîr u xedengî bi çi rengî te reşandin  

Ser-pence bi işkence te wek ġunçe lifandin  

Hestî we bi mestî li me vê ra herişandin1092  

 

9.  

Pa-bûs e murada me ji yara xwe di ᶜîdan1093  

Meḥrûm nekî me ji murada xwe murîdan  

Qurbanê te me min bike amancê cerîdan  

Emma ji Xudê ra mebe hem-rahê pelîdan1094  

 

10.  

Axa qedema muḥterema sîm-berî me  

Wek saye peyapey li riya ney-şekerî me 1095 

Her keftime rê reh ji girê reh-guẕerî me 

Daᵓim di sulûka xwe ricûkarê ewî me  

 

11.  

Me j’ayetê kubra ku bi ṭuġra we keşandî1096 

Îᶜrab bi zêrabî kişandi yû reşandî 

Sîm-abê ji sîma bi xwe dis’pêde reşandî 

Îlan1097 veweşandî bi ᶜebîrî veweşandî 

 

                                                 
1091Doskî s.440, Tunç s.466, Zivingî s.840, Zinar -, Dilovan s.322. 
1092Bu nazm sadece Govlî ve Amêdî’de vardır.  
1093Doskî s.440, Tunç s.466. Zivingî s.841, Zinar -, Dilovan s.323. 
1094Bu nazm sadece Govlî ve Amêdî’de vardır.  
1095

Bu nazm Zivingî ve Amêdî’de ise şu şekildedir:                                       

“Axa qedema muḥterema payê perî me                                         

Wek ṭûṭî peyapey li zebanê şekkerî me         

Her leḥẓe dibî bêt ku diçim reh-guźerî me        

 Êdî çi bi bêjim ku kerîm ibni kerîm e” 
1096Doskî s.441, Tunç s.466, Zivingî s.839, Zinar -, Dilovan s.322. 
1097‘‘îlan’’ sözcüğü Türkçe bir kelimedir. Yani “yılan” demektir. 
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12.  

Allah çi ẓerîf î çi leṭîf î çi şepal î1098 

Qenc î u bi ġunc î u bi naz î u delal î 

Zanîn me şev u rojê tu bes ku ji xeyal î 

Daᵓim ji xeyala ku li bale tu li bal î1099 

 

13.  

Allah çi şirîn î çi nebat î çi ḥeyat î1100 

Meḥbûb wekî dî te dibêjim but u lat î 

Ya1101 ṣûretê rûḥ î tu wû ya pertewê ẕat î? 

Dîdar me pur dîne li derdê me tu hatî1102 

 

14.  

Bejna te ji şengî te çi rengî wu xeram î1103 

Qedney-şeker î ᶜişweper î mah î temamî 

Carek te bihişta bigeheşta me ġulamî 

Ta qenc Melayî bidiya bê bi selamî1104  

 

15.  

Peyġam u bişaret bi işaret me gihiştê1105 

Nazik zeriyê sur-periyê ḥûr-siriştê 

Remza du hilalan xeṭ u xalan qed u qiştê 

Nadem bi şemalên bi şepalên di bihiştê 

 

16.  

Rind î bi xwe qend î u şirîn î u şepal î1106 

Qenc î u bi ġenc î u bi naz î u delal î 

                                                 
1098Doskî s.441, Tunç s.466, Zivingî s.840, Zinar -, Dilovan s.322. 
1099Bu nazm sadece Govlî ve Amêdî’de vardır. 
1100Doskî s.442, Tunç s. 468, Zivingî s.840, Zinar -, Dilovan s.323. 
1101 Dilovan: “ba suret” 
1102Bu nazm sadece Govlî ve Amêdî’de vardır. 
1103Doskî s.442, Tunç s.468, Zivingî s.839, Zinar -, Dilovan s.321. 
1104Bu nazm sadece Govlî ve Amêdî’de vardır.  
1105Doskî s.442, Tunç s.468, Zivingî s.840, Zinar -, Dilovan s.322. 
1106Doskî s.443, Tunç s.468, Zivingî s.841, Zinar -, Dilovan s.323. 
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Meḥbûb li text î u bi rext î [û]1107 bi xwe bext î 

ᶜUmrê te me ra bit sed u deh sale hilal î         

 

  Helbesteka Hevpişk e [Muşaare] Di Navbera  

  Melayê Cizîrî U Mîr ᶜİmadeddîn Da1108 

Mefaᶜîlün Mefaᶜîlün Mefaᶜîlün Mefaᶜîlün 

1.  Mela: 

Selama min s̱ena-xwanî seḥergeh gewher-efşan bit1109 

Biṣûret emrê Subḥanî ser-elqabê zer-efşan bit 

Bi xizmet ᶜerḍê sulṭanî ᶜebîr u ᶜenber-efşan bit 

 

1.  Mîr: 

Selama ṣaniᶜê Qadir Mela da pê muᶜeṭṭer bî 

Muferreḥ bit me lê xaṭir peyapey lê mukerrer bî 

Ji cama xaṭirê ᶜaṭir me jê ayîne enwer bî 

 

2. Mela: 

Ji reng ayîneya camê te baṭin rewşen u ṣaf e 

Di remza kufr u İslamê yeqîn fehmê te keşşaf e 

Ji berqa nûrê ilhamê durexşan qaf ta qaf e 

 

2. Mîr: 

Du rexşan hat u rexşan hat1110 sena berqa tecellayê 

Bi cama reng belexşan hat1111 bi fîrûzê cela dayê 

Limin leᶜla Bedexşan hat1112 ji destê mah-sîmayê 

                                                 
1107Bu bağlaç olan “û” metinde yoktur. Vezin gereği tarafımızdan ilave edilmiştir. Aksi takdirde 

veznin cüz’ü eksik olur.  
1108Doskî s.444, Tunç s.476, Zivingî s.891, Zinar s.297, Dilovan s.302. 
1109

Nazım biçimi: Müşaare, nazım birimi: Bend (39 bend). 
1110Zivingî ve Amêdî’de şu şekildedir: “di rexşanî durexşan bû”, Amed de ise “dur efşan bû” 
1111Zivingî ve Amêdî’de şu şekildedir: “di camê me bilexşan bû”, Amed de ise “di rexşan bû” 
1112Bu yarım mısra Amed, Zivingî ve Amêdî’de şu şekildedir:    

‘‘Wekî leᶜlê bedexşan bû’’ 
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3. Mela: 

Ji destê şekker-amîzan seraser ġerqê mestî me 

Semen-bû u dil-awîzan bi reyḥanan vebestî me 

Ji tora fitne-engîzan du ejder mest gestîme  

 

3. Mîr: 

Du reş-maran vi min ber bû1113 me dil maye d’xiyalê da 

Ku sunbul hat u ker ker bû di ber goşê hilalê da 

Ji ᶜeksa saqî enwer bû şeraba me d’peyalê da 

 

4. Mela: 

Şeraba nabê rummanî şefeq da ᶜiqdê perwînê 

Muselsel maye reyḥanî xeṭê nazik li nesrînê 

Ġereż şiklê te bû Manî ji ṣûret xaniya1114 Çînê1115  

 

4. Mîr: 

Mis̱ala ṣûreta Çînê ġeleṭ Manî xeṭa-kêşa 

Ku min dîbû di ayînê ji ber zulfa du ta kêşa 

Me dîbû şeklê Şîrînê tu ustadan we nakêşa 

 

5. Mela: 

Ku kêşa katibê ġeybê xeṭê reyḥan li kafûrê 

Çi ayet bû ji la reyb ê reşandî ẓulmet u nûrê 

Di yaqûta me dê mey bê ji destê wê ṣifet-ḥûrê 

 

 

 

 

 

                                                 
1113Bu yarım mısra Zivingî ve Amêdî’de şu şekildedir:                                                   

‘‘Du reşmarê semen sor bû’’ 
1114‘‘Xan’’ sözcüğü Türkçe bir kelimedir. 
1115

Bu yarım mısra Zivingî ve Amêdî’de şu şekildedir:      

‘‘Ji neqşên Çîn u Maçînê’’ 
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 5. Mîr: 

Ji neşᵓa badeya kasê biẕat ez ġerqê ᶜirfan im 

Ji wê camê ji wê tasê ṣifet-Kisra wû Xaqan1116 im  

Ji berqa ġemze-elmasê li textê dil Suleyman im  

 

 6. Mela: 

Suleymanî me ez dîsa seḥer hudhud bişaret kir 

Cewab anî ji Belqîsa bi ḥal u sur ᶜîbaret kir 

Bi can ez xweş kirim ᶜÎsa dema wî ew işaret kir 

 

 6. Mîr: 

Dema ᶜÎsa işaret kir li min ᶜeẓmên remîm ḥey bûn 

Dil u canê me ġaret kir tenê meᶜdûm u la-şey bûn 

Eda lew xweş ᶜibaret kir me hemser muġnî yû ney bûn 

 

 7. Mela: 

Ney u muġnî me hem-raz in di remza ayneya camê 

Tenê meḥrem def u saz in didin bê-perde peyġamê 

Dinalin kewkeb u bazin hezar reng têne ilhamê 

 

 7. Mîr:1117 

Hezaran bişkowan deng tê ji belgên nêrgizên nazik 

Ji tayê ᶜerᶜera şeng tê giha rûḥa me awazik 

Meşa serwa bi ser zeng tê bi perwaza xwe şeh-bazik  

 

 

 

 

                                                 
1116“Xaqan’’sözcüğü Türkçe bir kelimedir. 
1117Bu bent Zivingî’de şu şekildedir:                                               

“Dinalin ġunçe u deng hat ji belgê nêrgiza nazik      

 Ji tayê ᶜerᶜera şeng hat bi perwaza xwe şehbazik     

 Meşa selwa sehîreng hat giha rûḥê me awazik” 
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 8. Mela: 

Zihî şahîn u şeh-bazê bi naz u ġemze u ġencan 

Çi teyġûn1118 bû di perwazê we şîrîn dame ber pencan 

Bi remza siḥr u iᶜcazê birim rêza guher-sencan  

 

 8. Mîr: 

Guher-senc in di ḥusnê da du ebrû mis̱lê mîzanê 

Du şehla bûn di qewsê da giran ser bûn di kêşanê 

Hilalan goşe çûn peda du sunbul rast u çep danê 

 

 9. Mela: 

Du sunbul rast u çep bedrê muselsel ṭurre ṭuġra ne 

Berat u Leyletu’l-qedrê melaᵓik ṣef girêdane 

Ji balayê bidin çetrê li bedrê taze seywan e 

 

 9. Mîr: 

Li bedrê katibê ḥusnê nivîsî ᶜenberê sara 

Şirîn e ġalibê ḥusnê bi nîşana cemal-ara 

Neẓer kir ṭalibê ḥusnê ku dilber dil berê xara 

 

10. Mela: 

Dilê bit ṣeydê şahînan yeqîn dê dest jê berdin 

Bi naz u ᶜişwe-şîrînan şirîn dê şehd u şekkerdin1119       

Di tora ᶜenberîn çînan ji qudret rûḥ-perwerd in 

 

 

 

 

 

                                                 
1118‘‘Teyġûn’’ sözcüğü Türkçe bir kelimedir. 
1119Bu yarım mısra Zivingî ve Amêdî’de şu şekildedir:      

‘‘Me dil her pur-xem u derd in’’ 
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10. Mîr:1120 

Bi qudret nuqṭeya nûrê kû kiswet bû li nîşanê 

Di nûra ateşê Ṭûrê çi şewqek daye perwanê 

Ji ṣahba bade ferfûrê me ateş hate fincanê 

 

11. Mela:1121 

Ji wê nûrê ji wî narî me Mûsayî qebes îsa 

Bi rojê rast u çep tarî bi ṭeyrê dil qefes îsa 

Bi muhra neqşê Cebbarî ji êgir min nefes îsa 

 

11. Mîr: 

Ji êgir min nefes hil bû ji ruxsarê şeb-efrûzê  

Ji bo min ḥellê muşkil bû bi remza muᶜciz-amûzê 

Ji nar u nûrê kamil bû ji berqa wê cehan-sûzê 

 

12. Mela:1122 

Binê berqa tecellayê melek hiştin di Adem da 

Ji remza bejn u balayê birûskê rastî ᶜalemda 

Berata zer-feşan dayê bi meḥrem muhru xatem da 

 

 

 

 

                                                 
1120Bu bent Zivingî’de şu şekildedir:                                                      

“Ji qudret nuqṭeya nûrê bi śûret bû li nîşanê       

Ji berqa ateşê Ṭûrê çi şewqek daye perwanê                                                            

Ji ᶜeksa camê ferfûrî ku ateş hate fincanê” 

 
1121Bu bent Zivingî’de şu şekildedir:       

 “Ji wê nûrê ji wî narî mi Mûsayî qebes îsa        

Çi ateş bû di wî darî li ṭeyrê dil qefes tîsa       

  Ji ᶜişqa neqşê Cebbarî ji agir min nefes dîsa” 

 
1122Bu bent ‘‘Zivingî’’ ve ‘‘Amed’de’’ şu şekildedir:       

“Binê berqa tecellayê melaᵓîk dîn di Adem da                                               

Ji remza bejn u balayê çi ġewġa bû di ᶜalemda       

  Ji bala ṭalıᶜek dayê Suleyman dî di xatem da” 
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12. Mîr: 

Kesê bê-perde meḥrem bit divê bê-perde wek ney bê 

Rebab u çeng hem-dem bit ᶜibadet mestê bê-mey bê 

Di dest da camê wek Cem bit ji reng ayîneya ġeybê 

 

13. Mela: 

Di vê ayîneyê zanî ku ḥikmet tête teᶜlîme 

Ku ḥerfin taze nûranî di lewḥê sîne teqwîme 

Ji bala ṭewrê insanî neẓer da saᶜidê sîme 

 

13. Mîr: 

Şefeq da sîm-endamê ji bala pertewek nûrê 

Bigir ayîneya camê ji destê mest u mexmûrê 

Tu carek guhde peyġamê ji nay u ᶜûd u tenbûrê           

 

14. Mela: 

Bi qanûn guh de ayînê bizanî da sira sazan 

Ji ḥikmet tête tedwînê bi ᶜeynî meᶜneya razan 

Bi dama ᶜişwe-şîrînê didit ṭeyrê me perwazan 

 

14. Mîr:1123 

Di perwazê huma deng în me ser da tacê iqbalê 

Şehê Keyxusrew u Zeng în ser-efraz în di vê ḥalê1124 

Leber pê  ᶜerᶜera rengîn me qamet bû şubê dalê 

 

 

 

                                                 
 
1123Bu bent ‘‘Zivingî, Amêdî ve Amed’de’’ şu şekildedir:                                             

“Di perwazê huma deng în me ser da tacê iqbalê      

 Şehê Keyxusro u Zeng în ser-efraz în di vî ḥalê    

Werîn saqî meya rengîn me dil maye di vê qalê” 

 
1124Bu mısra ‘‘Govlî’’ nüshasında şu şekildedir:       

 ‘‘Siha ser wa siha şengîn ser-efraz în di pa malê’’ 
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15. Mela: 

Di rê da xakê dergah im belê ewwel ji wê xakê 

Bila bê-paye u cah im me pê çû ferqê eflakê 

Şikarek der rehê şah im ji wê bendim di fitrakê    

 

15. Mîr: 

Giran-bend im di bendê da di qeyda şahê şeh-bazan  

Du ser-pence di zendê da gehiştin yek şubê bazan 

Di destê şehlewendê da bi şahînî u rimbazan  

 

16. Mela: 

Bi şêran ra ku rimbaz im di remza qabe qewseynê  

Bi ᶜeynê gulşenê raz im di babê Ḥikmetu’l-ᶜeynê 

Mulazim heżretê lazim ḥicab rakit ji mabeynê1125 

 

16. Mîr: 

Ji mabeynê bi ẕat dê çit ku waṣil bit bi meḥbûbî 

Ne tenha dê ṣefa jê çit eger dê mest u mecẕûbî 

Bi ṭuġrayek beratê çit bi muhra emrê menṣûbî 

 

17. Mela: 

Di menṣûba wîṣalê da bila ṣaḥib-meqam bit ew 

Di ber qewsê hilalê da ji feyrûzê bi cam bit ew 

Di esrarê peyalê da divê miskîn xitam bit ew 

 

17. Mîr: 

Xeṭ u xalên di camê da nişan pê ismê Allah e 

Di beḥsa zulf u damê da Mela ya qenc kûtah e 

Di xetma wê xitamê da ġereż mihra şehin şah e 

 

 

                                                 
1125Bu yarım mısra ‘‘Amêdî’’ nüshasında şu şekildedir:      

 ‘‘Bi ẕat dê çit’’ 
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18. Mela:1126 

Di xetma ṣewt u ḥerfê da ji mûsîqî xeber naᵓe 

D’ kelam u neḥw u ṣerfêda beyan nabî bi inşaᵓe 

Dura ḥikmet di nuṭfêda bi heyᵓet guhtinê naᵓe 

 

18. Mîr: 

Di iqlîmê suxen xaqan1127 rewan-bexş u şeker-rêz î 

Ji ney-şekker li ewraqan bi can ra ᶜenber-amêz î1128     

Ji sîmîn-saᶜid u saqan bi seḥḥarî guher-rêz î 

 

19. Mela: 

Bi xewwaṣî bi seḥḥarî te dur anîn ji beḥreynê  

Ji şiᶜra te şeker-barî ji Misrê ta bi Qezwînê 

Bi diqqet bîn sed eşᶜarî di bêjî ṭerfetu’l-ᶜeynê  

 

19. Mîr: 

Di baġê lefẓ u meᶜnayê suxen min serw azad e1129  

Ji vê imla u inşayê me lewḥê dil numa sade 

Ji ḥusnê rewneqek dayê ku Şeyx Eḥmed me ustad e 

 

20. Mela:  

Ji beḥra qulzuma mîran bi ġewwaṣî guherçîn im 

Di beḥs̱a şerḥ u tefsîran tu deryayan we nabîn im 

Ji mîr u begler1130 u çîran ġulamê mîr ᶜUmadîn im 

 

 

                                                 
1126Bu müselles (üçlü) sadece ‘‘Govlî’’ nüshasında vardır. 
1127“Xaqan’’sözcüğü Türkçe bir kelimedir. 
1128Bu mısra ‘‘Amed, Zivingî ve Amêdî’’ nüshasında şu şekildedir:                                    

‘‘Nehin wek te di afaqan’’ 
1129Bu mısra ‘‘Paşa, Yusuf, Ömer, Amêdî’’ nüshasında şu şekildedir:      

‘‘Ji zulfa lefẓ u meᶜnayê me kêşa şane şimşade’’ 
1130‘‘Begler’’ sözcüğü Türkçe bir kelimedir.  
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  Helbesteka Hevpeşge [Muşaare] Di Navbera  

  Melayê Cizîrî U Feqiyê Teyran Da1131 

 

(14 hece ölçüsüyle yazılmıştır.) 

1. Feqî:1132 

Selama min ḥeqîrê ṣedefek divê tê kin1133 

Îro ke li Cezîrê ḥeqq e ku li Melê kin 

Helakên1134 j’derba tîrê derman heye ku lê kin  

 

1. Mela: 

Selamên milyaketan bê-ḥedd u bê-ḥisêb in 

Şubhetê avên şetan ji Mela li Mîm u Ḥê bin 

Hilakên ji zeḥmetan derman ji lam u bê bin 

 

2. Feqî: 

Şerbeta lam u bê yan ez nadim bi ḥeyatê1135  

Meᶜdena dal u rê yan dibarînin nebatê 

Ẓahir dikin meᶜneyan ji ḥusna but u latê 

 

2. Mela: 

Ji neqşê but u latan me sîne but-xane ye 

Teᶜeyyuna ṣifatan tecella d’qelbê me ye  

D’ ᶜîd u şevê beratan ji wan ra me secde ye 

 

                                                 
1131Doskî 458, Tunç 488, Zivingî s.911, Zinar s.307, Dilovan s.311. 
1132Kürtlerin Yunus Emresi olarak da anılan Feqîyê Teyran veya Fakî-yi Tayran (1590-1660), asıl adı 

Muhammed’dir. Babasının ismi Abdullah’tır. Feqîyê Teyran Müküs’de (Van Bahçesaray) dünyaya 

gelmiştir. Medrese eğitimi alan Teyran’a Feqî ismi, ilimden/talebe kelimesinden;  Teyr/kuş ise 

(Mantık et-Tayr) adlı eserden gelmektedir. Şair, masal ve destan yazarı olup sade bir dil kullanmıştır. 

Feqî, Şêxê Sen’an, Zembîlfiroş, Bersîsê Abid ve Kela Dimdim gibi eserler yazmıştır.  Feqî, 

eserlerinde “Feqî, Miksî ve Mîm û Hê” mahlaslarını kullanmıştır. Feqî, Melayê Cizîrî’yi görmüş ve 

onun zamanında yaşamıştır. Adak,  232-242.  
1133Nazım Biçimi: Müşaare, nazım birimi: Bend (50 bend). 
1134Zivingî nüshasında  “Ku” olarak geçer.  
1135‘‘Lâm û bê’’ yani -leb- (dudak) demektir Farsçada. 
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3. Feqî: 

Secdeya şukrê carek me ferż e di wiṣalê 

Ne perde ne sitarek li ber wechê hilalê 

Eḥsenellah tebarek ji sirra wê cemalê 

 

3. Mela: 

Cemala nûrîn ṣaf e di wechên tecellayê 

Bi ḥerfên xwe keşşaf e żemîr didin meᶜnayê 

Ḥa Mîm ᶜEyn Sîn Qaf e di remza wê muᶜemmayê          

 

4. Feqî: 

Ḥêyên di heft Ha Mîman nuqṭeyan lê peyda kin1136   

İsmên du Ṭa Sîn Mîman du mîman jê cuda kin1137  

Bavêne cem du cîman ᶜişqê ku jê peyda kin1138  

 

4. Mela: 

Ḥeft xum tejî bade di meykedeya qidemê 

Ji1139 xuma ku mey irade1140 ᶜişq rêht cama Cemê 

Lewḥê lê nûn u ṣad1141 e lew feyżê da qelemê  

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
1136Eğer yedi ‘‘Ha Mîm’’ getirseler ve noktaları üzerine bıraksalar ki olsun ‘ḫem’, Farsçada ḫem içki 

küpü demektir. Manası ise yedi dolu içki küpü getirsinler demektir. 
1137Eğer Mîm’i de (Ṭa Sîn Mîm) koparsalar sadece‘Ṭas’ kalır ki o da içki onunla içilir. 
1138İki cîm demek yani iki zülfün cim harfleri gibi eğridir. 
1139Zivingî nüshasında “xuma” ile başlıyor. Yani Zivingî’de “ji” sözcüğü yoktur. 
1140Bu yarım mısra ‘‘Beğda’’ nüshasında şu şekildedir:                                    

‘‘Xuma kû min jê mirade’’  
1141Dîvân edebiyatında ‘‘nûn’’ harfinden kasıt sevgilinin kaşı demektir, ‘‘ṣad’’ harfinden kasıt ise göz 

demektir. Nûn ve Ṣad’ın levhası yüzdür. 
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5. Feqî:1142 

Saqî ji xemra ezelê nûn u qelem jê afirand1143 

Darête lewḥa ewwelê rizq u neṣîb pê qeddirand 

Ew bû murada mesᵓelê neqşê mecaz pê ṣewwirand 

 

5. Mela: 

Neqşê mecaz ṭilism e meẓher ji reng mirᵓatê 

Ṣûret li bal me ism e meᶜna bi tecella tê 

Ḥerfên di nûrîn cism e Kaf Ha ye di ayatê 

 

6. Feqî: 

Kaf Ha ye ismê kûr e ṭuġra ye di Tenzîlê 

Cismê wê Kohê Ṭûr e icmal e di tefṣîlê1144 

Cemal ji ᶜeynî nûr e kewkeb e di qendîlê 

 

6. Mela:1145 

Kewkeb e dêm-beşer e nûrek e munezzeh tê 

Çi ḥusnek muṣewwer e ismek e ji Allah tê 

Yeqîn bi xwe meẓher e çerxek e sed xergeh tê  

 

7. Feqî: 

Xergeh bi min ḥicab e sitar dikit cemalê 

ᶜEwrê reş xwe niqab e li ber wechê hilalê 

Perwane lew d’ᶜeẕab e meḥcûb e ji şemalê 

 

 

                                                 
1142Feqî ve Mela’ya ait müşaarelerde 14 hece ölçüsü kullanılmıştır ancak; Feqîye ait 5. ve 8. 

Müşaare’de aruz vezni olan ‘‘Müstefᶜilün Müstefᶜilün Müstefᶜilün Müstefᶜilün’’  kalıbı 

kullanılmıştır. 
1143Bu mısra ‘‘Beğda’’ nüshasında şu şekildedir:                                   

‘‘Saqiyê xemra ezelî nûr u qelem jî afirand’’  
1144Beğda nüshasında şu şekildedir: “di meᶜnayu teᵓwîlê” 
1145

Zivingî ve Amêdî nüshasında bu bend şu şekildedir: 

Kewkeb dibêm beşer e nûrek munezzeh tê 

Çi ḥusnek muṣewwer e ismek ji Allah tê 

Yeqîn bi xwe meẓher e çerx e sed xergeh tê  
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7. Mela: 

Şemala’jᶜeynî nûr e şewq e li ber sitar tê 

Perwane bê-destûr e li çerxê semadar tê 

Ḥeyran sirra Ġefûr e lew can fidayê yar tê 

 

8. Feqî: 

Yarê ḥeqîqî Xaliq e çûn can-fida davê kevîn 

Rast u durust u ṣadiq e çi reng bi şûna rê kevîn 

Qenc u leṭîf u laᵓiq e d’Baġê İrem da vêkkevîn  

8. Mela: 

Baġê ji nû wereq lê yar dê li wî ẓuhûr bit  

Sipêdeya şefeq lê meẓher ji ᶜeynî nûr bit  

Pertew ji ḥusna Ḥeq lê da ᶜeks bê-quṣûr bit 

 

9. Feqî: 

ᶜEksê ji Ḥeq dibînîn li dor wechê Meḥbûban  

Li ḥalekê namînîn ji sira wan meṭlûban  

Geh d’nalîn geh di xwînîn dûr în ji weṣla xûban  

 

9. Mela: 

Feryad ji destê firaqê dûrîn ji sulṭanan 

Tîrên ji lewnê berqê heybeta wan xaqanan1146 

Roj hatiye şîraqê lew dimrîn ji kovanan  

 

10. Feqî: 

Kovanên mihridaran bê-ḥedd u bê-jimar in 

Tîrên di wan hesaran sed caran sed hezar in 

Xedengên wan nûbaran nihîn li dil dibarin  

 

 

 

                                                 
1146“Xaqan’’sözcüğü Türkçe bir kelimedir. 
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10. Mela: 

Nihînî dil d’reşînin tîrên di siyah goşan  

Du mîr b’ġeżeb dikşînin li qetla me bê-hoşan  

Ji qaf u waw u sînin xedengên eswed-poşan1147  

 

11. Feqî: 

Du nûn di siyeh-reng in wan ser li me di kêşan1148  

Derbên di wan xedeng in li qelbê me derwêşan  

ᶜAşiq ji dest biheng in ji daġ u zecr u êşan  

 

11. Mela: 

Daġên me pur di kul in xeber jê nayê gotin  

Yengiyan ḍerb li dil in hinav ji ber di sotin  

Kemandar reş qatil in gezme li dil bi cotin  

 

12. Feqî: 

Gezmeyên ᶜeyn u ṣadan işaret remz u sir in1149  

Kişandin goşe badan Meḥbûb di tîj-awir in  

Tîrê di wan celladan baṭin di dil difirin  

 

12. Mela: 

Awirên cotê belek berqeke j’semawatê 

Xurşîde çerxa felek hatiye nêv miratê 

İnsan e b’ṣûret-melek yan ḥûr e di cennatê 

 

 

                                                 
1147Bu yarım mısra ‘‘Zivingî ve Amêdî’’ nüshasında şu şekildedir:    

 ‘‘Ji ᶜeyn u qaf u şîn in xedengên eswed-poşan’’ Ji ᶜeyn u qaf u şîn in, yani kısaltması ᶜşḳ demektir. Ji 

qaf u waw u sînin de ise ḳews (yay, sevgilinin kaşı) demektir. 
1148Bu yarım mısra ‘‘Zivingî ve Amêdî’’ nüshasında şu şekildedir:     

‘‘Bi sir li me kû kêşan’’ 
1149‘‘ᶜEyn’’ harfi işarettir ᶜeyn kelimesine ki o da gözdür. Ve aynı zamanda ‘‘ṣad’’ harfi de göz için bir 

işarettir. Çünkü ‘‘ṣad’’ şekil itibariyle göz gibidir.  
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13. Feqî: 

Ḥorî ku têk cema bin perî hem di wê gavê 

Hemu ji reng çira bin nêzîkî şems u ṭavê 

Ji şerma xuya nabin ji ḥusna wê gulbavê  

 

13. Mela: 

Wan şerm e j’dêmê zerî ᶜeqreban derb li dil dan 

Xurşîd mah u muşterî pêro di muqabil dan 

İnsan e b’şeklê perî ya ḥûr e ṣifet-wildan 

 

14. Feqî: 

Pêrû yeqîn ku xal in di ᶜiqda S̱ureyyayê 

Du roj u du hilal in li dêmê wê Leylayê                 

Bê-weṣf u bê-mis̱al in di remza şeker-xayê 

 

14. Mela: 

Bi remz u guft u suran nebatê ew dirêjin  

ᶜİşweyên leᶜl u duran luᵓlû şeker bihêjin  

Xedengên di awuran ᶜaşiqan dibirêjin  

 

15. Feqî: 

ᶜAşiqên leb u lêvan şabaş e ji Xudê ra  

Selwa u bih u sêvan belçim ji zîv u zêra                            

Ḥeram in xew di şêvan li kesê muḥbet vê ra  

 

15. Mela: 

Kesê ku yek divêtin sohtiye bi ulfetê 

Şevan ku xew na-êtin ji tîra meḥebbetê 

ᶜAşiq li pey wê têtin ji ceẕb u ji firqetê 
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16. Feqî: 

Firaqê têk ḥirqet e beᶜîd e ji xeyalê 

Tûtak e bi zeḥmet e bulbul ji ber cemalê 

Goyîn xew qeṭ nakete ku dûr e ji wiṣalê  

 

16. Mela: 

Zeḥmet bi min wiṣal e ᶜaşiq ji ber ceẕbeyê  

Lew têt bi derd u ḥale ji berqa şeᶜşeᶜeyê 

Dema ku têt şemale neẓer da perwaneyê 

 

 

17. Feqî: 

Perwane lew dimirit xweş nîne ev bijînê 

Żeᶜîf e xwe nagirit tîje berqa evînê 

Di perdê na-ṣebbirit perde kemala dînê 

 

17. Mela: 

Perwane lew disojî ji lemᶜeya ceẕbatê 

Fida kirin ᶜumr u jî di keşfa subbuḥatê 

Ku da ji nû ve vejî baqî bit di ḥeyatê 

 

18. Feqî: 

Ḥeyat li bal min weṣl e du lat ger bibin latek 

Murad bi xwe her eṣl e têk da bibne ṣifatek 

Ji hev êk nîne feṣl e Waḥid bimînit ẕatek 

 

18. Mela: 

Waḥid ẕatek ferd e tecella di wan ṣifatan               

Li ᶜeynî dil neẓer de li cimley teᶜyînatan  

Tewehhum bûye perde bi ismê but u latan  
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19. Feqî: 

Lat ji ṣûretek ḥeq e ji esmayên ḥeqqanî  

Li bal min muḥeqqeq e di nêv keşfa subḥanî 

Lahût e her muṭleq e di nasûta insanî 

 

19. Mela: 

İnsan bi min nasût e gewher di nêv ṣedefê 

Jᶜalema ceberût e şems hatiye şerefê 

Tenezzul ji lahût e Meḥbûb e cam di kefe 

 

20. Feqî: 

Kefa ku kûz u ṭas tê nazik u sipî zend in  

Cama ku meya xaṣ tê binêrin ṭalib çend in  

Vexûn ji destê rastê bi medḥan meḥbûb xwendin1150 

 

20. Mela: 

Weṣf u medḥên Meḥbûban li daġên kul ḥeyat in  

Qût e ji bo qulûban gul-av qend u nebat in  

Ji neġma medḥên xûban ᶜaşiq bi ceẕbe hat in  

 

21. Feqî: 

ᶜAşiq bi weṣf u medḥan d’firaqê di ṣebirî 

Nesîm bêt ji wan terḥan bulbul xuhê bigirî 

Xûn dê derbit ji cerḥan bi daġên kul bimirî 

 

21. Mela: 

Bulbulên wê gulşenê ji ezel her dibêjin  

Ḥeta ebed j’meᶜdenê gewheran da birêjin  

Ḥerfek ji weṣfan tenê ᶜalem têk naperêjin  

 

                                                 
1150Herşenî, Deştlelanî, Toprak nüshalarında; 

‘‘Ved xwun bi destê rastê medḥê Meḥbûbê xwendin’’ 
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22. Feqî: 

Cema kin têk ᶜalemê hemuwan bi ustad kin  

Ḥerfek j’lewḥê qidemê bînin bi şerḥ sewad kin  

Nayêne ber qelemê beḥran ew bi medad kin  

 

22. Mela: 

Nesrîn u gul ṭebeqek seḥer ji baġê gulan  

Ji nesteran wereqek bes e me ṣaḥib-dilan  

ᶜUrfe-xwahî sebeqek çêtire j’sed sicilan  

 

 

23. Feqî: 

Eḥsen ji new sebeqan qelem j’qend u nebatê 

L’ṣeḥîfeya wereqan d’rêjit ava ḥeyatê  

Dest bi dest jê ṭebeqan melek têne cennatê  

 

23. Mela: 

Nefesa te ᶜenber e zubad u misk dirêjin  

Çi şaxê ney şeker e nebat u qend dirêjin  

Nuṭqa te xwe gewher e sed bar gewher dirêjin  

 

24. Feqî: 

Gul im di destê xaran b’ismê Muḥemmed nav im  

Bulbul im di gulzaran ji ᶜişqê lew zerbav im  

Di remzeya mihrdaran tu roj î, ez heṭav im  

 

24. Mela: 

Dûr im ji gulên b’xunav lew zer şibhetê bih im  

Sosina ᶜereq j’gulav d’firqetê dibijihim 

Ji mihri daran tevav tu heṭav î ez sih im  
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25. Feqî: 

Birîndarê ᶜişqê me dûr im ji siha bihan  

Zanin meddaḥê kê me d’hezar u yek u sihan  

S̱ena-xwanê Melê me li hemû ᶜerd u cihan  

 

25. Mela: 

Hindî ku digazihim dikêşim ṣebr u ḥîrê  

Şubhetê çeng u jeh im helak im j’derba tîrê 

S̱ena-xwanê Feqqeh im îro ke di Cizîrê 
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SONUÇ 

İslam edebiyatında önemli bir yere sahip olan Melayê Cizîrî ve Fuzûlî-i 

Bağdâdî, farklı dillerde şiirler yazmış olsalar da farklı dil, kültür hatta bakış açıları 

yer yer değişse de beslendikleri kaynaklar aynıdır. İki farklı nehrin bir okyanusta 

birleşmesi gibidir. Her iki şair de aynı dönemde yaşadıkları ve bulundukları çevreden 

uzaklaşmadıkları hâlde dar bir mekânda ve zor koşullarda evrensel konuları ele 

alabilmişlerdir. Dönemin koşulları gereği iki şairimiz de padişahlara ve emirlere 

şiirler sunmuşlardır. Her iki şair de çok dilli ve çok kültürlü ortamlarda yetişmişler, 

farklı kültür, dil ve lehçelerde yazılmış eserlere ulaşma imkânı bularak bunlardan 

feyz almışlardır. Her iki şairin sanat açısından çok zengin kaynaklardan beslendikleri 

eserlerinde açıkça görülmektedir. İki şairimiz de nehir kıyısında yaşayan büyük 

şairlerdir. Fuzûlî, Fırat Nehri kıyısında bulunan Hille şehrinde; Melayê Cizîrî ise 

Dicle Nehri kıyısında bulunan Cizre’de dünyayı anlamaya ve anladıklarını eserleri 

yoluyla insanlara aktarmaya ve onlara faydalı olmaya çalışmışlardır. İki şairimizin 

dîvânları iki nehir gibi hâlâ insanlar arasında akmakta olup insanlara ve toplumlara 

mesajlar verdikleri görülmektedir.  

Melayê Cizîrî Dîvânı ile ilgili şimdiye kadar yapılan dîvân neşrinde sağlam bir 

metin ortaya konulmadığı kanaatine varılmış olup sağlam ve tenkitli bir metin ortaya 

koymaya çalıştık. Sağlam metni oluşturduktan sonra şiirlerin hangi nazım biçimi, 

türü ve birimi olduğunu gösterdik. Ayrıca şiirlerin vezinlerini de tespit ettik. Bunları 

yaparken Klasik Türk edebiyatı nazım şekillerine tam uymayan bazı nazım 

şekillerinin de olduğunu tespit ettik. Bunların hangi nazım şekline en yakın olduğunu 

ve uyduğunu kıyaslayarak belirlemeye çalıştık.  

İki dîvânı, şekil ve tasavvuf bakımından karşılaştırdık. Her iki şairin dîvânlarının 

nazım şekilleri ve nazım türleri mukayese edildiğinde, Mela’nın, klasik Türk 

şairlerinin kullandığı nazım şekilleri ve türlerini kullanmakla beraber, bazı nazım 

şekillerinde şeklî tasarruflarda bulunduğu tespit edildi. Örneğin; Hafız’ın gazeline 

yapılan terbiᶜ’de alışılmışın dışında sadece kafiyeli mısralara üç mısra ekleyerek 
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terbiᶜ yapmıştır. “Ṣenema sur ji Ṣemed ney-şekera leb ji nebat” ile başlayan ve terci-

bend olarak değerlendirdiğimiz şiirde ise her bendin sonunda, vasıta beytinin birinci 

mısrasıyla kafiyeli ve her bendde değişen bir mısra yer almaktadır. Son mısra ise 

tekrar edilmekle beraber hiçbir kafiyeye uymamaktadır. 

Mela, aruz kalıbını kullanmada başarılıdır. Ancak kalıpları kullanırken bazı 

şiirlerde, alışılmışın dışına çıkarak değişikliklere gitmiş, kalıplarla adeta oynamıştır.  

Örneğin: Şairlerce yalnız rubâᶜîde kullanılan hezec bahrinin kalıplarını diğer şiirlerde 

de kullanmıştır. Vezinde tasarrufta bulunan Mela, bazı şiirlerinde farklı vezin 

kullanmıştır. Özellikle kafiyeli mısralar için farklı, serbest mısralar için farklı kalıp 

kullanmıştır. Bu farklılık da genellikle son tefᶜilede olmaktadır. Örneğin; “Şox u 

şengê zuhre-rengê dil ji min bir dil ji min” şiirinde kafiyeli olan ilk beyiti ile diğer 

beyitlerin birinci beyitle kafiyeli olan ikinci mısraları; “Fâᶜilâtün Fâᶜilâtün Fâᶜilâtün 

Fâᶜilün” kalıbıyla; diğer beyitlerin kafiyesiz olan birinci mısraları “Fâᶜilâtün 

Fâᶜilâtün Fâᶜilâtün Fâᶜilâtün” kalıbıyla yazılmıştır.  

Melayê Cizîrî Dîvânı'nda, beyitlerinin (birinci beyit hariç) ilk mısralarını 

“Mefᶜûlü Mefâᶜîlü Mefâᶜîlü Feᶜûlün”, ikinci mısralarını ise “Mefᶜûlü Mefâᶜîlü 

Mefâᶜîlü Feᶜûl” kalıbıyla yazmıştır. Birinci beytin iki mısraı “Mefᶜûlü Mefâᶜîlü 

Mefâᶜîlü Feᶜûl” şeklindedir. Mela, vezin açısından yenilikler getirerek alışılmışın 

dışında vezinler kullanmıştır. 

Cizîrî bir başka şiirinde, beyitlerin ilk mısralarını “Feᶜilâtün Feᶜilâtün Feᶜilâtün 

Feᶜilatün”, ikinci mısralarını ise “Feᶜilâtün Feᶜilâtün Feᶜilâtün Feᶜilün” kalıbıyla 

yazmıştır. Ancak Mela’nın başka manzumelerde de uyguladığı gibi ilk beytin ikinci 

mısralarını da  “Feᶜilâtün Feᶜilâtün Feᶜilâtün Feᶜilün” kalıbıyla yazmıştır.  

 

Mela, gazelin kafiyeli olan ilk beyiti ile diğer beyitlerin birinci beyitle kafiyeli 

olan ikinci mısralarını “Fâᶜilâtün Fâᶜilâtün Fâᶜilâtün Fâᶜilün” kalıbıyla; diğer 

beyitlerin kafiyesiz olan birinci mısralarını “Fâᶜilâtün Fâᶜilâtün Fâᶜilâtün Fâᶜilâtün” 

kalıbıyla yazmıştır.  

Mela’nın bazı gazellerinin, rubâî’nin ahreb kalıbıyla yazıldığı görülmektedir.  
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Bu çalışmamız sırasında daha önce latinize edilen Kürtçe metinlerdeki yazım 

yanlışlarıyla ilgili problemlerle karşılaştık ve bu problemleri ilmî bir çalışmaya 

dayandırarak tenkitli metnimizi oluşturduk.  

Dîvân metnimizi hazırlarken dört el yazması, bir tıpkıbasım, bir matbu nüshayı 

elde ettik ve elde ettiğimiz bu nüshalarla metnimizi oluşturduk.  

Nüshalarla ilgili yapılan detaylı incelemenin sonunda bu nüshaların, çeşitli yer 

ve zamanlarda, geniş bir coğrafya ve büyük bir zaman dilimi içinde farklı kişiler 

tarafından istinsah edildiği tespit edildi.   

Melayê Cizîrî olsun Fuzûlî-i Bağdâdî olsun hem dîvân sahibi hem de 

çevresindekileri aydınlatan ve bilgilendiren iki dahî şairdirler. Bundan dolayı 

kendilerinden sonra gelen şairleri, âlimleri, yöneticileri, aydınları ve diğer insanları 

yüzyıllarca etkilemeyi başarabilmişlerdir. Melayê Cizîrî ve Fuzûlî-i Bağdâdî 

şiirlerindeki kabiliyetlerini, bir mananın birden fazla değişik şekilde 

söylenebileceğini dile getiren şahsiyetler olduklarını dîvânlarıyla ortaya 

koymuşlardır. İki şairimiz de Arapça ve Farsçayla şiir yazacak derecede iyi 

bildiklerini göstermesi bakımından takdire şayandır. Dîvânlar, hem Melayê 

Cizîrî’nin hem de Fuzûlî-i Bağdâdî’nin edebi kişilikleri, sosyal hayatları bakımında 

değerli bilgiler içeren edebî şiirlerden oluşmaktadır. Bu iki eserin karşılaştırılarak 

ilim dünyasına detaylı bir şekilde verilmesi, hem Melayê Cizîrî hem Fuzûlî-i 

Bağdâdî hem de 16. yüzyıl edebiyat araştırmalarını aydınlatması bakımından 

değerlidir. İki şairimizin dîvânları, şimdiye kadar yapılmış çalışmaların yeniden 

gözden geçirilmesini sağlayabilir. Çünkü Mela’nın tenkitli metni olsun ve Fuzûlî ile 

yapılan karşılaştırılması olsun dîvânların daha iyi anlaşılabilmesi için de geniş 

bilgiler içermektedir. Bu çalışma özellikle Melayê Cizîrî’nin ve Fuzûlî-i Bağdâdî’nin 

eserleri üzerinde yeni çalışmaların yapılması konusunda önem arz etmekedir.  

Her ne kadar diller ve kültürler farklı olsa da beslendikleri, sevgi ve saygı 

duydukları, hayatı anlamlandırdıkları ve gerçek sevgiliye ulaşmak için dayandıkları 

kaynaklar aynıdır.  
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Fuzûlî-i Bağdâdî’nin şiirlerinde tasavvuf önemli yer tutar. Ancak, o Seyyid 

Nesimî, Ahmed-i Yesevî, İbrahim Hakkı gibi kendi şiirlerinde tasavvufu öne 

çıkarmaz. Tasavvuf, onun şiirlerinin dokusunda estetik bir unsur olarak gizlenmiştir. 

Okuyucunun onu anlayabilmesi için belli bir donanıma sahip olması gerekir. Melayê 

Cizîrî’de ise tasavvuf Ahmed-i Yesevi, Mevlana Celaleddin-i Rumî, İbrahim Hakkı, 

Seyyid Nesimî gibi tasavvuf ön plandadır. Okuyucu rahatlıkla Mela’yı 

anlayabilir.1151  

Fuzûlî-i Bağdâdî, Türk edebiyatında kendinden önceki Türk şairlerinden 

etkilenmiş ve onları kendine örnek almıştır (Ali Şir Nevaî, Habibî, Necatî Bey vb.).  

Fakat Melayê Cizîrî ise Kürt edebiyatında kendinden önceki Kürt şairlerden 

etkilenmemiş çünkü ondan önce divan sahibi olan bir Kürt şairi olmamıştıır. Bu 

yönüyle Melayê Cizîrî klasik Kürt edebiyatının kurucusu sayılmaktadır. Klasik Türk 

edebiyatının kurucusu sayılan Hoca Dehhânî’dir (Divan edebiyatı’nın ilk şairidir.).  

Fuzûlîye nazaran Mela’nın şiirdeki işi daha zordur. Çünkü Kürt edebiyatında kendine 

örnek alabileceği kişi yoktur. Ondan önce divan sahibi olan varsa da divanı 

günümüze kadar gelmemiştir. Mela, klasik Kürt edebiyatının temelini atan kişidir, 

diyebiliriz. 

Mela, aruz kalıbını kullanmada başarılıdır. Ancak kalıpları kullanırken bazı 

şiirlerde, alışılmışın dışına çıkarak değişikliklere gitmiş, kalıplarla adeta oynamıştır.  

Örneğin; Şairlerce yalnız rubâᶜîde kullanılan hezec bahrinin kalıplarını diğer şiirlerde 

de kullandığını görmekteyiz. Vezinde tasarrufta bulunan Mela, bazı şiirlerinde beytin 

mısralarında farklı vezin kullanmıştır. Özellikle kafiyeli mısralar için farklı, serbest 

mısralar için farklı kalıp kullanmıştır. Bu farklılık da genellikle son tefᶜilede oluyor. 

Örneğin: “Şox u şengê zuhre- rengê dil ji min bir dil ji min” şiirinde kafiyeli olan ilk 

beyiti ile diğer beyitlerin birinci beyitle kafiyeli olan ikinci mısralarını Fâᶜilâtün 

Fâᶜilâtün Fâᶜilâtün Fâᶜilün kalıbıyla; diğer beyitlerin kafiyesiz olan birinci 

mısralarını Fâᶜilâtün Fâᶜilâtün Fâᶜilâtün Fâᶜilâtün kalıbıyla yazmıştır.  

Mela 104 nolu şiirinde ise beyitlerinin (birinci beyit hariç) ilk mısralarını 

Mefᶜûlü Mefâᶜîlü Mefâᶜîlü Feᶜûlün, ikinci mısralarını ise Mefᶜûlü Mefâᶜîlü 

                                                 
1151Cemal Kurnaz, Divan Edebiyatı Yazıları, s.54. 
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Mefâᶜîlü Feᶜûl kalıbıyla yazmıştır. (birinci beyitin iki mısrası Mefᶜûlü Mefâᶜîlü 

Mefâᶜîlü Feᶜûl şeklindedir). 

Ey dil ji kevanê helek extreme şehîdî     

Minnet ku tu extermeyê1152 qewsê bi weşî   (MC. 104/7) 

Derba cegerê bû ku me ev nale ji dil hat 

Ma ah u fiġanan dikirit kes ji xweşî    (MC. 104/8) 

Cizîrî, 111 nolu şiirinde de adeta vezinle raks etmiştir. Şiirdeki beyitlerin ilk 

mısralarını Feᶜilâtün Feᶜilâtün Feᶜilâtün Feᶜilatün, ikinci mısralarını ise Feᶜilâtün 

Feᶜilâtün Feᶜilâtün Feᶜilün kalıbıyla yazmıştır. Ancak Mela’nın başka 

manzumelerde de uyguladığı gibi ilk beyitin iki mısrası ile bu şiirdeki 4., 5. ve 10. 

beyitlerin her iki mısralarını Feᶜilâtün Feᶜilâtün  Feᶜilâtün Feᶜilün kalıbıyla 

yazmıştır. Aşağıda iki beyti verdik: 

Hêvi yû tewqe dikim ez ji xudana ḥeşemê  

Wê nigar u ṣenem u padişeh u muḥteşemê   (MC. 111/1) 

Carinan bendeyê dil sohtiyê mehcûr ve vinêr  

Bi lebê leᶜlê şeker-bar u ji ᶜeynî kereme   (MC. 111/2) 

Pirsiyarê li me carek bike şîrîn-dehenê  

Ku perêhtîne fîraqa te li ser derd u ġemê   (MC. 111/3) 

 

Mela, 85. ve 92. gazellerini, gazelin kafiyeli olan ilk beyiti ile diğer beyitlerin 

birinci beyitle kafiyeli olan ikinci mısralarını Fâᶜilâtün Fâᶜilâtün Fâᶜilâtün Fâᶜilün 

kalıbıyla; diğer beyitlerin kafiyesiz olan birinci mısralarını Fâᶜilâtün Fâᶜilâtün 

Fâᶜilâtün Fâᶜilâtün kalıbıyla yazmıştır. Aşağıda ilk iki beyit verilmiştir: 

Dilberê serdarê xûban ez nizam ageh heye 

ᶜArif e b’ḥalê qulûban ᶜalim e b’ḥalê me ye   (MC. 92/1) 

ᶜAlim e b’daġên fuᵓadan gezmeyên wan nûn u ṣadan 

Çûne dil ḥetta bi radan yengiyê reş goşe ye   (MC. 92/2) 

                                                 
1152‘‘Exterme’’ sözcüğü Türkçe bir kelimedir. (yani “esir” manasına gelir.). 
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Mela, şiir gazel tarzında olduğu hâlde rubâî kalıbıyla da yazmıştır. Rubâînin 

ahreb kalıbıyla yazılan şiirler şunlardır: 44, 123, 124. Aşağıda 44 nolu şiirin ilk iki 

beytini verdik: 

Ṭûr im bi dil u pey-rewê Mûsa yim ez  

Âteş-peresê nûrê tecella yim ez   (MC. 44/1)  

Barî ji “we ᶜellem” ku xeberdar kirîn  

Îro tu bizan Ademê esma yim ez   (MC. 44/2) 

Sonuç olarak Melayê Cizîrî’nin, vezin konusunda çok başarılı olduğunu 

görmekteyiz. Melayê Cizîrî, sanatkârlık bakımından vezne ait bir iddia gözetmiştir. 

Fakat Fuzûlî- i Bağdâdî ise “daha çok kolay vezinlerde yazmış, sanatkârlık 

bakımından vezne ait bir iddia gözetmemiştir. Fuzûlî’de şekle ait böyle bir titizlik 

görmüyoruz. Bilâkis şairin lirizme, şiirin iç unsurlarına önem verdiğini ve şekil 

üzerinde pek durmadığını görüyoruz. Bu yüzden Fuzûlî-i Bağdâdî aruz vezninin 

muhtelif kalıplarını kullanırken daha çok alışkanlık ve kolaylık tarafını göz önünde 

bulundurmuştur. Değişik kalıplardan ziyade aynı kalıbın tekrarından meydana gelen 

vezinleri daha çok kullanmaktadır.”1153 

 Melayê Cizîrî, aşağıdaki gazelde “Mela” mahlasını redif olarak kullanmıştır. 

Fuzûlî-i Bağdâdî’de görülmeyen bu uygulama, yok denecek kadar çok az şairde 

görülmektedir.  

 Îro ji derba xencerê lazim bi êşanî Mela  

 Teşbîhê zulfa dilberê zanim perîşanî Mela 

 Zanim perîşan î ji dil bê-ḥed bi êşanî ji dil  

 Teşbîhê buryan î ji dil billah ne insanî Mela 

 Billah çi tebᶜet-adem î yekser dibêm yek ᶜalemî 

 Deryayê Qaf u Qulzem î yan çerxê gerdanî Mela 

 Ya Reb çi wê mihnetkeş î ser ta qedem têk ateşî  

 Mecrûḥê qewsê tûzreş î lew dil bi peykanî Mela  (MC. 9) 

                                                 
1153Hasibe Mazıoğlu, Fuzûlî-Hâfız, s.203.  
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Nüshanın ilk ve son sayfaları 

2. İsmail Nüshası:

Dîvân’nın ilk ve son varakları. 



470 

 

 

 

3. Mehmet Cihat TOPRAK Nüshası: 

Nüshanın ilk ve son varakları 
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Nüshanın ilk varağı ve son sayfası 
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Nüshanın kapağı ve ilk sayfası (tıpkıbasım) 

6. Şevik Arvasî Nüshası:

Hakkarili Abdurrahîm Rahmî tarafından bastırılmıştır.1154 

Nüshanın ilk ve son sayfaları (matbu) 

1154Şevik Arvasi nüshası olarak geçmektedir. Matbu nüshadır 1919 tarihinde basılmıştır. (Bu nüshayı 

Silvan’da elde ettik) 
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Doskî’nin özel kitaplığı 
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